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AVANT-PROPOS. 

Ces feuilles etant destinees I donner une par- 
faite connaissance des idiotismes, des phrases 
particulieres des trois Ungues modernes, An- 
glaise, Francaise et Allemande, on se flatte que 
cet ouvrage mcritera d'etre compte panni les 
ouvrages interessans et utiles au public. C'est 
une observation aussi vraie que generate, que 
les etrangers, en etudiant une langue moderne, 
s'appliquent plus particulierement a la lecture 
desouvrages classiques, et de ceux qui ne traitent 
que de sujets litteraires ou scientifiques. II en 
resulte, qu'ils n'apprennent point a se servir des 
termes qui appartiennent a la vie commune ou 
a la conversation ordinaire, 

Ces termes constituant une partie essentielle 
de l'originalite et du genie particulier de toute 
langue quelconque, le present livre a pour ob- 
jet, de faire connaitre les idiotismes, les ex- 
pressions et les phrases qui se presentent a tout 
moment dans le commerce de la vie. C'est par 
des nationaux que la traduction de chaque langue 
a ete faite, les etrangers ne pouvant guere se 
servir dans lcurs expressions des termes parti- 
culiers et caracteristiques d'une langue qui n'est 
pas la leur. 

Pour 
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Pour faciliter au lecteur Pappergu des di- 
vers idiotismes respectifs , on a divise les pages 
en colonnes, et on a place les traductions l'une 
a c6 te de l'autre 5 arrangement, qui nous a paru 
propre a raettre chacun en etat de voir d'un 
coup d'oeil l'ensemble de cette phraseologie. On 
ne doute pas que cet ouvrage ne soit accueilli 
du public, comme utile aux personnes, en fa- 
veur desquelles le plan a ete concu et execute. 
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govetal tilt gSrfta Uppfagatt. 

@om befta arbefe ax dmnabt att ffirffaffa 'Sdfaren 
eu fuflfomfig Fdnnebom of afta ibtottemer ettet 
egna talfatt, fom brufag i be 're npare ©prdfen: 
betgranfpfla/Sr.getfta oeb tpf?a 7 fa fnucf rar fig 
Ittgifioaren beraf meb ben for^oppning , ott betta 
f&re ag bttr rdfnabt ibfanb be mef? npttiga f&r £>et« 
Sen bef of eft frort 55u6ttfnm, fern rottfe fowdrfroa 
fig fdrbigfjiet i beffa fprafentf fatanbe. JDef dr eu 
atlmdnt fdnb faf , att utldnbtungar , bd be (dra 
fig ett frdmmanbe fprof , merenbete fpflofdtta fig 
meb be ffasftfta 0$ roefenflaptiga ffriffer fom beri 
dro utfomna, oc§ berfore fdflan tiro att ufart 
frt>drtgf)et uttrpefa ft 3 i oflmdnna fammanfefnabenS 
fprdf. SKen fom jitjt pa be ber f&refommanbe 
uttrpcf beror (wart ocb. ett fprfifs rodfenbtfiga fa* 
rafter 0$ egenfjet , fa §ar benna bofen tifl f&re- 
mat att (dra fdrrna be ibioftemer, uftrpdf ocb. taU 
fdtt, fom bjuarf^gonbticf f6refomma i m adman* 
na lefroernet. Ofroerfdtrningen af £roart ocb ett 
fprdf dr of en tnf6bb (ben ©roenffa utaf Jperr 
$>. .ftrutmejer), emeban utlanbningar kte fa fdtt 
dro i jianb att uttrpefa ett frdmmanbe fprdfc? e« 
gen&eter, o<§ intrdnga i bet nxffenbiliga beraf fa 
bjttpt fom i beras mobertfmaf. 

S6r att fdtfa Sdfaren i jemf6rerfen af&roatf 
fptaf* egen&eter, §at betta arbete fcf£ftx>it frpeft t 
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fpatter, fa oft atla fpra fprafen fid fcrebnub §t»ar* 
antra, ©enom benna inrdttntng 6(ir man fatt i 
fldnb att fifroerfe bet fcela oc§ bef farffttba betar. 
Sftan tnrijtar icfe att betfa arbefe winner 2(ttmdn= 
§eten$ btfaa, ocfc bfir npttigt ftr ben bet, f6* 
fcroitfen M egenttigen dr bejldmbf. 

(Supptementet §ar bttfrtnt utarbetabt af ttfgif* 
waren, otfc fir M, i biift af en fnflfldnbig rodg* 
»»i<ave, roara rodt fommet, i fpnnerf>et f6r refanbc 
ltttdnbnirigar ., fom nu meb benna hot i fcanben 
bdttie funna fcjefpa fig fram i etf frdmmanbe 
$anb, an bet, t brifl pa fun.f.ipaf ©n>e:;|la fprd* 
fef o$ Mnnebom af (aubet , fjitintHl* roarit m&j* 
(igt. Storrftping ben 24 Sftarg 1807. 

5, ©. £>. ttfricf). 
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Formates de po* 
litessc. 

Auriez-vous la 
bonte de me 
preter ce livre? 



Voulez - vous 
bien me mon- 
trcr ce billet ? 

Vous avez trop 
de bontc. 

Vous etes trop 
bon > ou trop 
bonne. 

Je vous rends 
mille graces. 

Vous avez dit 
tela? 

Pardonnez- 
moi, ou, je vous 
demande par- 
don, je ne l'ai 
pas dit. 

Je ne passerai 
point devant 
vous. Cela est 
impossible. 

Vous l'ordon- 
nez done? 

Vous me le 
defendez done'? 

*NB. On trou- 
vera dans les 
dialogues tou- 
tes les autccs 
formules depo- 
litesse qui sont 
-d'usage darts la 
societe. 



ltttrtxf rtf 
bbfligbct. 

SSSill nt roara 
fa gob od) tana 
mig ben heir bo* 
fen? 

3Bar fo <iob 
od) pifa mig ben 

ber biljcticn. 

1 

J, 9Ji ar afltfor 
gob. 

3ag tad&t er 

tufenfaHt. 

£ar 111 fagt 
bet? 

3ag ber cm 
fcrlatelfc, jay 
bar ict'e fagt 
bet. 



Dag fan icfe 
ga fere er: bet 
pn§ar ffg ail»= 
ict'e. 

9?t roilt bet fa? 
lebe$? 

5lt mill bet fa-- 
lebeS icfc? 

NB. Uti Via, 
logerna finncr 
man altaanbral 
f)6fligbet$ ■- ut--J 
tti)cf, fom uctfc 
ia? i umgcingct 



Expressions of 
politeness. 

Would y0 u 

have the kind- 
ness (goodness) 
to lend me this 
book ? 

Will you be 
so good to show 
me this note ? 



You are too, 
kind. 1 



I give you a 
thousand thanks. 

Have you said 
that? 

Excuse me, or, 
I beg your par- 
don , I have 
not said it. 



I shall not go 
before you on 
any account. 

You command 
then? 

Don't you al- 
low it then ? 

NB. In the 
Dialogues will 
be found all the 
other expres- 
sions of polite- 
ness , which are 
made use of in 
society. 
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3ti 

lien 



£of (idjfcitg* 
fo rm el.it. 

•Viitl en ©ie 
n?obl bt'c ©ilte, 
mir b iefe* 35u$ 
W lei ben? 

SBotlen (St'e 
mir in oht bteicit 
Setter jct'gen? 

©ie l>a&ett ;u 

»icf ©.'5te. 

©ie ftnb 
gutig. 

f.ige 38* 
taufenb 
Snnf. 

&aben ©ie b(«. 
f«« gefngt? 

SBtt\mta ©ie 
mir, ober» id? 
bitte Giic urn 
SDericibHig, id) 
babe e$ ntdbt 
gefagt. 

3d)merbeiti(f;t 
»fr 3bnen ge. 
ben; bas gcbet 
uiifct an. 

©ie bcfcbfi'it 
alfo? 

©ie uerbiefeit 
mir ed alfo? 

Ni;. ffllan toiri) 
In ben ©efpra-- 
d)en alle i'ibri.- 
gen §6flicbfcit$- 
gormeln fiiiben , 
n>eUfce in beul 
gefellfdjaftfirfjcti 
Sebcn gebraua> 
lid) fi'nb. 
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DIA LOGUES. 

Premier Dialogue. 

Information s relatives a nn pro- 
jet de Voyage. 

Combiein y a - t - il de 
lieues f'rancaises, ou de 
inilles d 'Allemagne, d'ici 
a . . ■ • 

I>e cl lemin est-il beau? 

II n'est ni beau ni 
tres-ma uvais. 

II ,'e:st assez beau. 

II est mauvais. 

II est affreux. 

De quel genre est le 
chemin? 



<Samfaf. 

g6rffa ©anualcf. 

Serfragninciar t affeenie pa 
en rcfcplan. 

$uxu mdnga franffa eU 
Ux tpfFa mil at bet bdr» 
ifrdn till .... 

sfir rcdgen gob? 

2)en dr Smarten gob 
tlitx mpefet efaf. 

Sen dr tdmligt gob. 

£en dr elaf. 

2)en dr bifTlig. 
Jpuruban at rodgen? 



II est tres-sablonneux. 

II est parseme de ro- 
chers. 

II estrnmpli de rnon- 
tagn.es, de forets, de 
precipices. 

Le chemin est-il large? 

Oui, assez large; oui, 
ires-large. 

Non, assez etroit. 

Y a-t-il des parapets? 

Vous traverserez une 
longue chaussee. 

Lie chemin est plein 
d'ornieres. 

Le pays que Ton par- 
court est absolument plat. 



£)en dr mpcfel fanbig. 
2)en ax myefet fienig. 

£)en dr fuff meb berg, 
ffogar ocfj brSbjup. 

sfir rodgert breb ? 

3a , tdmligt breb; ja, 
gcinffa breb. 

,S?ej, tdmligt fmaf. 

3 c lro ber ndgra fe&flan* 
get? 

§ftl flaff faro 6froer en 
iSng bro. 

2Cdgen dr full meb bju= 
pa bjutfpSr. 

ganbet , fom man fat 
tgenom/ dr belt flacfr. 
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DIALOGUES. 

Dialogue the First. 



©efpi-drbe- 
grfleS ©efpracf). 



Some previous Enquiries before grilHt&tgUITjjen It! ?8eiug ailf 
entering upon a Journey. {tiKIl DJcifepfail. 

How many leagues or 523ie oiet franj&jifdjc ober 

German miles is it from beiltftf)e iWeilen ft'llD 0011 

hence to ... . f)icr bt8 • . . . 



Is the road good? 

It is neither good nor 

very bad. 

It is pretty good. 

It is bad. 

It is shocking. 

Pray, what sort of 

toad is it? 

It is very sandy. 

It is intermingled 
with rocks. 

It is full of mountains, 
forests and precipices. 

Is the road broad P 

Yes, pretty broad, ve- 
ry broad. 

No, rather narrow. 

Are there any side- 
posts to rest upon ? 

Your way lies over a 
long high-road. 

The road is full of 
deep ruts. 

The country you pass 
through is quite flat. 



3ll ber Sffieg out? 

@r if] rceber gut nod) 
fd)Iecbt. 

(5r i|1 s'temlid) out. 

<Sr ifjfdbjec&f (fdilimm). 

<2t iff flbi'djeufid). 

25on iveldjerSirt iftbicfer 
QBeg? 2Bie i|? biefer QBeg 
befcf)affen ? 

Sr iff fe!>r fnnbig. 

(Ir ill mit gelg|lud?en 
uberfdff. 

(Sr ift mit 23ergen, 2Sat« 
bern unb Sibgrunben bes 

3ll ber 2Feg breit? 

3a, siemlid; breit, fe&t 
breit. 

9cein, ^iemlicf) fdbmaf. 

©inb Stuillcbuen banc= 
ben? 

©te merben fiber e'tne 
lauge Sbauffee fommen. 

2)er 2Beg i|l oofl ttefet 
©elelfe. 

£>ie Oegenb, burdj rcelcfje 
xc'xx fommen, iff ganj eben. 

51 2 
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Par combien de villes Jpurtl mSnga fibber tit 

passe-t-on? fer nion igcnoni? 

Ces villes offrent-elles ginneg bet nSgoming 

quelque chose de curieux fdllfont efler intregfant i 

ou d'interessant a voir? &e (idberno? 

Quelles sont les ma- jprmlfa dro be f&rndttis 

nufactures principales de jfa mamifafturroerfen i 

ces villes? ' famnia ffdber? 

Trouve-t-on de bon- £rdffar man goba gdf!» 

nes auberges sur cette gifroaregSrbar p8 ben rod* 

route? gen*? 

Elles sont passables. 3>e g8 an. 

II y en a de bonnes ©omlign dro goba oc$ 

€t de mauvaises. fomlisa «ro b&Uga. 

Auriez-vous la bonte gjiifl n\ ro ara fa gob 

de m'indiquer les meil- 0( ^ ge tnig anroi*ning pS 

leures? be bdfia. 

Voulez - vous bien ggm „| gg ra m i g {, m 

ecrire cela sur mon tjenflen p# ffrifroa opp 

journal, (ou mon porte- bcni i min journal (eller 

feuille); voici un era- pi&nbof) ; bar dr en bit;* 

yon. erfSpenna. 

Les routes sont-elles <f lr0 n>dgarna fdfra? 

:,'irc-s? 

II faut eviter de tra- gjj„ n fa tf ta ft g Qft 

verse? les forets au de- r£ f a ig enom ffogarna i 

clin du jour ou durant jfymningen efler nattetib. 
]a nuit. 

L,es postes sont-elles iit man rodl betjent p8 

bien servies sur cette ffjutSbfiflena ? 
route? 

Tres-tentement, com- SDJpdfct fSngfanif, f 8 font 

me dans toute l'Alle- ffrceraUt i Spfflanb, oc6 

magne, et l'on est sou- man at offa nfbfafab ate 

vent oblige d'attendre rodtita p8 (jdtiar. 
les -chevaux. 



How many (owns do 
vou go through ? 

Is there any thing re- 
markable or interesting 
in these towns? 

What are the chief 
manufactures of these 
towns? 

Are there any good 
inns upon 'the road? 
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Snnrcfj roii: Die* ©tctbfe 
fommt man? 

(gutbalten b'tefe ©tctbte 
ctroag befonberefc ober an* 
jiebenbcS? 

SfBcld&c finb bie Jpaupts 
gtfanufaffuren in bicfen 
©tctbtcn? 

giubet man gufe ©afc 
b&fe auf biefcr JJanbjIrajjc? 



They are tolerable. 

There are some good 
and bad. 

Could you oblige me 
so far as to point out to 
me the best of them? 

Will you be so kind 
as to mark this down in 
my diary , (or pocket- 
book): here is a lead 
pencil. 

Are the ways safe? 

You must take care not 
to travel in the forests 
at the close of the day, 
or in the nighttime. 

Do you meet with 
prompt or good attend- 
ance upon the stages? 

They are very slow 
in this respect, as is the 
case in all Germany, 
and you are frequently 
obliged to wait for the 
horses. 



©i gcfcen on. 

e§ gtebt gitte unb 
fd)led)te. 

£dtten ®ie mobl &ie 
©ute, mir bie beffen cms 
jujeigen? 

2Bo«en ©te eS roobl in 
ntein journal (ober auf 
mtine ©djretbtctfel) fd)rcis 
ben; biet ifl cin SMeyjliff. 

3J! bie Sanbflrafc fitter? 

SOiiin mug jtcf) biifen 
wcnn ber Sag abnimmt, 
ober wribrenb bet DJacbt , 
turd) bie 2Brt(ber ;u reifen. 

©inb Die 9)0 (J en auf 
biefem Surfe gut bebient ? 

©el)r laugfam, roie in 
gans £>eutfcbjanb , unb 
man mug oft auf bie 
9)fcrbe rcarten. 
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Combien doit-on pa- 
yer pour chaque cheval? 

Combien donne-t-on 
aux postillonsP 

Combien donne-t-on 
pour faiie graisser la 
voiture? 

Combien coutent deux 
chevaux de louage pour 
un voyage de cinq jours? 
et que doit-on donner 
au cocher? 

Combien pourra me 
couter une voiture, et 
irois, ou quatre, ousix 
chevaux de louage pour 
aller d'ici a . . .? 

Combien m'en coute- 
xa-t-il pour y aller en 
poste avec le meme 
rombre de chevaux? 

Combien m'en coute- 
ra-t-il pour y aller par 
les voitures publiques? 

Je sais quil y a deux 
routes diffeientes pour 
aller d'ici a . . . . Quelle 
est la meilleure? J'appelle 
la meilleure non la moins 
longue, mais ce'.le qui 
a le plus beau chemin. 



) 

Jptitu mpcfet Bftalar 
man f&r fcroar &af?? 

£uru mptfet ger man 
ffjiif^boubcrna i bricfg* 
penningar? 

Jpiiru murfcf hetalat 
man for bet roagnen bite 
fmorb? 

Jpuru mptfet fofja troS 
ffjut«f)ft|lat for en fern ba» 
gar« refa ? otf) fcroab pldr 
man ge fFjttrfi&on&en? 

^urtt mpefet ran en 
roagn meb tre, fyra effet 
fejr bdfrar fojla mtg &dr» 
ifrSn litt . . . . ? 

Sfrttu nineM fommer bet 
att fojiamig, aft fata meb 
eytta poilen o* (if a mSnga 
fedflar ti« famma fidUt? 

$n att refa bit meb 
ben rcanliga pofien? 

3ag mtt, att bet dr froS 
fdrjftlta rodgar bdrifrSn 
tiff ... jproilfcn dr ben 
bdfin ? SWeb ben bdfta 
menar jag itfe ben forta» 
fie, titan ben bcqtvdmlt* 
gafte. 



Combien faudra-t-il Jpttrtt manga mifS frof 

fairedelieuesde traverse? mfiflc man g&ra ? 

La grande route est- «f(r flora fanbSrongen 

elle pavee? frcnlagb? 
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How much must you 
pay for each horse? 

How much must you 
give to the postillions? 

How much must you 
give for getting your car- 
riage oiled or greased? 
How much do two 
hackney-horses cost on 
a journey of five days? 
and what must you give 
to the driver? 

Pray, waht might be 
the expence of a car- 
riage with three , four 
or six hackney-horses 
from hence to . . .? 

Pray, how much might 
it cost to go in a post- 
chaise with the same 
number of horses? 

How much might it 
cost, to go thither by 
the common stage? 

I know there are two 
distinct roads to go from 
hence to . . . Which is 
the best of them? I don't 
understand by the best 
the shortest, but that 
which is in the best con- 
dition. 

How many leagues 
must you go about? 

Is the high road pa- 
ved? 



2Tj;ie v>ie( mufj mlan fflt 
jcbeS ^ferb bejabkn? 

qryie del (Sriiifgele) 
giebt man benSpoflillionen ? 

2Bie viel giebt man , 
um ben SBagen fttymieren 
ju loffen? 

2Bie t?icl foflen iw\) 
gBietbSpferbe auf e'me 
Sieife »on ffinf 2a gen ? 
unb roie vnel bat man bem 
gu!)rmanne $u geben ? 

SBie bod) roitb mir ein 
3Bagen mit brep , oier, fcdjS 
SKietbgpfetben Don biet 
nad) . . . 5« fa&e» fommen? 

9Ete »iel roitb mit bie 
S^trapoll big babin mit 
bcrfclbe ainjabt ^fetbc 
foilen? 

2Bie ciel roitb mit bie 
JHeife babin auf bet otbie 
nairen $ofl foflen? 

3d) roeig, bag eg 3«>ep 
»etfd)iebene©ttagen giebt, 
um »on biet nad) . . ♦ su 
teifen. 2Beld)eg iff bie be* 
fie? 3d) meine nicfit btird) 
bie befte bie fiir$efie , 
fonbern bie, roo bet 2Beg 
am be fie n ifi. 

SBie \>iel SMeiten roitb 
man umfabten mvifi'en'? 

%\1 bie 2anbfita£e ge* 
?flatfert? » 



/ 
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T,e pave est-il bon? 
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sfir fTent^sgningcn gob? 



Faudra^r-il passer de3 SERSfie man papera ffo» 

rivieres, des lacs? ber, fi&ar? 

Faudra-t-il passer dans gRfifie man fata p8 

des bacs? f5rja? 

Ces bacs sont-ils ?firo befa fdrjor flora 

grands et bons? * fdfra ? 

J'irai a cheval. Com- g a g & xnat t \^ a ^„ m 

bien me coutera un che- mpcfet fan en frjufg&dtf 

yal de louage pour ce foira mig tin ben re fan ? 
voyage? 

Je n'aurai qu'un petit ^ag tar icfe web mig 

porte-manteau. nier £ n cn rj Un f ap pf^ 



Faudra-t-il s'arreter 
aux pontsetaux barrie- 
xes pour payer quelque 
chose? 

Que doit-on donner 
a chaque barriere? 

Je ferai le voyage a 
pied. 

Je voudrais trouver 
une voiture de renvoi. 

Que m'en coutera-t-il 
pour aller en voiture 
de renvoi? 

Pour mon domestique 
et pour moi? ou pour 
moi tout seul? - 

En cornbien de jours 
ferons nous ce voyage? 



SKfifie man ffabna t»i& 
broar ccO bommar f6r atf 
befata nSgon afgift? 

£roab ffafl man gifroa 
wib broar bom ? 

3ag dmar fdrbaS ti& 
fofg. 

3«g ffuffe &nff« oft fa 
en roagn aft fara tiabafa 
meb. 

Jproab fan en fSban 
fdrb fomma atf fofia mig? 

S&r mig od& min be* 
tjem? eller f6r mig en» 
fam? 

Jpuru mSnga bagar fan* 
na fitgS tiff benna refa? 
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Is the pavement, in 
good repair? 

Are there any rivers 
or lakes to cross over? 

Are you obliged to 
cross thern in ferry 
boats? 

Are these ferries spa- 
cious and safe? 

I shall perform the 
journey on horseback; 
what might the expence 
of a hackney-horse come 
to so far? 

I shall have nothing 
besides a small pair of 
saddlebags along with me. 

Are you stopt and 
obliged to pay toll at 
the bridges and turn- 
pikes? 

What is there to pay 
at each turnpike? 

I shall perform the 
journey on foot. 

I could wish to meet 
with a return-chaise. 

What might the ex- 
pence of a return-chaise 
come to? 

For my servant and 
myself? or for myself 
alone? 

In how many days 
shall we perform this 
journey? 



3(1 ba$ tyflaflcr gut? 

Sotnmt man fifcer gtuffe 
unb ©cen? 

ggirb man ftcb aufft&fa 
ren fiberfegen tefleu tufiS* 
fen? 

©inb btefe g<Sf)ren ges 
raumig unb ft'ri&er? 

2d) roerbe bie Sfteife ju 
^Sferbe niat&en; tvie botf) 
roirb mir ein 2CT?ietI)Spfcrb 
bis babin ju ffebcn fom» 
nun? 

3$ roerbe mir cinen 
fteinen SOfantcIfarf baben. 

3Birb nian*eyben23ruc» 
fen unb ©cblagbaumen 
ongehalfen, urn 3 0U " J u 
geben ? 

2Bfl« bat ntan bet; jebent 
©tfotagbaume 511 bejablcn? 

3$ tverbe su guf reifen. 

3<6 tn&Cvte gc*» einc 
J«fld=gub.re fiuben. 

aSaSwttbeSmir Pofien, 
urn mit einer 3{ucrgu()re 
5it fabrtn? 

gar meincn 23ebUnfen 
unb fur miffc ? ober fur 
im$ aflein? 

2n mie oiet Sagcn mta 
ben roir biefe Sicife ma* 
c&en? 
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Je trouve qu'il de- 
mande trop; je ne veux 
donner que . . . 

La voiture est-elle 
commode et solide? 

Est-elle couverte? est- 
elle suspendue? .com- 

bi&n de places contient- 
elleP 

A-t-elle une cave, 
un filet, des pochesP 

Peut-on y mettre une 
malle ou un porte-man- 
teau? 

Pourra - t - on mettre 



309 fpcTer off &an 6c* 
gdr f&r mpcletj jag roitt 
itfe ge tner &n . * . 

sfir roagnen beqwdm oifi 
flarf? 

$r ben t^cft? fca*nger 
ben p5 fjd&rar? Jpuru' 
mSnga platfer ftnno8 i 
ben? 

ginneS ber ett fotmoga* 
fin, ett n&t, ftcfor? 

tit ber rum f5r en fof= 
fert efler fappfdcf? 

Sian man fdtfa en &ar« 



une harpe dans son etui pa i fitt foberal p5 fflfet ? 
sur l'imperiale? 

II faut faire raccom- flftan &5r logo opp ben 

moder cette voiture, et &dr magneti, oa) bet nieb 

bien solidement. beffeb. 



Je voudrais faire met- 
tre ma malle ou ma 
harpe a la diligence. 

Ne faut-il pas que je 
fasse plomber ma malle, 
ou mon coffre, ou cette 
caisse? 

Qu'est-ce que cela 
coute? 

Je voudrais bien avoir 
un dornestique de louage 
pour faire ce voyage; 
pourriez vous men en- 
seigner un? 



3«9 ffuffe witja rata 
fdfta min foffert efler bar* 
pa i 2>iligencen. 

S35r jag icfe iSta ffdm* 
pla min foffert efler min 
fappfdtf, efler ben fy&t fi» 
flan? 

£roab fojlar bet? 

Sag fftttle gerna roilja 
bafroa en ^yrlafcj pS t>cn 
bdr refan: fan ni ffaffa 
mig nflgon? 
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I find he asks too 
much, I shall give no 
more than . . • 

Is the carriage conve- 
nient and in good repair? 

Is it covered? Is it 
hung upon springs or 
leather? how many pla- 
ces does it hold? 

Is there a cellar, net- 
work and pockets in it? 

Can you put a pair 
of saddlehags or a port- 
manteau in it? 

Can you place a harp 
with its case on the seat 
of the cariage? 

We must first get the 
carriage repaired, and 
make it tight and firm. 

I could like to send 
my harp and saddlebags 
by the stage-waggon. 

Ought I not to gel a 
stamp put upon my 
saddlebags, trunk or 
this chest? 

What might the ex- 
pence of a stamp come to? 

I could wish to hire 
a servant for this jour- 
ney; could you inform 
me of one? 



3d) ftnbe, bag et gu 
n>ie I oerlangt; id) roitt 
intr . . . geben. . 

g(I ber 2Bagen bfciroem 
tint) fc|l? 

3fl e$ ein bebftffer 23a» 



gen? jpdngt er in 3i'te= 
men ? ingebevn? i»ic »iet 
%\S%t b<Ut cr? 

£iit et einen giafcBen? 
feller, eitt 9?cg unb 3> 
fd)cn? 

j?an man cin ftetfeifen 
ober einen SDfantelfacf on» 
brtngen? 

SBirb man (rooT)l) einc 
£arfe mit ibrem gufteral 
oben auf ben 2B«genbims 
mel legcn fSnnen? 

SD>?an mu(3 ben SQagen 
erfl tvicber juredHe in a d)en 
loffcn/ tinb ibn re$t bauer* 
baft mad)en. 

3$ m6d&te (gem) meU 
ne Jparfe ober meingeHei* 
fen auf bie ^ofi geben. 

2J?ug id; nicfet mcin gefl; 
cifen , tneinen goffer obet 
biefe $ifie plombiren lag* 
fen? 

2I?ag foftet ta$ sptonu 
bircn? 

3d) tr-unfdjte roobi e'tnen 
gobn=23ebientcn ju biefec 
Keifej fonntcn ©ie mit 
feinen anseigen? 
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M'en repondez-vous? 
a-t-il de bons repon- 
tlans? 

Est - ce un homme 
connu? 

Faites-Ie entrer; je 
l'interrogerai moi-meme. 



®Sr ni i Borgen fSr fa 
nom? §at fccngoba betpg? 

sfir &a«6 tippf&ranbe 
fdnbt? 

Sfit&onomFontmainjjag 

nntt fjelf (ala meb fconom. 



P 
M 



Dialogue II. 

Avcc le Domestique de louage. 

Voulez-vous entrer a 
mon service pendant le 
temps que je resterai 
dans cette ville? ou dans 
ce pays? 

Voulez-vous me sui- 
vre a . . . . et faire le vo- 
yage de . . . . avec moi? 
Je sejournerai ici quel- 
ques jours, quelques se- 
maines, quelques mois. 
Je serai huit jours, 
quinze jours, trois se- 
maines e-n route. 

Avez-vous deja fait 
ce voyage? 

Parlez-Afousfacilement 
frangais, allemand, an- 
glais, italien? 

Savez-vous le danois? 
Je suedois? le plat alle- 
mand? 

Savez-vous l'espagnol? 
Ie porlugais? 



atnbra ©amfolef. 

SWcb en <prjcr«Fcf. 

583 ill Jit taga fienfil fjoS 
mig r itnber ben tiben jng 
fir Mi i ftaben ? eCer t>dr 
i lanbet? 

SBiff nifSljamiatiff... 
ocf) tefa mcb mig tiff,., 

Sagdruarttppe&aaamig 
l)dr nagra bagnr, tiSgra 
roe (for / nSgra mSnaber. 

Sag blir fata, fjorfon 
bogar/ ire roetfor pS rods 
gen. 

£ar ni re(l ben wflgen 
f&rr? 

£alnr ni fermt gran* 
fra, Spffa, ©ngelffa, 3. 
talicnjfa? 



8&rfMr 
?iuenfFa? 



ni ©anffa? 
fylttt * SEvffa ? 



g&rfMr ni Spanffa? 
9)wtagi|ijfa? 
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Will you answer for Sic&en Sic nut bafuc? 

h? Has he any good Jpot cr flute SBfirgcn? 
sureties for his conduct? 

Is his character gene- 3tf e* e\n befanntct 

rally known? SJienfd)? 

Let him come in; I £rtffcn Sic if)n therein* 

will interrogate him foiumenj id} roill U)Xl ftjbff 

myself. befrcigciu 



DlALO&UE II. 

With a Lacquey. 

Are you disposed to 
enter into my service, 
during the time I shall 
slay in this town? or 
in this Country? 

Will youaccompany me 
to., and perform the jour- 
ney along with me to . .? 

I shall 6tay here for 
some days, weeks or 
months. 

I shall be eight days, 
a fortnight, or three 
weeks upon the road. 

Have you performed 
this journey before? 

Do you speak French, 
German, English and 
Italian fluently? 

Do you understand 
Danish, Swedish and 
Low-German? 

Do you speak Spanish 
and Portuguese? | 



groeyteS 0cfprdd). 

Sftit tern Sobnbe&tenten. 

SSBoflen Sie rcdbrenb bev 
Jeit; fcn id) niirb in biefcr 
StoM (in ticfem 2anbe) 
aufbolten roerbe/ in nicis 
ne £ien|Tc trcten? 

'JSoflen Si niir nad) . ., 
folgeii/ unb bie^eife nad) 
. . . mil mir mod&cn? 

3d) lrcrte mid) fcier ei* 
nige Sage, '™cd;cn, £0?o'. 
nate cuiftmhin. 

3d) roerbe cirfjt , oierjff)n 
Stage , brcp 2Sod)cn un» 
ttrreegenfi feun. 

jpnbcn Sic fdjon biefc 
gtcife gemadH? 

Sprcd)en Sie taS ftrans 
5&ftfcf>c , Snitfdje, Gngti' 
fd)e,3tfllicnifd;e ntitSeirt)* 
tigfeit? 

5J3eri1ef)cn Sic bdnifd), 
fdiroebifd), plcittbeutfd)? 

©pred)cn ©ie fpanifd.), 
pottttaiefifd)? 
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Savez - vous bien e- .Son ni ffrifroa en gob 

crire? flit? 

De quel pays etes- jproarifrSn rtr ni? £u« 

vousP quel age avez- t u gammol dr ni? 
vous? 



jEtes-vous marie P 
Que fait votre, femme? 
a-t-elle un metier? 



des 



en- 



Avez-vous 
fans? 

Montez-vous a che- 
valr> 

Courez-vous Lien la 
poste? 

Connaissez-vous bien 
les monnoies des pays i be Idnber, fom roi flos 
que nous parcourons? U fara igcnom? 



3 c lr ni gift? 

#n>ab g5r er ^ufiru? 
Jpar bon nSgot naungS* 
fang? 

£ar ni born? 

San ni riba? 
.San ni fSra ffjute? 
Sdnner ni mpntforferna 



Avez - vous bien des 
repondans, des certifi- 
cats? 

Quels gages deman- 
dez - vous? Combien 
voulez-vous par jour ou 
par semaine? 

Cela est bien cher. 

Je ne puis vousdon- 
ner que . • • mais je vous 
nouirirai. Ou bien je 
vous donnerai ... et 
vous vous nouirirez. 



.Spar ni fAfer borgen o# 
goba betpg? 

jpitru ftor fSn begdr ni? 
Jproab nnfl ni bafroa om 
bagen, efler i rtecf an ? 

£et dr nog bt;rf. 

3ag fan irfe ge er mer 
nn . . . men jag (Tall befiS 
er fri fotf. gller, jag 
fFatt ge er . . . ctb ni 
ftoQ fbta et fjelf. 



Kevenezdemain, vous $om igen i morgen f 

aures une derniere tc- [d (fad ni fS totta mitt 

ponse. beflitf. 

Eh bien, je vous don- ©obt,. jag ger «t mitt 
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Can you write a good 

hand? 

Which is your native 
country? How old are 
you? 

Are you married? 

What is your wife's 
occupation? Does she 
follow any trade? 

Have you any chil- 
dren? 

Can you manage a 

horse? 

Can you drive post- 
horses? 

Are you perfectly ac- 
quainted with the coins 
of the countries we shall 
pass through? 

Have you any good 
sureties or certificates? 

What wages do you 
ask? How much do you 
ask by the day or week? 

That's very much. 

I can give you no 
more than .... but I 
will board you; or I 
will give you .... and 
you shall board your- 
self. 

Return again to-mor- 
row; you shall have a 
final answer. 

Well , I give you my 



$5nnen ft* gut fd&reU 
ben? 

2luS n>eld)em gantc 
(rcober) ftnb ©it? 23ie 
oft ftnb &t ? 

©inb ©ie oetbeuratbet ? 

SBomit befd&dftigt fid) 
^fjre grau? £at fie ein 
©eroerbe? 

Jgaben ©ie Jtinber? 

£&nnen ©ie teiten? 

S6nnen ©ie Sutiet tci» 
ten? 

S3er(Teben ©ie fid) gut 
tttif bie SDiun^en in ben 
gdnbetn , bie roit jtt be« 
reifen baben ? 

jriaben ©ie 23firgcn, 
-Jcugniffe? 

3Bie bid gobn uerlangen 
©ie? 2Bie oiet rootlen ©ie 
tdgftcr) obet ivcdjentticO 
(boben)? 

SCu* id fe&t oiel. 

3d) fan 3b«en nitr . . . 
gcben, abet id) roiU ©ie 
befoffigen ; obet id) roil! 
3&nen . . . geben; aber 
©ie mfiffen fid) (felbtf) 
bef&jligen. 

jtommen ©ie niotgen 
roiebet; ©ie foffen mein 
le§te8 SSott &aben. 

@ut, id)gebe2#nen twin 
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ne ma parole et je re- (jebergorb od& far ebert tiff* 

501$ la vdtre. Allez bofa, (38 nu efter ebra 

chercher votre paquet fafer 0$ font feban till* 

JCt revenez. bata. 

Je vous previens que Jjag f<Sger cr fSrut,att 

je ne veux point de jag icfe tt?ill, bafroa nSgrrt 

memoire; je veux payer (l8nga) rdfningar; jag 

a mesure, c'est-a-dire roill betala atit f5r bagen. 

chaque jour; vous me 9!i ffaB ge mig t;roar af» 

donnerez chaque soir la ton en otnftdnblig ttppfattS 

note detaillee de ce que p8 alft §roab ni lagt tit 

vous aurez debourse for mig. 
pour moi. 

Si, comme je l'es- £3m ni ; fom jag f6r* 

pere, vous me servez mobar/ tjettar mig troget 

bien, vous pouvez etre od) rodl, f an ni roara f6r» 

sur qu'outre le marche fdfrab, att ni , titom t>cn 

que nous avons fait, I5n roi tilt fommit Sftuer* 

vous recevrez une bonne en6 om f (fall fS en f;e# 

gratification. berlig roebergdtlning. 



I 



DlAiOCUE III. 

Pour un Voyage par Eau on 
par Mer. 

Quand faudra - t - il 
s'embarquer p 

Ma voiture pourra-t- 
elle tenir dans le bateau 
ou le bailment? 

Si nous avons un temps 
favorable, combien du- 
rera notre navigation? 

Combien me coutera 
une gondole entier, ou 
le bntiment a moi seuj? 



£rebje (Samtalet, 

Slngaenbe en refa pa toatteit 
«a«r till Q6S. 

?ftdr ffaft man gS om 
borb? 

$an min rcagn fS rum 
p8 bSten efler pft farto* 

flet? 

Om roi f8 gynnfamt rod" 
Six, ()ttru Idnge fan feg; 
liligen p8ff5? 

#nru muffet fofiar &e« 
la baten elfer faripget fct 
mig enfam? 

vroxdi 
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ivord for it, and take 
yours. Go and feteh 
your bundle, and return 
again. 

I must inform you 
beforehand that I will 
have no bills; I shall 
pay every thing imme- 
diately, you must know. 
You must give me every 
evening an exact account 
of every thing you have 
laid out for me. 

If you answer my 
expectations and serve 
me well, you may be 
assured, that over and 
above the agreement we 
have made together, 
you shall receive a hand- 
some gratuity from me. 

Dialogue III. 

On sailing upon the Water, or 
a Voyage by Sea. 

When shall we go on a 
board? 

Is there room in the 
vessel ot boat for my 
carriage? 

If we have favourable 
weather, how long may 
our passage last? 

What would the ex- 
pence of a whole gon- 
dola or vessel for my- 
self alone amount to? 



SEort, tmb nc&me bag 3fj« 
rige an. ©eben ©ie , &o« 
ten ©ie 3(jre ©acben,unt> 
fommen ©ie rcieber. 

3d) fage Sbncn »orber, 
bag id) feine (fange) 9?ed)» 
nung fcu ben ii'ifl; id) ivid 
alleeS gleid) bejafjlen; ocr» 
tfeben ©ie mid)? 

©ie foil en mir jeben Slbenb 
bie ciueffibrlicfie SWott v on 
beni traSSieft'irmitibbenjIag 
fiber att^gefegt l)oben # fleben. 
Sffienn ©ie mid) jut be* 
bienen, rcie id) boffe, fo 
fbnnen ©ie »crftd)m fepn, 
bag ©ie nod) fiber ben Jpans 
bel ben roir gefdbfoflen &a» 
ben , eine gtitc Selobnung 
trbalten roerten. 



£>ritfe6 ©efpra'd). 

95eo ciner SBafTctreifc obec 
©cerdie. 

233enn roirb man fid) cin* 
fdMffen mfiffen? 

SL'irb etnSBagen in bent 
5labne (ober ga&rjcttge) 
iiet)en fbnnen? 

affiennroit cifinfIige^2Be(s 
ter baben , rcic lange t»ir& 
unfre afSafJcrfafert bcucrn. 

9Bte oiel roirb mir eine 
ganje Gtonbel ober ba8 
garjeug ffis mid) atfein 
fotfen? 

§8 






- 



■ 



<a 



I 



( 18 ) 

Combien coute une Jpuru mpifet foffar ett 

place sur ce batiment? plat6 p8 bet fartpget? 

I_es pilotes et les ba- • 9*lr bet pStitliga ftyrmdn 

timens sont-ih> bons? o* fdfra fartpg ? 

Combien faut-il don- £ivab ffafl man bctalct 

ner d'argent pour le pas- f&r 5'froerfaffen? 
sage? 

Nous sommes trois; SB't are tre; rot dre tro'8; 

. nous sommes deux; je jag dr enfotn. 
_suis seul. . N i 

Combien m'en coute- #imt motfet foffar bet f 

ra-t-il pour avoir la pe- ott fS bebfitla Hff« fajn» 

tite chambrea moi seul? tan f8r mtg enfant? 

Et combien faut-il £>d) bitru mtftfet (fall 

donper quand on est man betala ; ndr man dr 

dans la grande chambre i flora fajntan meb be &f« 

" avec tous les autres pas- riga pa£agerarna? 
sagers? 

Combien avez-vous Jptmt mSnga paffagera*' 

de passagers? re bar n't? 
' Dans • ce nombre se $r feet ndgra frimtim* 

trouve-t-il des femmes? mer beriblanb? 

De combien d'hom- jpuru jtarf dt 6efdtt» 

mes l'equipage est-il ningen? 
compose? ■ 

Le capitaine a-t-il la ilt tfaptenen fdnb f6* 

reputation d'etre habile? att mat a fficfltg i fin fonfl? 

Ouels sont dans ce ' jproab at bet f6r ffcpp 

port les vaisseaux.et les Off) $aptener i ben bar 

capitaines, qui passent Jpamnen/ fom anfeS f&r 

pour etre les meilleurs? be bdfia. 

Comment serons-nous £um bli n)t*f5rpldga» 

nourris? be s 

Assez mal. Vous n'aii- £dmligen bSltgt. 9fct f8r 

rez que de la viande fu- tntet annat dn r&ftoa>falt 

mee et salee, des pom- fott, potdter oi) ofi. ^ag 

mes de terre, et du fro- rflber er ait ta me& er ett 
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How much does a 9Bie X>'ul fofM «ine.@fcl« 

place in the vessel cost? le auf oem gabrj UflC? 

Are the pilots and ©inb tie ©IrucrinAnuer 

vessels good? unb ga&rjcuge gut? 

How much must you JTJie tfiel niuf man ffit 

pay for the passage? bie Ueberfabrt geben? 

We are three of us; 933ir finb brepj iv-ir (tub 

we are two; I am alone, jroetj ; id) bin atlein. 

How much .must I QSic Diet roirb cS mtt 

pay for the small cabin, Fofien, nK11U id) bie ilcilie 



for my own person i 



Gajfite aQein babe? 



How much ought I to 2T5ic oiel nuifj id) ejeben, 

gWe for staying in the weim id) niif alien fibri* 

large cabin with the rest qen ^afTaajcrcn in bet 

of the passengers? grofTcn (Sajnie bUiiu? 



How many passengers 
have you? 

Are there any ladies 
amongst the number? 

How many persons 
does your whole crew 
consist of? 

Is the captain ac- 
counted a clever man? 

Which are said to be 
the best ships and cap- 
tains in this harbour? 

What kind of diet 
shall we have? 

It will he but very 
indifferent. You will 
only get smoked an'd salt 
meat, potatoes and 



'Me flicl sp.ifj.iqicre 
Dalu-n (£ic? 

SStfirvtien ftcf) grouenjim* 
tmr unter bicfer 2ln3a()l? 

2lu6 one \>iel SKe.ri$ep 
beflcbt bie 9)i,anjiid^.ft ? 

©tefct bcr .Stapifain in 
bent isKtlfe./ gcfc&icfr jn fcu«j 

SEcldje finb bic ©djiffe 
unb 5Sapitain6 in bie/em 
jjrafen, roclrlK fiir bie bes 
lieu gelten? 

tZBic rotrb man ting be; 
fBfiigen? 

giemlid) fcblcdtf. ©ie . 
werben nnr gcrdudjerteS 
unb cingefaljcneS glcifd), 
(i'^giepftl «ub flafe bc» 
2? 2 
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mage. Je vous conseil- 
le d'emporter quelques 
provisions particulieres , 
ce qui est surtout bien 
necessaire pour les vi- 
eillards, les femmes et 
les en fans. 

Quelles provisions 
dois-je emporter? 

Des citrons, de bons 
pruneaux, deux alimens 
tres-sains, surtout en 
mdr; de l'orge, du ris, 
du vermicelli, de bon 
miel , du sucre, des sr- 
rops rafraichissans , des 
confitures, de la gelee 
de bouillon, (on en 
trouve d 'excellence a 
Hambourg et a Berlin, 
et qui se conserve tres- 
long-temps). Enfin,sile 
voyage doit etre long, 
il faut emporter aussi des 
poules vivantes, de la 
biere, du porter et du 
vin, N'oubliez pas de 
porter des draps et des 
couvertures. 

Quel jour partira-t-on, 
si le vent le permet? 

A quelle heure parti- 
rons-nous? 

Je serai pret, vousy 
pouvez compter. 



tfrjWt motfSrrSb, v n>itref 
it n&broo'nbigt , beljl fit 
gnbbar, fvtmtimmer o$ 
barn* 



Jproab (!aa jag b8 ta 
me& mig? 

(Titroner, froiff on / beg* 
gebera en ganflfa funb f5» 
ba, i funnet^et titf fj&S : 
forngrpn f ttSgrpn t ma« 
frongrpri , gob boning , 
fotfer, froatfanbe mog, 
fonfeft/ buljonS * gelee 
(@S&ant fftr wan mpffet 
gobt i Hamburg od) 23et» 
lit): bet fan g&mma& 
ganffa Idngc). £)d) om 
tcfan blir Jfingwarig, b&r 
man flfwen ba meb ji'g 
lefroanbe bSnS, bricfa, 
porfer od& win. ©l&m ic» 
fe beUer lafan oc& tdtfen. 



Jptoilfen bag ffer afre* 
fan, om winben blir gob? 

Sffiib bmilFen timme 
ffole wi affegla? 

3ag jfaff wara fdrbig*/ 
bet fan ni Ufa pS. 
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~j$ tatfc Stjnen, 



cheese. I advise you to fottimeil. 31 

take some provisions of einigc befonbere SJHunbs 

your own along with Dorr<5t&e niitsuncbmen j 

you. This is in particular biefeS iff »or alien 2)in* 

necessary for old men, gen fnr ©teife , 2Bcibct 

women and children. tint) $illber ribt&ig. 



What sort of provi- 
sions shall I take? 

Lemons, good prunes , 
(two very wholesome 
aliments, in particular 
at sea)? barley-grains, 
rice, vermicelli, good 
honey, cooling syrups, 
preserves, portable soup, 
(which is to be had 
genuine and good at 
Berlin and Hamburg; 
it keeps a long time). 
Finally, if you are going 
upon a long journey, 
you must take along 
with you a stock of live 
poultry, beer, porter 
and wine. Don't forget 
to provide yourself with 
sheets and bedcovers.- 

When shall we set 
sail, if the wind permits? 

At what hour shall 
we set sail? 

I shall be in readiness; 
you may depend upon it. 



2Ba$ • fur ^Jroinftonen 
foil icb initne&mcn? 

jjitronen/ gute gebatfene 
spflaumen, (Jtwep fc&r ge* 
funbe 91abrung8c2Irtifel , 
jttmol ju ©ee); ©erfhiis 
graupe, 3ieifl, mu&cfii , gu> ' 
ten jponig, 3 u * £r / ab * 
ffiblenbe ©dfte, (Singe* 
ntac&teS, 23ouinon=©a«er. 
te : (man ftntoet (te con 
PottreffUrfjer ©fitc in £am= 
burg unb 23etltn; fie er* 
balten ftcb. long* gut). 
@nblir& f roenn bie 9ieife 
lange bauern fo«/ nntfj 
rnonn aud) lebenbige £fib* 
net, -Shx , porter unb 
2Bein mitnebnien. Sergei 
fen ©ie nid)t , ftcb rait . . I 
SSettlafen unb SSettbecfen 
ju »erfeben. 

SBann rcirb man.abfab* 
ren , roenn ber 2B*mb c§ 
erlaubt? 

Urn roelcbe ©tunbe roet* 
ben tptr abfabren? 
3cbroerbefertigfepn;©ie 
t&nnen berauf recftnen. 
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Dialogue IV. gicrbc ©amfatef. 

Pour parler 'dans un Vaisseau (Bamtal Ottt feovD pa Ctt ft&nrC 

Sartog ellcc en 3aft. 

w roinben gob? 

3og tror att tot ffi 
tlerm A t)toab nienar tti ? 



o« t/dfl.s un Yacht, 

Le vent est-il bon? 

Je crois que nous au- 
rons un prage, qu'en 
pensez-vous? 

J'ai hien mal au coeur. 



3ag mfif ntpefet iffa. 



Couchez-vous tout a gagg er framfhtpa, jlut 

plat, fermez les yeux , c,a bgonen, Ugg belt fiiti 

tenez-vous bien tran- la. f od) ni flPnll fnart be» 

quille, et vous serez ffnito er ba'tfre. 
beaucoup moins malade. 



Je sou'ffre extreme- 
menl. Je vais vomir, 
donnez moi le vase. 

Je vous conseille tie 
prendre un pen d'ether, 
e'est un remede souve- 
xain contre le mal de 
mer; ou des gouttes de 
Hoffmann. 

Comment prend-t-on 
lather ? 

On en prend depuis 
quinze jusqu'a vingt- 
deux gouttes, versees 
, sur un petit moTceau de 
sucre,. ,mis dans une 
cuiller. 
Voici le flacon d'ether. 

Versez-en, je vous 
prie, dix-huit ou vingt 
gouttes. 



gag plfiga 8 obejTriflfigt. 
Sag f8r ge 6frocr ; tag bit 
pottan. 

gag rSber er aft fa in 
litct wber, bet rtr ett o» 
fruifligt mebel emot fj5* 
fiuta; eUet JpoffmannS 
broppar, 

jgittru far maninefber? 

SU?an tar femfon till 
tjugutroS broppar, fora 
man brpper p& en bit foc« 
fer i en ffeb. 



^t at flaffan meb e* 

tb«. 

2Sar fS gob ocfi brpp 
aberton cllcr tjttgu brop* 
par beraf. 
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33ierteS ©eforiSd). 

aBaS man auf eincm <3<J)iffc obeu 
auf etna- 3«#t ju fpved)en bat. 

3(1 fcer 2Cinb gut? 

3$ glaube, bag roir tin 
, what is your ©eroitter befommen mxi 
ten; xoa$ fallen ©ic 6a« 
pon? 

3d) befinbe mi* fe&* 
fibet. 

gegen ©ie (id) platt auf 
ben SBaucl) i macpen ©ie 



DlAlOGDE IV. 

Conversation on Board 4 SA</> 
or TacA/. 

Is the wind fair? 

I think we shall have 



opinion? 

I am very sick. 



Lay yourself flat upon 
your belly; shut your 



remain in that bie L'lugen ju? bteiben Sic 
quiet posture, and your fo fiftlij rubtg liegen, nub 
sickness will abate. ©ie weibtn Piel reetiiger 

Uant fct;n. 
- I suffer extremely i I 3* leibe gfwatlig. 3# 
shall vomit; pray, reach rcetbe mi* erbred)en ; ge* 
me the chamberpot. ben ©ie mit ben SNapf. 

I advise ,you to take 3d) ratfje gbnen eln 
a few of the ethereal or roenig SUtper JU. nepmen, 
Hoffmann's drops, which c6 iff bag bffteSOHtfet gc* 
are a sovereign remedy gen bie ©ees$ranf()cit ', 
against the sea-sickness, ober ncfcmen ©je £c# 

manng Svopfen. 



How am I to take 
these ethereal drops? 

You must pour out 
from fifteen to twenty- 



SBi nimmt man 9tctr>er 
einV 

SJJan giegt funfjepn big 
jroey ttnb 5">an3ig Stop fen 



fer , ba8 man 



two drops into a spoon, auf c in fleineS ©ttttf 3uc 

on a small lump of su-. 

gar. 

Here is the viol of 
the drops. 



in einen 
bag 2let&er= 



Pray, be so kind as 



g&ffci tout. 

Jpier iff 
flafcpdben. 

3d) bitte ©ie, gieflen 



to pour out eighteen to ©ie atfttjcOn big swanks . 
twenty drops of it. . Sropfen bapon ab. 



< 
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J'ai mal a la t£te et 



3 



309 &ar onbf i bufrou* 
aux reins; j'ai le fris- bet c$ Idnbema : jag bat 



son. 



frofa. 



C'est l'effet du mal 2)«t &t en f5l)b of fjfi, 
de nier : cela ne doit ftufou : ttt {Tall ni itfe 
pas vous inquieter. oroa er fifroer. 



\f' 



"St- 



L'odeur du goudron 
me fait mal au coeur. 

Respirez ou de vinai- 
gre des qua t re voleurs, 
ou de l'eau de Cologne, 
et faites bruler des grains 
de gcnievre. D s odeurs 
plus recherrhees et plus 
agreables feraient beau- 
coup de mal dans un 
vaisseau. 

II faut dans un vais- 
seau la plus grande pro- 
prete. 

II faut faire balayer 
la chambre matin et 
soir. 

Le verrt devient bien 
fort. 

Quelle terrible tem- 
pete! 

Croyez-vous qu'il y 
ait de danger? 

N'ayez pas peur, il 
n'y a point de danger, 

L.e vent est-il toujours 
aussi contraire , aussi 
mauvaisP 



£i<hluften befroarar mig. 

Cuftfl j)8 r&froardtfifa 
effer eau de Cologne, 
otf) Ifit brdnna enbnr. ut» 
fSftare 016 angendmar* 
lufter buga aOsintet pS ctt 



$Sctt forfpg mSffetnan 
aHtib un&crr>i1ffci ben |16r» 
fia renlig&et. 

SWatt b5r ffdba Saju* 
tan babe morgon oa) af« 
toiv 

SMSffen bfitjar ta tifl. 

Qw'iiten fafUg form. 

£ror ni att bet dr n5* 
gon far a? 

grufta itfe, bet &t afTS. 
ingen fara. 

sfir minben fidnbigt Ufa 
mot, Ufa balig? 
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My head and loins 
pain me very much; I 
have a shivering all q- 
ver me. 

This is a consequence 
of the sea-sickness; you 
must not be under any 
apprehension on that 
account. 

The smell of the tar 
makes me quite sick. 

Apply some drops of 
vinegar des quatre t'o- 
leurs , or Cologne- water, 
to your nose, and burn 
some juniper - berries. 
Scents more exquisite 
or agreeable are of no 
use at sea. 

The greatest clean- 
liness ought to be ob- 
served on board. 

Your chamber ought 
to be swept in the morn- 
ing and evening. 

The wind grows much 
stronger. 

What a dreadful 
Storm! 

Do you think there 
is any danger? 

Don't l)e afraid; there 
is no danger. 

Does the wind con- 
tinue to be so contrary, 
or bad? 



£er $opf unb bie £n&f* 
ten tf)ttn mtr tt>ef)j irb &a» 
be ben gieberfrojf. 

£>iefe$ ifl eine golge 
ber ©eefrcmfbeit; t>aS barf 
©ie nic&t beunrubigen. 



urfadjt mir Uebetffit. 

9?iec&cn @ic 2Beincgfig 
des quatre voleurs, obet 
G&aner SBaffer, unb jfin* 
ben ©ie 2Bacbbolberf6rner 
on. ©efudjtere unb an» 
gencbmere ©eritc&e tatu 
gen attf einem ©$iffe 

2luf eine ©cbiffe mug 
bag grbgte SKeinlicbfeit 
berrfdjen. 

'JSlan mug bag dimmer 
g^orgenS unb 2lbcnbei auSt 
fegen lafjen. 

£>er 2Cinb er&ebt ftt& 
Par*. 

2Bcltr)er fc&rerH'ttfe 
©turm ! 

©luibcn ©ie, bag ©e= 
fabr worbanben fey? 

gfircbtcn ©ie ft'fb nidjt^ 
e6 bat feine (51efaf)r. 

3d ber SBinb Unmet 
no$ fo entgegeu, fo bfrfe? 
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J'ai mal aux dents. ^jag $at otlbf i fdtlbema. 

Cela arrive souvent Det bdnber ofto till fj&5. 

sur mer. II faut eviter Wan b&r (a -fig tiCI roara 

de s'y exposer a l'humi- citt irfe blottjldda fig fot 

dite> du matin et du soir. niorgOll' 0C& afton»fuftig« 

II faut macher souvent fjeten. tBlon b&r ftabfe 

du cochleaiia et de la fit'gga ff5rbjtigg8sgrd§ ocD 

petite sauge, se laver la falvia, fFfilja jtg i mun* 

Louche avec de l'eau- nen meb famferblanbabt 

de-vie-catnphiee, et en- brdnann, od) , nub eU orD^ 

An avoir un soin parri- toaxa tnpcfet mSn Ottl fttKt 

culier de ses dents. tdnber. 



L\ 



I 



Ayez soin de donner 
de l'air a la chambre 
toute la journee, le plus 
que vous pourrez. 

A quelle heure dine- 
t-on? 

Promenons-nous. 

Ouvrez, s'il vous plait, 
la fenetre, ou les fene- 
tres. 

Ferinez la porte. 

Cette gondole est 
charm ante. 

Ce yacht est beau. 



©ISm idfe better att ft 
ofta m&jligt ax hefa bagen 
igenom rodbra fajutan. 

SBib fcroab timme dtec 
man niit&ag? 

fiatom oj5 fpatfera. 

SBflt f8 gob oc& 6ppna 
fonftret / eflet fonfferna. 

©tang b5rren. 

2)eit bdr flupen &x mpc* 
fer reader. 

Den bdr jaflen dr Id*. 



k 



Faisons du the. 

II faut allumer le feu. 

II faut de Teau bouil- 
lante. 



25tom og laga tiiltbe. 

SP?an mSfje tdnba opp 
elb. 

3Son mSffe (a fof&ett 
marten. 
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I have tooth- ach. 

That happens fre- 
quently at sea. You 
must lake care not to 
expose yourself to the 
damps of the morning- 
and evening-air. You 
must frequently chew 
cochlearia and sage- 
leaves Wash your mouth 
with brandy mixed with 
carnphiie, and finally 
take great care of your 
teeth. i 

Take care to have 
your room aired as much 
as possible. 

At what hour do they 
dine? • 

JL,et us walk ahout. 
. Be so kind as to 
open the window, or 
windows. 

Shut the door. 

This is a charming 
gondola. 

This is a handsome 
yacht. 

Let us make a dish 
of tea. 

We must light a fire. 

We must have some 
boiling water. 



2$ fcabe ^afjnroeO. 

SicfeS gef(i)iel)«t oft 
jut ©ee. SUian nuifi fid) 
in 9ld)t nebmcn, fid) bet 
9JJorgen« unb atbenbfeudj* 
tigfeit nidjt att*$ufc§en. 
SKan mtif* oft Gort)learia 
unb flcine ©atbey=2Matter 
foiien, fid) ben ?J?unb 
rait cjeiampfertem 2j.ta.nbe 
ttmein auSfpulen, unb, 
mit dnemSBotte, far fei* 
ne 3A(>ne befonbere ©orge 
tragen. 

£tagen ©ie©otgc, bag 
baS Jimmer fo »iel alS 
ro&glirt) frijd)c tuft be» 
fomme* 

Um nictdje ©funbe roitb 
jit roeittag gegcffen? 

©eben voir fpajieten. 

©cyn ©ie fo giitig, 
baS genffet ober bie gen» 
fier 311 &ffnen. 

Sftadjen ©ie bie £f)ure 

Diefer £uflfa v n ill d)at= 
mant. - 

Siefe 5>a*t ii! febv 
fd)6n. 

9)?ad)en \v\v £bee. 

Tlan mug Setter an* 
3unben ; (madien). 

SKau .mug fodjotb SB5ftfr 
fet foabcn. 
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A quelle heure arri- jpuru bagS fomme rot 

verons-nous? from? 

Arriverons-nous bien- Soiltme roifnarffram? 
tot? 

Dans combien de JputU fnatt Ungefdr ? 
temps a-peu-pres ? 



N'est-ce pas la terre 
que nous voyons la 
Las? 

I, 'entree du port est- 
elle bonne? 

Entrerons-nous avec 
la maree? 

Serons nou^ obliges 
de quitter le' batiment, 
et de descendre daps 
des chaloupes? 

Oui, il faut aller dans 
les chaloupes; 

Doucement, douce- 
ment. II ne faut passe 
jetter ainsi dans la cha- 
loupe, on la fera cha- 
virer. 

II y a trop de monde 
dans la chaloupe, et 
surtout trop depaquets; 
il faut laisser les paquets 
dans le vaisseau. 

Je n'emporte que mon 
paquet de nuit. 



ffir bet itfe lanb ; font 
roi fe ber borta? 

$r inloppet i fjamnen 

gobt? 

©fote rot fegla in tneb 
floben ? 

SUSiie roi lemna farto> 
get odb g8 neb i bfitar? 



3-a, rot mStfe fll^a neb 
i bfitarna. 

©tilla, jlifla. SKon b6t 
icfe fafia fig f5 t b8ten, 
tp bS fan ben tantra. 



2>et at fSr mSnga men. 
nifFor i bSten, men i fpn« 
nerbet f6t mpifet fofet; 
wan mSfle lemna be feb* 
nare qroar p8 fartpget. 

3ag tar bara mina 
nattfafet meb mig. 



Sera -t -on visite par 23lir man »tjtt(!rab af 
les commis en debar- bef&fajrcna, nrtt man font* 
quant? mer i fanb? 
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In what time shall Um roeldje =|eit roerben 

we arrive? roit anfommen? 

Shall we arrive soon?' SBerben tr>ir bait) cm* 

fommen? 

Pray, tell us within qjn trie wicl 3 e ' 1 °& n * 

a trifle about what time gefdfor? 
we shall arrive? 

Is not that land we 3(1 et nid)t ganb, rcaS 

see below there? mix bott tint'" fe&en? 

Is the mouth of the 3(1 bet ©ingang in ben 

harbour safe? -SpCifeiJ gut? 

Shall we run in at SSerben roir jut gfutfj* 

high water? 3 cit ei'itaufen? 

Shall we be obliged SBerbcn roit ba$ $at)f 

to quit the ship, and jeug Pcrlaffcn, unb in eine 

go into the boats? ®d&aluppe fleigen mfiffen? 



Yes, you must step 
into the boat. 

Gently, gently. You 
must not jump down 
with such violence into 
the boat, or you will 
overset it. 

There are too many 
people in the boat, and 
too much luggage; the 
luggage must be left on 
board. 

I will only take my 
bundle of night-clothes 
along with me. 

Shall we be searched 
on landing by the cus- 
tom-house officers? 



3a , won mug in bie 
©ftaluppe fieigen. 

©acftte, farfne. 9Wan 
mug fid) nid t fo nut ©e» 
rcalt in bie ©tftaluppe 
roctfenj man roitb fonfi 
madjcn, bag (n- unifdjla'gu 

(5* ft n o 5it viet finite 
in tex (5d>aluppe, unb 
worjfigtid) jtt oielOepdct; 
man nut(? tat Ocpdtf auf 
bem ©d)iffe laffcn. 

3$ ncftme bloj? meitl 
9iad)ti3f«g mit. 

SBitb man son ben 
Sfuffefcern bepm 2anb«n 
vijttitt? 
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Dialogue V. getnte ©anitafet. 

Pour />aj«r dans un Bac. &tt ford oflttCt pa dl ffitjO. 

Cocher ou postilion , ^uff eder ffjut*bonbe , 

arretez! Je veux descen- foSfl J. <gag roid ftiga lit/ 

Are avant d'entrer dans inncill jag gar p8 fdrjatu 
le bac. 

Oh! il n'y a pas de $&! bet dr ingen fara} 

danger, les chevaux sont fodjlarna dro fcbiga. 
doux. 

Je veux descendre, ^ag will fl'3° Ut# t)8t 

vous dis-je, et entrer a bu, 0$ gS, till fofS p8 fdr» 

pied dans le bac. j a n. < 

A present que je suis @ebqn jcig nu dr p8 fdt s 

dans le bac, venez a \<x\\ f f8 m8 til fomma. 
votre tour. 

Maintenant detelez ©pdnn mi bdtfarna U 

vas chevaux. On ne frfin. gRatl btr itfe 15* 

doit pas dans ' ,un bac ta bdtlarna (18 fpdnba ft= 

laisser les chevaux atte- re rocigncn p8 en jdrja. 
les a la voiture. ' 

Pourquoi done? jprocirffre bet? 

C'est que rien n'est g&r bet aft ingenting dr 

plus dangereux. Et cette rtiera reflbtiqf, £4) ben Idtf* 

paresse qui empeche de j fln ott icfe fpaiuia ifr8n 

deteler les chevaux, a fodftarna [)ur dflabfoinniit 

cause rnille fois des ac- mfen olucfor. 
cidens funestes. 



Puisque les chevaux 
sont deteles, nous pou- 
vons remonter dans la 
voiture; nous y serons 
mieux qu'ici. 

Combien de temps 
faut-il pour passerP, 

Vingt-deux minutes. 



gfter bdtfarna dro'frStn 
fpdnba, f8 funne \v\ ffiaa 
opp i roagnen igen : ber 
fttte »i beqrodniligave dn 
bar. 

jjMiru I8ng tib forbraS 
tifl kftuerfarjen? 

Sjtrgutrcfi minuter. (5n 
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Diaiogtte V. gnnftcS ©efpttSdj. 

On crossing the Water in a Ferry. Itm Oltf t\WC gfi{)Ve uberjltfctjcn. 

Coachman, or postboy, ^utfcfcet ober ^ofliftion/ 

stop! I want to alight, baft! ^fi) *#fl abficigen, 

before we go. into the ebe roir bie-fjabre bcireten. 

ferry. • * 

O there is no danger, D, ?S ifl Feine ©cfa&t/ 

the horses are tame. tie $Pferbe ftnb fitH. 



I tell you, I want to 
alisht, and to walk in- 
to the ferry. 

Now that I am in the 
ferry, you may come 
in, in your turn.- 

Now take off the hor- 
ses from the carriage. 
The horses i ought not 
to be yoked to the car- 
riage in a ferry. 

Why so? 

Because nothing can 
be more dangerous. The 
indolence, which hin- 
ders us from unyoking 
the horses, has caused 
a thousand unhappy ac- 
cidents. 
, Now that the horses 
are untied, we may get 
into the carriage again; 
we shall be more at our 
ease there, than here. 

How long will the 
passage last? 

Twenty-two minutes. 



^cf) f«ge ^bnen , bag 
iff' abtfeigen tint $u %u$ 
in bie gnbre gcbeu void. 

3e£t, ba icb in bet 
gdbre bin , iff bie SRci&e 
an ©te , }« fommen. 

gpannen <5ie jcgt $j(jre 
^3fcrbe ab. ?Wan barf iiidjt 
a'uf enter g.ibte bie tyht> 
be t»or bem '2Bagen ange* 
fpannt tafjen. 

JBantm benn? 

2Betl nicfjr^ gefarlitfcet 
feyn fann. £iefe goufbeit, 
bie nn$ oerbinOert bie 
^ferbe ab3tifvanricn , bat 
oft bie tratuigtlcn golgen 
gebabf. 

3e§t, ha bie^ferbe ab* 
gefpannt (ttin/ f&nnen wit 
roieoet in ben ™Jagen fieu 
Qtn; roit roerten barin 
bcqoenier fcpn, al8 bier. 

2Bie r>icl Jeit ttJirb 311m 
Uebergange etfotbert ? 

3<vep lint) 3ro«ijifl 2#i» 



■At 
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Un quart d'heure. Une qroatf. 6n ^alftimwe. 
demi-heure. 

Tenez les chevaux, £811 hdffatna. 9S icfe 

ne les quittez point, et ifrSn bem t bjitf Dem meb 

tenez les par la bride, fpglarna. 

Nous voila arrives, jftu &xe tut ffOttimC, 

nous allons d'abord de- 2Bi tfige f&rfi itr , feoan 

barq'uer; ensuite la voi- font ma roagnen ott) &<i s 

ture et les chevdux pas- jlamcu 
seront. 



Dialogue VI. 



©jette ©amtaUf. 
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Informations sur un Voyage UllbCrrnttCffCC OIH ttl ttfa, fCflt 

qu'on ne peut faire qu'en ntillt i'cfc ffllt flora Utail i ell 

Lltiire ou en Chaise a por- bfltjfal , elt« portdjfiS, ett«C 

ieu/-j , ou i«r <*« Mulcts. pa tnulaSnor. 

Le chemin est-il bien Sir rodgen mpcfei forjlrdtf* 

effrayant? lig? 

Oui; ilest tres etroit <$a, ben dr ganffa fmaf 

et borde de precipices, od) omgifroen af brabinp. 



De quelle longueur 
est cette route? 

Faudra-t-il coucher en 
route? 

Combien de fois? 

Corabien me faudra- 
t-il de porteurs? 

Que leUr donne-t-on 
par jour? 

Combien faudra-t-il 
de mulets? 

Choississez - moi, je 
vous prie, de bons por- 
teurs, et de bons mulets. 

Comme vous ferez 
dans ce voyage beau- 



.£uru Ifing &t ben bdt 
radge n? 

SVSfie man ta natt^m*' 
ttx imbir mdgen? 

J£iuru ofta? 

Jptuu mSnga bdrare m8» 
fie man &a ? 

Qmab ger man bem ont 
bagen? 

Jpuru mSnga mnl86not 
bebofrra*? 

2Sar gob 0* ffaffa mig 
flarfa bdrare ott) «rafl?a 
mulfiSnot. 

®om ni fommer aft 
fdrbaS mpflet tia fot« p8 
A quartet 
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A quarter of an hour, miten. Sine sDierfdtftint?. 

Half an hour. Sine balbe ©tunte. 

Hold the horses, stay jpalten ©ie Me ^ferbc, 

by them; hold them fast blnben ©ic babn; ; (jalfcn 

by the bridle. ©ie fte baini ^ugcl fcjl. 

Now we are arrived. Jgicr fjnb roir angefom» 

Xet us step out imme- men; nun rcoflm mir glfirfj 

•diately. The carriage augfleigen; fcer ggftgfti 

and the horses will fol- imb tie ^)fert»e twbcn 

low us. nad)femmeru 



DtAiOGBE VI. 

Enquiries on a Journey which 
cannot be otherwise performed 
than in a Sedan , or Chair , or 
on Mules. { 

Is the road very dread- 
ful? 

Yes, it is very narrow, 
and edged with preci- 
pices. 

How long is this jour- 
ney? 

s Shall we lie on the 
road over night? 

How ofien? 

How many porters 
shall I want? 

How much are they 
paid by the day? 
,How many mule,s must 
I have? 

Pray, he so kind as to 
loo* for some good por- 
ters and mules for me. 

As you will perform 
a great part of this jour- 



©cdjffcS ©ffp&ttfci 

(Jufunhigumjen ir-en^n eiiKr 
Mcife, btc man iwiv in b« 
©anfte / obcr j)orted6aife , 
cber auf SSiauIckicrcii maifjcu 
faun. 

%\ ber SBea fcfir ffirtf. 
terlt*? 

^a , er ill frfir fdjmal/ 
tinb rait gibgrunben be- 

21sU latig i|] bicfe 
©traffe? 

2Biri> man tnUfrwegcriS 
fcteS^adjt jubringen rfcifeii? 

ai'le oft ? 

2Bie »iet Sngcr roerbe 
id» braud&en? 

'JUaS giebt man iOnen 
f\ir ben £og? 

SBie oicl ?M<uil*2biere 
roerbe itfi f)aben mtfflfen V 

©ud)m ©ie mir > itft 
bitte ©ie> gttte SEraVt 
tmb gute SWouUfncre an*. 

2)a ©ie auf biefer stfcife 
tnel ju gu(5 9*^en tDcibeuf, 
S ' 
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coup de chemln a pied, ben ftdr refdn, fa* rSber jag 

je vous conseille de vous er att I8ta g6ra er jlar= 

faire faire de bons sou- fa o$ beqrodma ffor , 0$ 

Hers, bien solides et bien taga meb et en paraptyf 

commodes, et d'empor- en parafol, lafan 0$ li' 



tet matroarori tp p5 ben 
&dr rodgen fitnnag bora 
bfiliga natt&erbergen. 



ter un parapluie, para- 
sol, des draps et quel- 
ques comestibles; car 
vous ne trouverez sur 
cette route que de tres- 
mauvais gites. 

Savez-vous assez de tfdntier ni fS mptfet af 
la langue du pays pour WmbetS fprdf, att ni fan 
etre en ^tat de parler tala meb bdrarna? , 
aux porteurs? 

Nous aurons un in- 3Bi ffole toga en tolf 
terprete avec nous. meb o$. 

Cela ne suffit pas. II Set dr itfe nog. 9U 
faut que vous puissiez mSfte fjelf funna befaOa 
vous - m&me ordonner bdrarna att flabna, att 
aux porteurs d'arreter, gS faftore, 0. f. W. 
d'aller plus doucernerit, ' 
etc. 

, Eh bien, je vais ap- ©obt, jag ffaH f&rben» 
prendre pour cela une ffuQ Idra mig ett bllSfin 
douza'me Je phrases. talfatt. 

C'est tout ce qu'il Set dr adt fom bebSf« 

faut. m *- 

Voulez-vous avoir la 233i(I ni roatci fa gob 

bonte de faire mon oft bef&rja om aflt &«>ab 

marche pour *ous les fom forbraS titt benna 

arrangemens de ce vo- refa? 
yage? ■ 

Tres-volontiers. QlCftf&f gerna. 

Je vous en aurai bien ^ag bltr er bfi. odnbttfll 

de l'pbligation. f&tbunben. 



( 35 ) 

ttey on foot, I advise fo ratljc idj ^bnen, ftd) 

•you to get a pair of ein tyaax gute , bouerbaf* 

good , stout and easy te unb became ©djtibe 

shoes made, and to take niacben 3U laffen, unb ets 

along with you an um- ncn 9}egenfd)irm , einen 

brella, parasol, some ©onnenfdjirm, elnige £a« 

sheets and eatables, as fen unb gf;=2Baarcn ttiit= 

you will meet with but junebnien , i>a ©le nttf bie» 
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very indifferent quarters 
on this road. 

Do you know enough 
Of the language of the 



fer ©ttaffe nur fefir fcbled)« 
ti 9tacbtlager ft'nben roer» 
ben. 

33erfiefoen ©ie genttg 
tton bcr £anbe*s©pracbe, 



country to converse with tun mit ben Sragern fpre» 

<ben jtt f5nnen? 

2Bir roerben einen £>oU> 
metfdjer mit tin* baben. 
2>aj5 iff nirtt gemig. ©ie 
tnfiffen im ©tan je fcpn , 
self to order' the porters ben 2rdgerrt f e t b u jti be* 
to stop, to proceed mo- f e fj 1 e n fiifle ju fieben / 



the porters ?. 

We shall take an in- 
terpreter with us. 

That is not sufficient 
You must be able your 



Ictngfaraer ju geben, u. 
f. ro. 

®itt , ic& nrift beSrbegen 
cin £>u§enb 3vfben$=2lrten 
ouSroenbig lernen. 

£a6 iff oucb. alh$, vaai 
tiotbig iff. 

SBoHeii fie bie ©dte &a= 
ben, fur cilfc ginricJjtun* 



re gently, Sec. 

Well, I'll learn a do- 
■en phrases for that 
purpose. 

That is all you stand 
in need of. 

Will you be so kind 
as to strike the bargains 

for me in purchasing our gen duf biefer «Rf ife ben 
little necessaries on the ,£>anbel ffir tnicfj jtt fcfyli«3» 
ioad P fen ? 

With all my heart. JfteCyt gem. 

I shall be much obli- ^d) roerbe ^bjien fe^c 
£ed to you for it. berbnnben fepn. 

6 2 
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DlAlOGUfi VII. 

Pour purler en Route aux Po- 

' stillons dc Poste. 

Ecoutez, postilion, allez 
bon train dans Ie beau 
chemin, et doucemen.t 
en tournant; ou sur les 
ponts, ou dans les vil- 
les et villages , et je 
vous donnerai bien pout 
boire; sinon, je ne vous 
donnerai que l'ordon- 
nance. 



©junbe ®amt<xkt, 

3Ut tola uiibet roagen met 
jfjuteb&n&ema. 

j£)8t p8, ffjutSbonbe t f5r 
fort p8 fldta tvilgeti odj 
fafta tui& wdnbrnngar, cl* 
let p5 brclar, eHer i fia* 
ter T5£§ bvai, f8 ffatt jag 
gifwa Dig betctliga fctide^ 
peniiingar ; men om tu ic* 
fc 961 i>tt, f3 fSt bit ttfe 
mer fin ffjutfpenningariu'. 



M.'entendez-vous bien? 

Allons a present, par- 
dons. 

Postilion, arretez! 

Allez - done mieux. 
I,e chemin est beau, et 
vous n'allez pas. 

Allez plus doucement. 

Quittez le pave et al- 
lez sur la terre. 

N'allez done pas si 
pres da precipice, ou 
Ue la riviere. 

Eloignez - vous du 
bord du precipicp ou de 
la riviere autant que 
vous pourrez. 

Postilion , arretez- 
vous-; il &ut ehrayer. 



gSrflSt tit mig? 
©o&t, tat of nu fata. 

®fjtif*tionbe / f>8tt! 

$6r p8 battre! roagen 
&t goto/ oiv du fommer 
fnappt ut'fiStlef. 

j?6r faftarc. 

fl&r ifr&n ben ffenig* 
0* fraa Dig p8 ben j«m» 
na roftgen. 

JtSr tcfe f5 n5ra brSb» 
bjupej cBev (Ir&mmen. 

■§&D big inSn brS&bju. 
pet etler firSmmen f8 myc* 
fet fcu Ian. / 

©fjutSbonbe, vftO} t»» 
p8. 
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DlAIOGUE VII. 



©iebenfeS ©eforo'dj. 



<>n M,eai:«e » > he Postillion Urn untetmeaenS nut ben 3>o* 
on 'P< a y iheRoad . ,-tia.o.un 5" «ben. 

Hark ye, driver, drive #Sren ©ie , ©c*m>ager , 
on a good pace, when fabren ©ie rafeb ct.f c,u* 
the road is good; but tern 2Bcgc, unb tangfom 
be careful in wheeling int ttmwenben , auf ben 
about, as likewise on ffirfitfen, in ben etabten 
bridges, or in towns unb 256rfern ; i* will ^0* 
arid villages; I shall in ncn fitSbamr ou« flute* 
that case give you so- SLrinf.©elb geb«n;»om*t, 
mething handsome to fo gebe «C& 5b™» »« r * n 
drink; but otherwise, I bejHimnten ®a%. 
eball only give you your 
fixed wages. 

Do you understand 
my meaning? 

Well! now let us set 
off. 

Stop, driver! 

Drive on faster! the 



SBerfleben ©ie midj 

SBobfan! je^f woflenroir 
roegfabren. 

©rf)«oger/ baft' 
gabren ©ie bodj ju! 
road' ii'go^' "and you £er 3&g iff gut , unb ©ie 
don't get on. fommfn niftt uorwart*. 

Drive more gently. gaftreir ©ie Jangfamcr. 

' Drive off from the gofiren ©ie som Sam* 

stones and keep on the me ab, unb fa&rcn (©•£> 

soft ground. ««f bet cbenen Cvbe 

Don't go so near that gab«n ©ie bo* ni«t fo 

nobe am Sibgru.nbc, (qui 
3?.anbc; ober am gluffe. 
SMiebcn ©ie fo roeit vein 
edge" oil the precipice or g&anbe be* Slbgtunbc* oret 
river as you can. beg glufie* , at* ©ie t*»* 

nen. 
Stop, driver; you must ^{FifTon , W i mnn 
pull 'in the reins a -little, fcltji f)i« bemmen. 



precipice or river. 

Keep as far from the 
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La descente est assez 
rapide; je veux qu'on 
enraye. 

Regardez un peu si 
la malle est bien atta- 



£et 65r f5 mpcfct «f# 
f5re i jag roiH ott brinf* 
bafarna ffola fdttaS p8. 

©e font fcafiigaff efter, 
om fappfitecn fitter ro<U 



chee, et si rien ne s'est fafi, o# om ingenting &ar. 
defait, lofnat. 



Je crois que les roues 
s'enflamment; regardez-y. 
Voyez en meme temps, 
si rien ne manque a la 
voiture, 

Allez done, pdstillon! 
vous n'allez pas, 

d 

Postilion , ne prenez 
point de chemin de tra- 
verse. Je ne veux point 
quitter la grande route, 
Je ne le veux point ab- 
solument. 

Mais je prendrai un 
chemin plus court. 

Je ne veux point de 
chemin de traverse, quel- 
que court qu'il soit. 

Mais le sable fatigue 
trop mes chevaux, 

Je ne veux point quit- 
ter le grand chemin. Et 
vous ne pouvez le quiu 
ter sans ma permission, 
car la poste doit suivre 
la grande route, a moins 
que les voyageurs ne 
consentent a la quitter, 



gag tror att fejulen taga 
etb; fe efter. @e dfroen ef* 
ter, om ingenting &t ffa* 
babt p5 roagtun. 

$5r p8, ffjntfbonbe! bit 
I6r fff I8ngfamt. 

(SFjutSbottbe, f6r ingen 
biro^g. gag roifl itfe ta» 
ga af tfrSn fioro rodgen, 
^ag ruin bet ingatunbeu 



Wltn jag wide gerna 
taga en, genare nxSg., 

^ag roitt itfe fara nS« 
gon biiuag, om ben dr aU 
brig fa fort, 

Pen fanben tr6ttar mi* 
na bjffav f5r mptfet. . 

gag wifl itife f6ra frfin 
flora njdgen, Dd) bu fSr 
itfe g6ra bet , titan mitt 
tirrfiSnb ; tp ffjutfen ffatt 
gfi flora rodgen, om ei 
be refaribe fjelfroe gifu?« 
(of att (erana ben. 
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It goes too much 6$ fie^t bier febr25erg 

downhill here; I desire ah; icfj win bemmen laffen. 
you to pull in a little. 

' Look behind one mi- ©efien ©ie ein turns 

nute whether my sad- nod) ob &c$ gelleifen gut 

dlebags be tied fast, and befefiigt iff/ Utlb ob ft* 

whether nothing be nicptS Io3gemod)t bat. 

broke loose. . . 

I think the wheels will 3* fllaube, bag bic 

be set on fire; pay atten- ffid*er in 23ranb geratben; 

tion to them, and take no- feben ©ie bornod). ©eben 

tice whether the carriage ©ie Oil* jugleitfi JU , Ob 

has suffered any damage, ntft* am SBagen fe&let. 

Drive on, coachman! gabr ju, ©rfjroager. SL'it 

we don't stir from the fommen ni$t meiter. 

spot. 

Driver, don't turn in- 
to any by-road.' 



sist upon it; I won t 
leave the high-road. 



But I wanted to take 
a short cut. . 

I won't tujn into any 
by-road, as short as it 
may be. I 

But the sand fatigues 
my horses too much. 

I will not leave the 
high-road, and you dare 
not leave it without my 
consent ; for a postcon- 
veyance must remain 
upon the high-road, 
except with the permis- 
sion of travellers. 



©djroager, tubmen ©ie 
feinen ?Rebenroeg. 3d) mill 
bie groge Strode nidjt 
uertaffcn; id) rota e6 abe 
folut nid)t, 

2(ber id) will ejnen fur» 
jcren 2Beg ne$men. 

3d) will feinen Ziehen* 
rceg fafiren, fo furs « 
audi fey. 

giber bet ©anb mad)t 
tneine 'pferbe 3» ntfibe. 

3d) nnabiegroj3e@tra8 9 
fe nidjt verlaffen. UtrbSic 
burfen fie nid)t obne met* 
ne erlaubnij* Derlafjfen; 
benn bie ^ofi mug ouf bet 
jpeerfirage bleiben, e8 fet; 
benn mit ber SBetvifligung 
ber Keifenben. 



I 
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Alions, nnissonscette 915, lat bet nii ward 

discussion, etrestez dans nog fagot, jjfcfl big p3 

la grande route. J'y flora rodgcn; jag ffaff&afroa 

aurai 1'oeil, et je ne &gat »& big, f8 att bit 

soufTrirai point que vous itfe ffaff funna roifa Ifrfin 

vous en ecariiez. ben. 



Prenez garde d'accro- 
cher cette grosse voiture. 

Serons - nous bientot 
arrives? 

A quelle distance som- 
mes-nous de la poste? 

Postilion, arretez! je 1 
veux descendre. 

II n'y a point de dan- 
ger. 

K'importe , arretez , 
vous dis-je, nous vou- 
lons descendre, 
.-. Arretez, arretez done. 
— «. II faut allumer les 
lanternes de la voiture. 

Ouvrez la portiere; 
abaisse-z le marchepied, 
baissez la glace; donnez- 
nioi le bias; fermez la 
voiture. 



Sag big . tiff roara att 
bu i«fe for fafl meb ben* 
im flora roagncn. 

£tro roi fnart from* 
IncV 

Jpuru Iangt fcafroe rot 
dnnu tiff ndfta l;8UV 

©fjutSbonbe* bSff<! jag 
ruifl gS ur. 

Set dr ingen fara. 

Sifgoct, &5a, fdger jag; 
roi roilje fliga ur, 

Jp5a, &8ff, b8. 2Bi m« 9 
lie t&nba opp Iptfforna pS 
roagnen. 

feppna roaguflbSrren } 
fdll net fotffeget, fldpp. 
net fotifterna; gif mig ar» 
men j (iU igen rpagnS* 
barren. 



,. PostilJori, est-ce que ©fjutsbonbe, &afm* roi 

nous somines egares? fort ivilfc ? 

Croyez-vous pouvoir £rbr trn, big funna &it» 

retrouver lechemin? t a p8 rdtta rougen igen? 



II faut interroger le 
premier .passant que nous 



83! mSftc frSga ben fte 
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Come, * true* to this 
idispute. Keep on the 
Ingh-road, I wil} keep 
a good look out , and 
take care that you shall 
ript depart from it. 

Take care, you don't 
fall foul of that heavy 
waggon. 

Shall we arrive soon ? 

How far distant are 
we from the next stage? 

Stop, driver! I want 
to alight. 

There is no danger. 

No matter, I tell you 
to stop , we want to 
alight. 

Stop, hold! we must 
light up the lanterns on 
the carriage. 

Open the door ; put 
down the steps ; put 
down the sashes; give 
me vour arm; shut the 
coach-door. 

Have we lost our way, 
coachman? 

Do you think you 
will be able to find the 
way again ? 

We must enquire of 
the first person we meet, 



(But; wir rcoBcn bcuson 
ouf&Sren. 23leiben ©ic ouf 
let .£eerflrflj?e, ttnb itft 
win fifion ein roacbfamcS 
5luge baiauf Robert , bag 
©ie fi$ ni&t »on berfelben 
entfernen fallen. 

9Je5mcn@ie ftct in2Idbt, 
wit biefem fdjwcrenSBagen 
nicbt jufaminen ja fabren. 

©inb wir balb «nge* 
font men? 

2Bie roeit ftnb t»tr no$ 
son ber ©tation? 

^Jofliaion, bait! irb witl 
objicigen. 

<§g iff feine @efa&f. 

2Benn febon, baft, fage 
id)/ roir woden abfieigen. 

£alt botfi, bait! Wan 
nmP bie fiafernen am 
•iSagen anjnnben. 

5U?ad)en ©ic ben ©djtng 
attf; lafen ©ie ben Srirt 
nicber} laffen ©ic i>a& 
genfter nieber; -geben ©ie 
mir ben Slrmj f* lie (fen 
©ie ben SSagen ?u. 

©djroager, baben wit 
un«S ixiirrt? 

(Slauben ©ie ben 28eg 
roieber. jtnben ju fSnnen? 

25ir maffen ben erflcn 
23ctabjrgc()er.ecn ftagen^ 
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rencontrerons, ou nous fie rot inbtc , cffer &Sffa 

arreter a la premiere roib f&rfia flltga. 
chaumierev ^ 

Questionnez ce pay- grSgo ben ber bonbeil, 

san, cette paysanne, ce ben ber bon&fwftnin , ben 

jeune homme etc. ber gofen, o^ f. ro. 



Ecoutez, mon ami, 
dites-nous, je vous prie, 
si nous sommes sur la 
route de . . . ? 

Nous allons a . . . 

Sommes-nous loin de 
la poste? 

Le grand ehemin est- 
il loin d'ici? 

Faute - il prendre a 
droite ou a gauche, ou 
bien aller tout droit P 

Faul - il revenir sur 
nos pas? 

Monsieur, auriez-vous 
la bonte de nous dire 
si nous sommes sur la 
route de . . . ? 

Postilion, un homme 
vient de monter derriere 
la voiture; faites-le de- 
scend re. 

Postilion, laissez ce 
pauvre homme monter 
sur Je siege de la voi- 
Jture. 

11 est si fatigue! 

Laissez-le ; . c'est un 
vieillard ! 



Jg>Sr pa, ntin roan,, war 
fS 90b 'od; fdg of, om 
roi aro pa rdtta rofigen 

at . . .? 

28i o*rne of (iff . . . 
.tftro rot ISngt ifrfin 
gdfigtfroarcgarbcn? 

9'lr flora lanbSrofigen 
langt banfrfln ? 

©fole roi taga af tiff 
beger effer tiff rortnflerj 
efler fSra raFt fram ? 

©fole roi roinba om ? 

3J?in fierre, roiff ni roa» 
ra fS gob odb fdga of, 
om roi ato pa rdtta rod* 
gen St . . .? 

®f jutgbonbe , en farl 
bar fligit opp bafpS roag» 
ncn^ f5r neb bonom. 

©fjtttSbonbe, IStbenbiJr 
{iachirft mannen fitta opp 
p8 fuflfftltet. 

£an at f5 tr6tt! 
£St bonom gSra ief 3 
bet rtr en gamma! man! 
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or stop at the first cot 
tage on our way. 



bem roir begegnen roerbtfn, 

ober bep tier erfien SSauer* 

jputte an&alten. 

Enquire of that pea- gragen ©ie biefen 

sant, that country-lass, SSauet , biefe a3atierg=grau, 

that young man, Sec. biefen iungen Sftenfdjen, 

tt. f. w. 

Hark ye, friend, pray, #6ren©ie, meingrettnb, 

tell us, whether we are fagen ©ie unS 6od) / id) 

on the right road, or bitte ©ie , ob roir auf bem 

not ? red)ten 28ege nadj • , - fine? 

We are going to . . . 2Sir rootlen nad) . . . 

Are we still distant 



from the next stage? 
Is it a great way from 



©Inb roir nod) roeit »on 
bet ©tation? 

3fi bie Jpeerfira^c roeit 



hence to the high-road? Donbicr? 

Must we turn to the Sfttig man ted)t3 obet 
right or left, or drive I'mfS fa&ren, obe* gtrabc 



straight on ? 

Must we go back 
again? 

Sir, pray, oblige us 
so far as to tell us, 
whether we are on the 
right road to . • • ? 

Driver, there is a man 



oitg geben? 

2Nu(3 man roieber $u* 
rueffabren ? 

9D?ein iperr, baben ©ic 
bie @ute unb fagen (©ie) 
tm« , ob roir auf bem red)* 
ten SBcge nad) , . . (inb ? 

spofiiaion, eben iff ein 



— , j--- t 

got up behind; make SNenfcb binter ben SBagen 
him go down again. 



Coachman , let this 
poor man get upon the 
box. 

He is so very tired! 
Give him leave; he 
is an old man! 



aufgefiiegen; I often ©ic 
ihn berttnterfieigen. 

3)offinion, Iaffeti ©it 
biefen armen 3)?enfd&en 
auf ben 5?«tfd)erbo<! fieU 
gen. 

@r ifl fo mfibe! 

P.aftcn ©ic i&n} (i iff 
ein alter SW-ann! 



i\ 



T I 
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Eh bien, je vous don- gag ffall flifnja bigilSgot 

nerai quelque chose pour fccrf&r. 
eela. 

Oui, j'y consens. 3<x, ni8 ffe. ' 

Montez, mon ami. ©tig opp / tttin rodlt. 

Montez, bon homme. (Jlig opp/ ffira ni. 

Bon homme, ne vous Mra t\\ f fomna i(fe 

endormez pas sur ce p8 fufffepffen, tli fan faf* 

siege, vous pourriee la af. 
tomber. 

Eeveillez-vous done. SJBafna b8 t n » fatter 

Vous tbmberiez. Tenez- o'n»ar$. #8tt ct wafe,n, 
vous eveille. 



Dialogue VIII. 



$ttonbe ©amtalet. 



Sur lis Accident jh< pcuvent ar- Qui be balliJClfCfj fottl flllllia 
river en Route. tlltraffa UHbCV €tt refrt- 

La cheville ouvriere a ©pUnten fear Ooppat «r. 
saute. 

I^a- soupente a casse. sRemmen fmr brufltt. 



!La vo'wure a verse. 
Donnez-moi la main. 
6'outenez-niol. . 
Otez ces paquets. 



SBognen I>ar fijelpt. 
Gif mig Ijanben. 
©t8b mig. 
Sag bort be &8r fafernrt. 



J'ai perdu im de mes ^ag Oar tappaf en ffo 

soulieis, ou mes sou- cHcr mina ffot t tvagnen^ 

lierp, dans la voimre, Ida opp bem. 
cherchez-Ies. 

Donnez - nous, les ©if o$ rt>agngbt)tiOTiJrt» 
coussins de la voiture. ■ g,*g<j b«m i * ffuggfltt \{\y 

Mettez-tes a l.'oinbre de , 
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"Well , I'll give you 
something to boot. 

Yes, I agree to it. 

Get up, my Friend. 
Get up, good man. 

Good man, don't fall 



gabod)! id) nnff 3&* 
nen iiud) etroaS bafxtt geo 
ben* 

3'a , id) bin bamit si'* 
frieben. 

©tcigcn ©ie ouf , mcin 
gtcunt). ©tctgen ©le ouf, 
guter JKcinn. 

Outer Warm, fffclafen 



asleep on the seat; you ©ie auf tern ©if^e nid}t 
might tumble down. ein; ©ie fvnnten fceruntcr 

fallen. 
Awake; you will other- grntttfcn ©ie fid) bod)! 
wise fall .down. Keep ©ie jcarbeH fonil fallen, 
awake. Jgalten ©ie fid; road)! 



DlAXOGUjg VIlI. ( 

On the Accidents which might, 
happen on the Road. 

The head-pin is fallen 

out. 

The leathern stay or 
brace is torn. 

We are overturned. 

Lend me your hand. 

Support me. 

Take this luggaget 
away. j 

I have lost a shoe, or 
my shoes in the carriage; 
look for them. 

Hand us out the 
cushions in the car- 
riage. Lay them down 
here under the shade of 



2id)fe8 Oefprad). 

lle&ci' bit BaiaUe, reetd&c utt* 
terrocgeii!) iuftcfTcn foimtn, 

2>er ©djiuflOiaget iff ge» 
fprungen. 

£>er ^ang-Sitemen iff 
jerrtffen. 

23ir babcn umgercorfen. 

Oe ben ©tc nut oie jpanb. 

Jpalten ©ie mid), 

3to&men ©ie biefcS C5e» 
pdtf rorg. 

3d) xjabt cinen ©d)u|j 
obet meine ©ujul)e in bent 
26a gen ocrtotef 1 .; fud)en 
©ie fte witter. 

fiangen ©ie unS bie 
gSagensMffen. "egen ©ie 
fte in ben ©djattcn bjet 
unlet ticfcn S&aumj fie 
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cet arbre; ils nous ser- 
viront de siege. 

Asseyons-nous. 

J'ai eu bien peur. 

Et moi aussl. 

II faut a present rele- 
ver la voiture. 

Est-elle tout -a -fait 
brisee? 

Qu'est-ce qu'il y a de 
casse? 

Cela est-il difficile a 
raccommoder? 

Cela sera-t-il long? 

Allez a cette chau- 
miere demander du se- 
cours. Demanded des 
clous, des cordes, un 
inarteau. Sachez si Ton 
peut avoir un charron. 

Allez chercher un 
charron , un marechal- 
ferrant. 

Mettez seulement la 
voiture e,n etat d'aller 
doucement jusqu'a la 
premiere ville , jusqu'a 
Ja poste. 



ttt bet bet tra'bef, fS fun» 
ne mi fttta pa" benw 

£Stom of fritta of. 

3ag blef mptfet rrtbb. 

309 otffa. 

3?tt mSfle nidntefa opp 
roagnen. 

sfir ben aflbeleg fonber* 
flagen? 

Jprottb &t bet font g8tt 
f&nber p8 ben? 

$lv bet frodrt att f8 
lagabt? 

^ommcr bet att brSjct 
lAng'e ? 

(38 tittben&er flugan ot$ 
begdr pjelp. SSegdr fpif, 
rep / en Join more. Jp&r 
efter, om man fan fS rdlt 
p8 nSgon roagnmafate. 

©8 eftcr *n loagnma* 
Fare, en fcoffmeb. 

^5tt roagnett Stminfiond 
fS mpcfet i flfinb, att mi 
i gSenbe funne f omnia 
from meb ben tiH n.ijla 
fioO, eflet natla fc&O. 



Puisqu'il est imposr (Sfter ben icfe fan lagaS/ 

sible de la raccommoder, fS f5 tvi fortfatttt n>8r 

nous allons continuer la mag till fot8. 
route a pied. 

Allez demander a ®5 0* &8t efter i 

sette chawmiere si Ton ben bet futgan/ om n?i 
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4tiis tree; they will serve 
Us for seats. 

Let us sit down. 

I was much frigh- 
tened. 

And I also. 

We must lift up the 
carriage again. 

Is it quite shattered? 

What part is broken? 

Is it difficult to be 
put to rights again? 
■ Will that require much 

time? 

Go to .yonder cottage 
and call for assistance. 
Ask for nails, cordage 
and a hammer;' enquire 
whether we can have a 
cartwright. 

Make enquiry for a 
cartwright or blacksmith. 

Only repair the car- 
riage so far that we can 
proceed gently to the 
first town or stage. 



As it is impossible to 
set it to rights again , 
let us proceed on foot. 

Go and enquire in 
that cottage, whether 



f6nnen ung jum ®i$«n 
btenen. 

©egen rotr ttng niebcr. 

3d) fyabe ciel gurdjt 
gebabf. 

3d) atltfj. 

Wlcn muj5 j*gt ben 
SBagen roieber aufrid&tcn. 

3(1 ct gan$ ""& 9«* 
Scrbrocben? 

23a8 Ifi baton cnfjrojp? 

3d e3 fcfjroer gttred&t ju 
rrifldien? 

2Sivb e6 lange baucrn? 

®efjen ©ic in jcne 
jpfitte , fudjen @te bort 
Jputfe- gorbern @ie SMgel, 
©tritfe, cinen jammer; 
fragen @ie r obnmn cinen 
©teflmadKr bobcn fann. 

©utf>en Sic cinen <3tcfl» 
mocfoer; einen ©d&mibt 
a Of* 

©efcen®ie nttr ben 23cu 
gen fo roeit roiebet in 
©tanb f bag roit bamit 
fadj'te bi$ jur enlett ©tabt, 
bi6 jitr erfhn Station fa§* 
ren f&nnen. 

2Beil e8 imm5glid) tfZ 
tbn roieber guretfit ju wa- 
cfcen, fo rooflen rolr unfetn 
SSeg gti gttge fortfegen. 

©then ©ie tuib fragen 
©ie in jencr Jjqtte an,o& 



■ 
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SDiSnne rot i<fe ffuffe 
f'unno ffi bont^dftar ? ©S 
ot^ gfit er uncerrdtfao 
berbrn. 

g&rgdt itfe aft paffa p$ 
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veut nous louerune char- ftinne f& bpta en F<Str«i 

xette. On y atrelera les roi rollje 6$ fpdnna fSie 

chevaux de pdste, et ffjutSbdfiarnd, oc& p8 bet 

nou9 nous rendrons ain- fdttet fdtbflS tiff .... 

Si 3. • , . . 

PoUrrions-nous avoir 
des chevaux de char- 
rue? Allez-vous en in- 
former. 

II faut mettre sur la 
charrette ma malle, mon fdrran niin foffcrt t mitt 
porte-manteau, ma cas- fappfdcf, nt Ut djatuff, m.tttt 
sette etc. 

Appellez ces paysans &epa be tef bSnbetna 
pour nou9 aider. till biefp. 

Mesamis, voulez-vous HKina rodtuier, roiljcil ^ 
bien nous aider? Nous |)jelpfl op? 2Ei nre t mpc» 
sommes dans un grand fet brpberi. 3 ffdUn fS 
embarras. Vous serez beberlig betalning fSr ttt 
bien payes de vos pei- befrodr. 
nes. 

, Nous sommes em- 30i ^afrre fa(1nat i en bt?T 
bourbes , pretez-* nous iSncn o£ irca"' of ebra bd» 
deux de vos chevaux flar, tiff att troga of oppv 
pour nous tirer de Ih. 



3 fTolen <j6ra of en \iat 
t}etift. . 

^ag befrorfr et, tnin* 
rodnner. 



Vous nous rendrez 
un grand service. 

Mes amis, je vous en 
conjure. 

Pouvez - vous nous 
donner l'bospitalite po«r getberge bfroer nalten? 
cette nuit? 

Ce village est-il loin 
d'ici? 

La voiture est-elle 
hif=n raccomfno-Ieer* 



Sunnen 3 temna of 



ftgger bvn iSngt bdria 
fi5n? 
%t ttftftnen bra logab ? 



.ihey 
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they wHllend us a cart; 
we can put post-horses 
to it, and thus arrive 
at . . • • 

Can't we procure wag- 
gon-horses? go and ma- 
ke enquiry. 

Don't forget to put 
my saddlebags, my port- 
manteau and box upon 
the Cart. 

Call to those country- 
people for help. 

My friends, could you 

assist us? We are in 

great distress, you shall 

be well paid for your 

" trouble. 

We have got into a 
hobble; lend us. two of 
your horses to draw us 
forwards. 

You will do us a great 
favour. 

Dear friends , I beg 
you! 

Can you accommodate 
us with lodgings for this 
night? 

Is that village far from 
hence? 

Is the caTriage well 
adjusted again? 



ntnn tins 'clnon Siriv-rert 
DcrmielOen ivitl ; roir \wU 
len alSbann bic $5nffpfcr» 
be ttorfpannen , unb fo 
rwcf) . . . gelotigcn. 

JtSnnfen ivir a?iuterpfer» 
be befommen? ©f!)cii <£!e 
torf); ttnberfttntigen (@ie) 
ft if) barnarb. 

93crgcffen£iMiicl}t meirt 
gefteifen, nictucn SJftAkt* 
fact ; meine Semite auf 
ben barren 311 p'atfen. 

9?ufcn Sie icne 2$'aftun 
Jtl £11 Ifc. 

iieben grnutbe , woffen 
©ie imS wofcl be (fen? 23ir 
irnb in ehur greffen . Sftoff). 
@ic- foffcit fi'u g&K (Kfifce 
gnt [>c5uf)!t wctlcn. 

2Blt jtnb ftrtfen gcblie« 
6enj leiben <3ic un3 Sivey 
ifpil 3.b ren 9>fe'**s*« , juh 
UnS f)crau$ 511 jie&ert. 

©ie rcerben uni* cinsil 
greffen SDicnff leiffen. 

2iebeu grainbe, ict) bc» 
ftfrofrrc S'te ! 

$&nnen (Sic uu8 biefe 
$lad)t bebetbergen? 

3ff jeneS £©rf welt »on 
tier ? 

3ff &er SSaijer. gut sw* 

2) 
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Pourra - 1 - elle aller 
jusqu'a la poste? 

En repondez-vous? 

Allon's , partons ; al- 
lons au pas; allons'bien 
doucement et sur la 
terre. 

Un cheval vient de 
s'abattre. 

Le postilion n'est-il 
pas blesse. 

Oui, il est blesse. 

Descendons pour le 
secourir et le panser. 

Je porte toujours avec 
moi toutes les choses 
necessaires pour ces sor- 
tes d'accidens. 

Donnez-moi ma pe- 
tite cassette. II y a dans 
cette cassette des bandes 
de linge, de la charpie 
bien propre, de l'eau 
de Cologne, de la bau- 
druche, de l'eau-de-vie; 
deux flacons, I'un d'eau 
pure et l'autre d'eau as- 
saisonnee de sel, (j'ar- 
range ces deux flacons 
cliaque matin); un troi- 
sieme flacon d'eau de 
Luce , et une bouteille 
de sirop de verjus ou 
de vinaigre. 

Le postilion est evan- 



$an ben Uta of itif 

ndfta &8H? 

<?>5r ni i 90b berfSr? 

£5tom of bS faro atfab: 
roi roilje f6ra i gaenbcj 
roi tuiljc tbta nipdfet Iftngs 
famt , od> pS jemna rod* 
flen. 

<Sn &dft bar fiupar. 

SBlef ffjutSbonben f&V 
rab? 

30, ban dr fSrab. 

gStom of fliga ux, f6r 
att bjelpa ocO f&rbinba oo» 
nom. 

Sag f5r jldnbigt meb 
mig afft &n>ab font fan be* 
&5froa3 roib fSbana ttllfdl* 
!en. 

©if mig mitt fFatu(J. 
3bettaffatun|tnna«.ldrft«» 
binblai, rent linnejfnf, 
eau de Cologne, gulfce 
flagar&inna , brdnnrcin j 
trodnne ftaffor, ben ena 
meb frifft roatten o&) ben 
antra meb fait roattcn, 
(jag Ifiter fytta beni 
broar morgon); en trebje 
flaffa meb eau de Luce, 
ocb en butelj meb fur br»f» 
nuift cllcr ivindttifa. 



©FjutS&onben &ar bo» 
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Will it carry us to SBWb tt bi$ Jltr ®(afi<3rt 

the next stage? fommen fonncn? 

Will you answerforit? ©te()cn <5'u bafftr? 

Now, proceed! we 9cim, rocitrr! nur wottctl 

will walk the horses Gdjritt Dor Gdnilf ffl&renj 

gently; we will drive tnir ivo[Ien fc(>r lahafam 

very slowly and upon fut;ren/ aitf ebcncr @rbc. 
the soft part of the road. 



Gben fdflt cin ^pfetO 
nicbcr. 

gfl ber ^oflittion nidjt 
ncraninbef ? 

^a ; er iff mrmtiribf {. 

2B i r rooflcn n»9ftel§elif 



One o.f the horses is 
just fallen down. 

Is the driver hurt? 

Yes, he is hurt. 

Let us step out to his 

assistance, and dress his i{)m jn Jjelfen unb if)n ju 

wound, verbiiiben. 

I always carry along 3$ fufcrc immcf cifleg, 

With me every thing nM$ bet; bcrgteid)en £uf&f# 

that is requisite in such le n Ii5tl)ig iff, be p mir« 
accidents. 

Beach me my small Qkben Sie iwir rutin 

casket. In this casket f{eine$ gtflfcficnfiwer. 2$tt 

are bandages of linen, bicfem ftlafdjcnfutter ft'tib 

good plasters, Cologne- 2=;jnbagen rjon gcinrtuiiib, 

water, fine parchment, ftfcr cittf e @f)nrpie/ @6flncr» 

brandy: two viols, ihe Shaffer, ?.Miife, 23rfinttBeinj 

one filled with fresh wa- jiviei; ghifd)gen / bag eine 

ter, arid the other with nt it re inem Staffer, beig am 

salt water, (I take care bere mit ©ftlj'tfitfjj'et onac= 

to replenish them every f ft Q t f (id) be forge olle 2)Jor» 

morning); a third viol gen bicfe bepbenglafcftgen); 

with eau de luce, and ciri bifteS gUUdlgen mit 

a bottle with the juice @au=be-2ftce, unb cine gfd« 

of unripe grapes, or fcje nitMtnreiferfi Iratfben* 1 

wine-vinegar. fa ft r ober nlit SBctnegfrg. 
, The coachman has fal- £er ^ojlifJion ifi in Sfyn*' 
len into a swoon; apply 

£> 2 
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oui, faisons - lui respi- nat: roi wilj« Wa ^onotfl 
rer l'eau de Luce. lufta p8 eau de Luce. 

Degagez doucement 2)rag jf jutSbonben faftft 
le postilion de des'sous fram nnban fodjlcn. 
le cheval. 

Jj5an bar brtitit ena bene?. 
Jpan bar brutit ena armen. 
2*itom o|3 bdra bonom t . 
tvagncn* 

£an bar f&tt en fontu* 
fton i bufauibct. 

Jpan bor fatt en jfor 
fula i BuftBUbct. 23&r man 



II a la jambe cassee. 

II a le bras casse. 

Portons-le dans la 
voiture. 

II a une contusion a 
la tete. 

II a une grosse bosse 
a la tete. . Ne faut - il 



Ian, for att fa" ben c 



pps appliquer une piece j(f e bSfla, en jlant pa fu s 
de monnoie sur cette 
bosse, afin de l'aplatir? 
Point du tout. Ce 
que vous proposez la 



est une chose tres-dan- 
gereuse, qu'il faut bien 
se garder de faire. 

Je mettrai seulement 
sur cette contusion de 
l'eau et du sel , ou de 



Idgga fig? 

iTiej beroarg. SDet ni 
foreflSr dr ganfFa farligt ; 
bet b&r mon'nogo afta fig 
f6r. 



3ag roitl baxa Idgga 
licet fait erf) roatten p8 
ben l>ar fontttfionen, effee 



l'eau de Cologne eten- Hfet eau de Cologne, 

due d'eau. - uppfpdbt meb routtcn. 

II a un troualatete. jpan bar ett &SI i b«if s 

nntbef. 

II faut doucement bien gjjnri rtifijle f&rfi trodtfn 

laver la plaie avec de f§ret belt fafta meb fritTt 

l'eau pure, et ensuite y roatten, o<J> feban Idgcsa 

mettre une compresse berpd en foniprefj, bopp>.& 

trempee dans de l'eau i eau de Cologne, upps 

de Cologne, melee d'eau. fclanbabt meb rratfen, 

Faites-lui boire un bon o^t bonom britf a ett 

verre ou de sirop de ver- gobt glaf bntfmujl ettet 

jus, ou de vinaigre avec roindttifd meb litet roatten. 
em peu d'eau. 
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the smelling bottle with, mad&t; wir motlcii i&m Sfiu= 
eau de luce to his nose, Seduce Jtt riectjen geben. 
Disengage the coach- 3i c ^ fn ®' e ^en 93°lW* 



lion facftte unter feinent 
^Afer&e meg. 

<grbatfca?!2?ctngebrocf!en. 

gr &at ben 9(rm gebrorften. 

2Bir ivoden ifjn in ten 
SBagen tragcn. 

Gt f)at cinc£>ttetfcf)ung 
am ^opfe. 

(5r feat cine fiarfe 23cti(e 



man from the horse. 

He has broken a leg. 
He has broken an arm- 
Let us take him into 
the carriage. 

His head is braised. 

He has got a large 

boil upon his head, uor bcm .Sopfe. TOfug matt 

Ougl>t we not to apply mrf)t ein ®u c icf ©elb ouf 

a piece of money to it, bie 23eulc aufbrucfen, unt 

to make it flat? fie plott jit macjjen?,. 

Ey no means! Your 2}en £eibe nid)t ! * 2L ; o§ 

proposal is of such a (gie t>a uorfdjlagen iff cine 

nature, as is impossible ©citfje , Cic man ja nia)t 

to comply with. .- tl;un mtt|?. 



I will only apply some 
water and salt to the 
contusion ; or Cologne- 
water mixed with fresh 
water. 

He has a hole in his 
head. 

We must first wash 
out the wound well with 
fresh water, and after- 
wards apply a poultice 
to it of Cologne water 
mixed with fresh water. 

Only let him drink a 
glass of verjuice-drops 
or wine - vinegar with 
water. 



<$$m\a bto£etroa$2Da$» 
fer uni ©at} ouf t>iefe 
JQuetfdjung legen , obet 
<5&nncHZBafT«r mit SBaffer 
Dermifd&t. 

@r&atein£ocf) imtfopfe. 

Sftanmuf Mc2Bttnce mit 
reinem Sffiaffer facfcte abet 
ted)t gut MtSroafdKn, tint) 
bctnarl) ein SSaufd)tcin mit 
6&Hnet2Baffet , mit a&affet 
oermifcfjt, barattf legcn. 

Eaffen ©ie ibn ein gutcS 
©ta8 fauern Srattbenfaft 
oser 2Beinefjfg' mit etrcaS 
S&affer trinfen. 



3 
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pourquoi? JpttMrfSte ? 

Pour prevenir lecqn- got att forcfomnm fiuea 

tre-coup. bang Sterfomfi. 

II est tomb© sur ua .gan bat faflit pX en 

caillou, qui lui a ouvert fantig fie"/ fotn tifmtt 

une veiue, et le sang opp en Sber pa fionom , 

ne peut s'arreter. ocfr blobct will »<fe flanna. 

II faut le laisser un 2JJan B5r iSta bet tins 

peu couler, et puis etu- na nSgot lifct, oc& feban 

•ver avec de l'eau pure, babba met) frijlt wattcn. 



I 

H: 



\i 



Et ensuite, si The- D# om Mobet <Snb8 

inorrhagie continue avec rinner Ufa hdftigt; 66t 
la meme force, il faut.roan Idgga ftnt fI6tt (oifer 

mettre sur la coupure du p§ &ppningen. ^ao, v fl * 

sucre reduit en poudre fSbant i mitt tegffrin, 
ties fine. J'en ai dans 
inon necessaire. 

Souffrez--vous? 95l5gaS ni ? 



Qu'est-ce qui vous fait 
mal? 

Je vais vous donner 
tous les premiers secours; 
et puis, arrives a . . ., 
je vous donnerai l'ar- 
gent necessaire pour 
vous faire soigner par 
un boo chiru,rgien. 



£>vab &x bet join pl8= 
gar *t? 

3<ig nnH, ffirfi fijelpa et 
f5 mpffet jag fan bdr, odj 
fcbiin rot fommit tin . • • 
f?an jag ge er fS mprfct 
ni be&6fnc»er f&r att ISta 
ffcta et af fdttffdt. 



Prenez courage, mon grifft mob t mitt rodn* 

ami. II me semhle que SPe.t tpcfeg mi<3/ att ffaban 

cela n'est pas dangereux. iff e dt farlig. 

Pauvre bomme! je ©tadfari fatl! jag tat 

compatis bien a votre mutfen bcl i et ptSga ; 

souffrance, soyez-sur. bet mS ni maxa fdfet p5. 
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Why? 

To prevent a relapse. 

He has fallen upon a 
flint, which has burst a 
vein, so that the blood 
cannot be stopped. 

We must first let it 
flow a little, and thf n 
foment it with fresh 
water. 

Afterwards , if the 
fluxion continues Avith 
the same violence, we 
must apply sugar well 
pounded to the wound. 
I have some in my box. 

4 

Have you much to 

suffer? 

What causes you pain? 

I will afford you e- 
very requisite assistance 
on the spot; and after- 
wards, when we are ar- 
rived at . . . I will give 
you sufficient money to 
effect your cure under 
the hands of a surgeon. 

Take courage , my 
friend! your falldoes not 
appear to be dangerous. 

Poor man! I sympa- 
thize greatly with your 
sufferings, I assure you. 



STtfcmim ? 

Urn ben ®egen'<StofJ jit* 
»or$u font men. 

@t ifl ciuf cincn .ftiefcl 
gefaflen, tier ibm cine 5tbec 
ounjcritjt ()at, |o bag bag 
Slut ft* mcf)t Ittflcn fann. 

Sftan mug i>a& 25lut et* 
ma* fliegen Jajfen, • unb 
bie STOunbe bernad) mit 
reincm 2Bager bdf)cn. 

#ernad), roennbersSluh 
flug mit bfr ndmltdjen 
©tdrfe fortfd&rt, mug man 
fcin jfrftogenen 3ucfer attf 
ben ©dmitt legen. 3d) l)a= 
be rueltbem in meinen 
3(eifcfdild)en. 

Steben <2ie oiel auS? 

2Sa3 tljut 3()!ten m%9 

3r!) mill ^bnen bier bie 
erfie £ftlfe reidben , unb 
menu roir in . . . angefom» 
men fepn merben, roiU id) 
gbnen bat? n6t&ige ©elb 
geben, urn ftd) con einem 
23unb=2lrsfe t>eileii 311 laf» 
fen. 

, gaffen ©te SJiittb/ mein 
greunb! e* fdxintmir, bag 
3brgaD nicbt gefdOtUd) Iff. 

2Umer Kiann! icbnebme 
oiel Slntbeil an ^brern 
Ee-iten, id; »erjtd)ere @ic. 
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Les chevaux viennent Jpdfiarna f>aftoa ffupaf." 

de s'abattre. .. ■ 

N'y a-t-il personne jpnr ingen blifroit ffa» 

de blesseC c b? 

No.n. Dieu merci. Sft c j, ©ub ffe tof. 

Le chuval est ires- jpa|len f>ar blifroit iHa 

blesse. 1| est moil, ffirab. Jpan dr t>6b. 

Allans, depechons- S)JS / ifi <om „g f6ro pa. 
nous. 

Le «heval est deferre. £dtfen fc nr tappat |f rna. 



Un cerclo.de la roue 
yient de tomber. 

Pouvons-nous sansdan- 
gtr eontinuerriotre route? 

Oui, en allant tres- 
doucement. 

Eh bien , allons au 
pag. 

Upleut a verse. Le 
vent redouble. Le ton- 
nerre est affreux. U est 
dangereux de continuer 
sa route par un tel o- 
rage. Arretons-nous a 
la premiere rnaison. 



®n ffcna f)ax fprttngit 
of bjtilet. 

-fitinne xo\ man fara 
fortfdtra roSr refa? 

^a, onr rot fare belt 
Ifingfamt. 

©obt, ifitom - of f&ra i 
gScn&e. 

2)et bdUregnar. 23lc?fien 
tar it a. Set fiffar f6rfdr» 
tigt. Set ax fartigt att refa 
i ffibant rodbcr. 2Bt roilje 
fianna roib f&rfia &ti8 rot 
fonime tiff. 



Demandez si Ton veut grfiga/ om man rotff tfls 
bien nous recevoir. ga cntot of?. 



Diaio'gbi IX. 



STCionbc ©amtalet. 



i>o«r />,ir/<ir aux Posies tandis SJJ!) |Pjut^(i(tCn , UllbCtT t>Ct f)h> 
qu'on attclt Its Chevaux. |l,1Clia fpolWad fort. 

Cpmbien y a-t-il de j£)urit mSnga mil dr bet 

lieues ou de milles d'ici bdrifrSn tifl lldtfa bSd ? 
a la poste propbaine? 
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The horses have just 
stumbled and fallen. 
Is no-btfdy hurt? 

No! thank God. 

That horse is danger- 
ously hurt. It is dead. 

Come, let us make 
haste, and proceed! 

That horse is unshod. 

One of the hoops on the 
wheel is just fallen off. 

Can we proceed on our. 
journey without danger? 

Yes, if we go slowly. 

Well , let us go at an 
easy pace. 

The rain pours down 
amain. The wind en- 
creases. It thunders 
dreadfully. It is danger- 
ous to continue our jour- 
ney in such weather. 
Let us stop at the first 
house on our, road. - 

Enquire whether we 
shall meet with a good 
reception. 

Dialogue IX. ?Ieuntc8 ©efprddj. 

Conversation at the Stage Inns , OJuf HV ©filtiOll, anif)l'eilb mat! 
whilst the Horses are changing. tit <}!fcrbC umfpaiUlt.. 

How many miles are SS3ic oiel SHeilcn ftn& 
there frprn hence to the »on bier biS $* lldcb/fleil 
next stage? Station? 



9lun (tub bie ^Jfer.be 
fleflfirjt. 

3(1 niemanb uertounbet? 

91ein, ©ott fey jfcfcnY? 

£>a6 spferb ill ftfioer 
pcninmbet. G8 ifi'tobt. 

©c("d)roinb/ tvir wollen 
firtfi fputen* 

Sag ^Jfcrb I)flt fcilt 
Jpufeifcn inrtoren. 

gben id etn 3Mf oom 
Sfta&e abgefputngert. 

SSnnen roir , ohne ©e« 
fa&r, unfrCiKeife fortfc&cn? 

3a, roenn rcir febr lang» 
fam fahren rootlen. 

©lit / ruir raoffen tm 
©rbritt fabren. 

gg rcgnet roie gcgoffen. 
£)cr 2Sinb perboppclt fidj. 
gS bonncrt abfd&eulid). gS 
ill gcfd&rtict), feine SHcifc 
bey folcbem 2Befter tveitct 
fortjttfegen. 2Bir raofleii 
bey bem erjlcn be|len Jpatu 
fe' anbalten. 

grfttnbigen ©ie jtd) ; 06 
man un5 attfnehmen roiH. 
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St bet eft otf) eitbolft 
effet tffiS.&SO? 

St rodgen gpb? 

©fjutSbonbe, fom c(f> 
tog, emot ebra penmngar. 

©e bit bar ni fSr rodg« 
nnfarna, odj ^dr &x ebra 
britfSpengar. 

£roab, ni &t itfe n&jb? 

SDet dr fannt ott ni f5r* 

m'avez bien mene,mais rafFt, men QtffS Utalat 

aussi je vous paye tres- jag er ganffa beberligt. 
bien. 

Si vous rn'aviez inieux £)m Jli f5rt raffare; (S 

mene, je vous donnerai ffutte ni fdtt metcu 
da vantage. 

Quand on me mene Sftdr man f&r tafft/ fS 

bien, je donne .... ger jag . . . . 



Cela fait poste et de- 
mi? ou deux posies? 

Le chemin est-il beau? 

Postilion , venez re- 
cevoir votre argent. 

Voici pour vos guides 
et votre pour boire. 

Comment, vous n'etes 
pas content? 

II est vrai que vous 



II faut qu'a cette poste 
vous preniez un cheval 
de plus. 

Pourquoi done? 

Cela n'est pas juste. 
Apnelez le maitre, ou la 
maitresse de poste, je 
voudrais lui parler. 

Monsieur ou madame, 
je n'ai eu jusqu'ici que 
tant de chevaux; pour- 
quoi voulez-vous done 
que j'eii prenne davan- 
tage? 

C'est que la poste est 
longue, fatiguante, et le 
chemin tres-sablonneux. 



$5 bet bdr b5Het tnfc 
fie ni toga en bail till. 



8aU 

ellev 

mlU. 

frn, 



Sjmatfixe bet? 

©ct ax itfe bifligt. 
to bit gflflgifroaren 
gd'ftgifroerffan ; jag 
tain meb enbera. 

?J?in berre / min 
jcg bar itfe baft mex dn 
fS mfinga ballot b't ' 
broarffitc to'iU. ni, ott jag 
jfofl toga flera ? 

g5r iet oft bSOet dr 
I8ngt orib trottanoe, oa) 
rodgen mptfet fanbig. 
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That is ope and a 
half or two stages? 

Is it good road? 

Come hither, driver! 
here, take your money. 

This is for the guides, 



Sftadjt ba3 anbertbalb 
obet smep ©tationen? 

3(i ber Sfficg gut? 

©dmiager, fommcn ©ie 
bet! bier ift g&r ©etb. 

£ier i(l fi c tr bic 2Bcg« 



and here is something wifct / unb bier ijl 3f)C 

to drink fot yourself. £ttnfs(§clr>« 

How! an't you satis- 2Ba$ ! ©ie ft'nb nid&r ju» 

fieri ? fricben ? 

You drove me well to (§6 ill wafer; bag ©U 

be sure, but I pay you mid) flUt gefafeten feaben ; 

likewise handsomely. obet icb bej-afeU ©ie audj 

fcbr gut. 

If you had driven us SBenn @ie mid) befjet 

better, I should have gefabren fedtteii; fo rourbe 

given you more. id) ^fetien mebr geben. 

I generally give to a peun matl gut fdfert, 

coachman who drives fe gcbc id) . . . 
well .... 



©ie muffen ouf biefer 
©union ein $5fetb mefer 
nefemen. 

2Barttm ? 

$a§ ifl nidjt biflig. 



You must take one 
horse more this stage. 

Why? 

That is not reasonable. 

Call the master or mis- SJttfen ©ie ben $3oir--9ftei» 

tress of the post-office, fier , bie ^tofcSHeitferin/ 

I want to speak to them, id) babe ftc $U fprecfeen. 

Sir or madam, I have SDfcin Jpctr , Sftabame, 

only had so many hor- id) babe bigger mtr fo uiel 

ses lill now; why do ^5ferbe gefeabtj roauttn 

you want me to take soften ©ie benn, bag id) 

more? tne()r nefemen foil? 

Because the stage is 2Beit bie ©tntion tang 

long and tedious , and unb ernu c it>enb , unb let 

the road very sandy. 2Beg fe^t fanbig iff* 
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Oul, mais je ne dois <$a , men Jag Bcfalar 
payer que l'ortlonnance. idfe met dn eftt't ff}Ht$> 

orbningen. 
Votre voiture est (§ber roagn dr furig od} 
lourde et Ires chargee. mpefet laffab. 



Point du tout. Je vous 
assure qu'elle n'est ni 
lourde ni chargee. 

Enfin, jusqu'ici j'al 
fort bien ere avec deux 
chevaux , avec quatre 
chevaux ; et certainement 
je n'en prendrai pas da- 
vantage. 

Je vous pvie de me 
donner de bons chevaux. 

Donnez-moi un bon 
bidet, je m'y connais, 
je vous en pr^vieris. 



5lflbcle§ idfe. gag f&r» 
fdfrar er , 'att ben &t 
broatfen tnng eHer laflab. 

^ortligen, oflt bitttflS 
bar jag fommit gantfa 
rodt fram meb trod , fyra 
bdfiar} odj iag mitt atltc* 
US itfe taga fleta, 

3ag bet er ffaffa mig 
roffa bdffar. 

©if mig en go&ribfodff: 
Jag f5rfrfir mig pS bem, 
bet mill jag fdga er f5ruf. 



] 
I 



Ce cheval ne vaut rien. 
II est retif, 51 est om- 
brageux. Je n'en veux 
decidement point ; je 
vous prie de m'en don- 
ner un autre. 

Allons done, le po- 
Stillori, depechons-nous! 
Pressez done le po- 
stilion ! 



Sen bdr ftdfien bttger 
idfe. jpan dr ifiabig, 

fft?33« 3^3 «>' a « n8 itfe 
r)ufiva . ben J jag ber er gc 
mig en annan. 

gort, ffjutgbonbe/ jfyn* 
bom of! 

;?ft>nba T?fi p& ffiwtii 

bonben! 



Allez done a l'ecurie ©5 bd i flatlet 0* be> 
demander les chevaux. gdr lit bdffarna. 



Allons, allons, de la gorrj fort! 3<»g 0«« 
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Yes, but I ought to 
pay no more than the 
regular chaTge. 

Your carriage is very 
heavy and has a great 
weight to caTry. 

I assure you dial it is 
neither heavy, nor has 
it much weight to carry. 

In short, hitherto I 
have come on very well 
with two or four horses, 
and I shall certainly ta- 
ke no more. 

I request you will 
give me good horses. 

Pray, give ine a good 
saddle'- horse. I must 
advise you before-hand, 
that 1 am a good judge 
of them. 

This horse is good for 
nothing. He is restive 
and subject to starts. I 
request , you will givt 
me another. 



3a, afcer id) bctf tint 
be3afolen wai befiimmt iff. 



3&r 2Bagen iff 
wnb fc&r bcpatfr. 



fcJjtoct 



(3am u»i> gar mi)U 3d) 
oetfidjcre ^tif tag « we* 
fcer fcfrroer nod) bepatft iff. 

Sur$, bi#&er bin id) 
redbt gut mil smep, r>ier 
^ferbenfortgcfonuren} un& 
id) roerbc o e ip i p nid)t mef)t 
lubmen, 

3d) bitte <3ie , mir gn* 
te ^ferbe >u gcbcn. 

©eben ©ie mir ein gu« 
teb SteitfyfnSi id) q«ff«« 
r)e mid) borauf, icb. fage 
e$ 3bnen. 

£>iefe*55i«rMaua.tnidbfg. 
gS iff ffaug, fdjctw 3* 
will eS ciireiKuei nid)t. 
3$ bitte @ie r mir ein 
anbereS jit geben. 



Come along, coach- grifd) ?ti,^offitIion I 2Bir 

man! let us be gone! won en gcfcfcunnbe nia4)en. 

Pray, push the coach- £reibcr. Sie 60dj ten 

man a little forward with SpofliQon Gil. 
his work. 

Go into the stable ©efjen @ie borf) in ten 

and ask for the horses. ©t«tf, unb forbern <?>ie tie 

SPftrbe ! 

Get on, get on, look %\\ 311! gjfdjrcinb. 3$ 
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diligence! Je suis tres tnutfet brSbtom ! jag ffaft 
presse, je vous donne- ge er bebrrfitia britfSpetu 



rai bien pour boire si 
vous vous depechez. 

Voyez si la voiture 
est en bon etat. 

Jetez de l'eaii sur les 
roues. 

A-t-on graisse la voi- 
ture? 

J'ai bien soif, l'eau 
est-elle bonne ici? est- 
ce de l'eau de source ou 
de puits? 

Je voudrais un verre 



gar, om ni f&r rajft. 

®e efter, om roagnen 
fa i gobt ftSnb. 

©IS roatten p8 bjuten. 

sfir roagnen fmorb? 

^og 8r mydfer t5rjlig. 
ginn§ bet gobt roatten brtt? 
sStt bet Pntlrootten etler 
brunngroatten ? 

^ag ffufle roilja ba ett 



de biere, un verre d'eau, gla$ britfa/ ett gfaS roat» 
un bon verre de lait nou- ten , ett gobt gtaS fperis 



vellement tire. 

Allez voir tirer la 
vache. 

Avez - vous de bon 
pain? apportez-nous en. 

JPourrait-on avoir des 
gateaux et du fruit? 

Quelle sorte de fruits 
avez-vous? 

Je voudrais quelqiies 



tvatm mjolf. 

©8 o* fe pS, n8r ton 
mj&tfag, 

jpar ni gobt br6b? ©if 
o£ titct. 

$an man fS fafa ec& 
ftuft? 

jptvab (IagS ftuft bar 



ni? 



gagffitDeroUja flanSgra 



beurrees, si le beurre fmergSfar , om fmbret dr 

est bien frais Je vous ffirfff, — ^ag tatfar. 

rernercie. 

Depechons - nous, je £8tom 00 ffynba o|?: jag 

re veut pas voyager miff iffe gerna refa om 

dans la . nuit, d'autanr hatten, \)ci\i fom »« «* c 

plus que nous n'aurons b<t' mSnffen. 
point de clair de lune. 

Nous aurons un beau 3Bi fS ganffa matfett 

clair de lune. m8nff.cn. 
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sharp! I am in great ha- bin fefrr eiltg! id? roifl ^fjz 
sit-! I will give you some- nen oud) guteg EHnfff?H> 
thing handsome to drink, geben , roenn <5ie fortnuis 



if you will make haste. 

Look, whether the 
carriage is in goodorder. 

Pour some water upon 
the wheels. 

Is the carriage grea- 
sed? 

I am very dry. Is the 



C&en. 

©eben gte 3U, ob bet 
SBogcn in crtttem Stanbe iff. 

©ieffen @ie 2B offer auf 
bie 9tdt>er. 

Jpat man ben 26agen 
geidtniert? 

SWicb tttrftet fcfer. 3fl 



water good here? Is it bag Staffer bier gut? jfl 

spring- water, or from eg Qiielf=2Safft:r Oder 23run» 

a well? ncit=26afftr ? 

I want a glass of beer, ^cO mScfcfe gem ein 

a glass of water, a glass ©log 23ier , ein ©tag 

of fresh milk, warm from 26 offer , ein ©lag frifd) 



the cow. 

Go and see them milk- 
ing that cow. 

Have you good bread? 
Bring us some. 

Can we get any cake 
and fruit? 

What kinds of fruit 
have you? 

I want a couple of 
slices of bread and but- 
ter , if the butter be 
fresh. — I thank you. 

We must make haste; 
for I shall not travel in 
the night, the more so, 
as we shall have no 
moonshine. 

We shall have a fine 
clear moonshine. 



gemolfene SWild) fraben. 

©eben ©ie , unb feben 
@ic tie Jftjfc melfen. 

Jpcrben gic gttteg Srot? 
SSvingen &ie ting roeldbeg. 

.ftann man JUidjcn unb 
Cbff befomiv.cn? 

28a g baben @ie fur 
DbJHlrtcn ? 

3* mtite ein poor 
23utter»23rotc r>abcri/ menu 
bie Sutter frifd) if!. — 
Sit fcanfe ^bnen. 

2l*ir mnffen eilenj benn 
id) mid nid)t }ur 9cacbt 
rcifen, nm fo meftr, ba 
wir feinen [yfont=Gd)ein 
baben. 

2i3ir. roerben fdj&nen 
3Monb=<2d)<:in f^a&en. 
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SNej, jag mill itfe fillet 



ur. 

Sag rata fiiga itu 

#n>ab, fiug bet inga 
bdfiat? 

jpuru langc mfifle man 
rodnta ? 

£> ^tmmet ! bet &t f5r« 



Non, je ne descen- 
drai point. 

Je vais descendre. 

Comment, il n'y a 
point de chevaux? 

Et combien de temps 
faudra-t-il attendre? 

O del, e'est affreux! 
Et ne pourriez-vous pas ffrdtfligt! San ni iff e ffics 
en envoyer chercher? fa ut aft jfaffa nSgra ? 

J'en louerais volon- gag ffitfle gema ppra 
tiers. • nfigra. 

De grace, donnez-lui gg r a \l t>el befall &0» 
1'ordre; recommandez- nom ; Stdgg ponom att 
lui c!e se depecher. ffpnbo ft q. 

Monsieur, vous avez vfl(\ n frerre, ill fer f8 
l'air si obligeant! je yous got, m # jog bet er/ g5t 
en conjure, rendez-moi m ,g j> e n tjenfien, 
ce service. » 

J'en suis, bien recon- ^ag it er mpdet f5r« 
naissant. Cela e*r bien bunben. £ct at afftffit 
honnete, je vous en re*- beffebligtj jag tatfar Ct 
merciedetout mon coeur. of a fit [)jcrfa. 

Cette monnoie ne vaut T>en i)ax mpntfortcn gnT» 
rien. Ur icfe l)&x. 



Je vous prie de me 
faire changer cette piece 
qu ces pieces en argent 
blanc , en petite mon- 
noie. 

Ee compte y est, re- 
gardez-y bien. 

. Le compte n'y est 
pas. , 

Combien vous faut- 
ilP , 



$Bar fS gob 0$ roerfa 
ntia^ Cet pdr gulbmpntet 
i fitfroers effor fopparpcn= 
ningar. 

gtffningen dr tiftigj fc 
fjelf efter. 

3j5fningen dr ttfe rif* 

tifl. 
^urn mprfct (fad n« fca. 

No, • 
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No, I shall not alight. 

I am going to alight. 

What! Are there no 
horses to be had? 

How long must we 
wait, for them? 

Heavens! that's un- 
lucky! Can't you send 
for any ? 

1 could like to hire 
some. 

For God's sake, order 
him, desire him to be 
expeditious. 

Sir, you seem so very 
obliging; pray, could you 
do us this favour? 

I acknowledge your 
kindness, sir. You are 
very polite. I return you 
my warmest thanks. 

This coin does not 
pass here, or, is not 
current here. 

Pray, he so kind as 
to change me this gold- 
piece into silver or cop- 
per. 

The bill is right. 
Look it over well. 
The bill is not right. 

How much are you 
to receive? 



sflein, id) rot fit n!d)f 
abtffigen. 

3d) roiff abflcigen. 

2fiaM eg ft n o feine 
spfcrbe ba? 

JBie lange roirfe man 
roarten nifijfcn ? 

D Jpiiumel! i>a$ if] oer* 
Sweifelt! Gormen ©ie f'ci« 
tie boten Jaflfen? 

2jcf) an'irbe gem wcldje 
twietben. 

■Ji) lufte, befebftn ©Ie 
ibni/ empfcblcn ©ie ibm, 
gefefcannb ju marfjett. 

Sftein jperr , ©ie -fd;cU 
ncn fo gef(!ritg! id) crfttdje 
©ie, mit biefen £>ienfi ju 
Icifren. 

3d& bin gbnen febr »cr= 

.bunben. (53 ifl febr bfiflicf) 

Don 3bncn. 3d) bemfe 

2jbnen con ganjem £erjen. 

£)iefe flWfinie gilt bier 
nid)t. 

3d) bitretSie, mlr tie* 
fc$ etfitf (tiefe ©ofb* 
©fiicfe) in ©Ubi>r=©clb, 
in ©djeibe^finsc ttmiwed&= 
feln s» Icifjcn. 

£ie 5fted)mnig ifl rid;* 
tig. ©eben ©ie redbt jit. 

£ie SRedjmmg ifl nirf)t 
ridjtig. 

3Bie ciel fommt 3&nen 
5U? 

e 
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Serons-nous fouilles a 
la premiere ville fron- 
tiere? 

O, je sais quels sont 
tbus les objets de con- 
trebande; j'en ai ecrit la 
liste sur raorr journal. 
C'est une precaution tres- 
utile et que chaque vo- 
yageur doit prendre. 



58lift»e wi ttifiiferabe « 
mfrmafie flrrtngflab? 

3ag roet am bwab font 
rfifnaS fSr fontrabanb : jag 
bar uppfatt en f5rteffning 
berpS i min jurnal. Set 
dr ett ganffa npttigt f&r* 
jigtigbetsmfitt , fom ^toarje 
rcfanbe b5r taga. 



Non, je ne passe ja- , 9tej , jog fSrer albrig 
mais de contrebande. Je fontrabanb meb mig. ^ag 
pense qu'en toutes cho- tror , att man i all ting 



ses on doit se confor- 
mer aux lois des diffe- 
rens pays ou Ton voyage. 



b5r rdffa ftg efter lagar* 
na t be lilnoer / genont 
fcroilfa man refer. 



Adieu, monsieur, ou garrodf, min berre, el* 
madame. Votre servi- ler fru. Gr tjenare, el* 
teur ou votre servante. Ier er tjenarinno. 



Dialogue X. 



Sionbe ©amtalef. 



Pour dortner I'Aumone en 


©a man geraflmofa uir&ee 


Route. 


roagni. 


Vous etes bien jeune, 


Sft'i fa f5 ung, &ir>arf5re 


pourquoi ne travaillez- 


arbetar ni ideV 


vous pas ? 




fetes - vous orphelin, 


ffrr ni fatct= odj mobers 


ou orpheline? 


!6«? 


Avez-vous des freres, 


jpar ni br&bcr effer fpe 


ou des soeurs? 


flrar? 


Quel age avez-vous? 


Jpuru gammal a*r ni? 


Avez - vous des en- 


#ar ni barn ? 


fans ? 




Combien avez - vous 


Jpurtt mSnga barn &«e 


d'enfans? 


ni? 
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Shall we be searched 
in the first town? 

O, I know every thing 
that comes under the de- 
scription of contraband- 
goods; I hawe written a 
list of them in my day- 
book. This is a very 
useful precaution, which 
every traveller must take. 

No, I never carry any 
Contraband-goods along 
with me. I am of opinion, 
that we ought entirely 
to conform to the laws 
of the country in which 
we travel. 

Farewell, air or ma- 
dam! Your servant. 



Dialogue X. 

On giving Alms on the Road. 

You are very young, 
why don't you work? 



aSerben roir in ber et* 
fien©tan}flabt uifitirt roer* 
ben? 

£), id) roeif? atieS reag 
gontrebanbe itf; id) babe 
Me Siffe in niein 3'ournaf 
aufgefd?rieben. 2)iefe6 tfl 
eine feftr nfigticfie 23ot» 
ftrht, roeld)e jcber gieifen* 
be gebraud;en nutfj, 

9?ein, id) OSfjre niemalS 
Gontrebonbe bey inir. 3d) 
bin ber SKeinung, bag man 
ltd) in aflen ©tficfen nad) 
ben ©efe^en bet gdnber , 
bie man bereifet, ridden 
nuif?. 

Slbieu, meinfyctXfWcia 
banie. 3for Diener, ^bre 
£)ienerin. 

3e&nfe3 ©efora'd}. 

93ctm OTmofciigcben unter* 
roegcnS. 

©ie ftnb fefor jung, roars 
tint arbeiten ©ie nid)t? 



Are you an orphan? '6Inb©ie eine SBflpfe ? 



Have you brothers 
or sisters? 

How old are you? 

Have you any chil- 
dren? 

How many children 
have you? 



jpaben ©ie 23rfiber obet 
©d)r»efiern ? 

28ie alt ftnb ©ie? 
Jpaben ©ie $inber? 

2Sie vie! $inber $abcn 
©ie? 
© 2 
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Faites approcher cette 
bonne rename , ou ce 
vieillard. 

Donnez cela a ces 
pauvres. 

Partagez cela avec les 
pauvres. 

Je vous donnerai tout 
a l'heure. 

Attendez un moment. 
Je vous donnerai dans 
l'instant. 

Est-ce votre pere, ou 
votre mere, dont vous 
£tes le guide? 

Ayez toujours bien 
soin de lui, ou d'elle; 
Dieu benit surement les 
bons enfans. 

Tenez , prenez cela, 
prenez ceci, et cela en- 
core. 

' Dialogue XI. 

Pour parlcr aux Commis det 
Douancs. 

N'avez-vous rien cen- 
tre les ordres du roi , 
«Ju souverain ou de Ja 
republique? 

Non. Je n'aiaucune 

contrebande. 

J'ai seulement quel- 
ques effets qui payent 
des droits, et je vais 
les declarer. 



28t ben ber goba qwln* 
nan efler ben gubben font* 
ma nrtrmare. 

©if betta at be ber 
fattiga. 

£>eta bet Ddr nub be 
anbra fajtiga. 

3og- ffaa flrart gifwa 
er. 

2Bdnta ett bgonblicf ; 
jag jfaa gifwa er p& ftun* 
Den. 

9 e rr bet er far, efler et 
mor, fom ni leber? 

iffiar afltib m8n om v o» 
nom, efler benne. (3ub 
rodlftgnar roiflferligen goba 
barn. 

©e bdr, tag betta, ot$ 
bet fear till. 



(glfte ©amfalef. 
®lcb Stuaberjcninsett. 

J^ar ni ingenting meb 
er, fom dr eniot $onun« 
genS, gurftenS efler src* 
publifenS f&rorbnan&en ? 
- 9?ei, jag &ar aflSintet 
fontrabanb. 

gag &ar bara ii8gr* 
fafet, ffir »»Ufa tuB be* 
tola*, o* iag ff«« ihatf 
v upr>gifw,a bem. 
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Tell this good woman, 
or that old man, to come 
a little nearer. 

Give this to the poor 
people. 

Share it with your 
comrades. 

I will give you some- 
thing directly. 

Wait a minute. I'll gi- 
ve you something in a 
moment. 

'Is that your father or 
mother, whom you lead 
about? 

Always take good ca- 
re of him or her; God 
■will certainly bless good 
children. 

Here! take this; and 
there is something for 
you besides. 

Dialogue XI. 

On speaking to the. Searchers 
of the Customs. 

Have you nothing with 
you, contrary to the de- 
crees of the king, sove- 
reign or republic? 

No, I have no eon- 
traband-goods. 

1 have only some 
goods that pay duty , 
and i will produce them. 



Caflen ©ie biefe gute 
grau , biefen ©rei$ n^fjer 
fommen. 

©eben ©ie biefeS ben 
2Jrmen. 

S&eifen ©ie fid) barin 
mit ben anbern 2lrmen. 

3$ rcerbe g&nen gleidj 
geben. 

Smarten ©ie einen 9lu» 
genblicf; id) wilt 3&nen 
ben Slugenblicr geben. 

3ft e6 3br 93nter, 3bre 
Sautter, roetdien (obet 
rvctcfie) ©ie leifen? 

SEragen ©ie immer fur 
i&n (fftt fie) gtife ©orgc; 
©ott fegnet bie guten $in« 
Her ganj geiv>i(?. 

©a! nebnien ©ie bieSj 
unb bieg &os«« 



®tlfte« ©efprS*. 

Mt btn aiuffcbeni be* qJacf* 
$ofe$. 

J^abcn ©ie nirfitS bep fi'cfj/ 
roaS gegen bie ©efc£e bcS 
$6nig$, be$ ©oiibcrainS 
ober ber Sflepublif ill? 

9?ein, id) babe gar fet» 
ne (Sontrebanbe. 

<%$ babe mtreinige (Sa« 
cbeii/ roetdbe Slccife geben, 
unb id) Tvifl ft'e enjeigent 
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Cornbien dois-je payer 
pour cela ? 

II faut me donner vos 
clefs. 

Lies void. Auriez-vous 
la borne de vous depe- 
cher un peu, car je suis 
bien presse. 

Je vous en serai ex- 
tremement oblige- 

Voici la clef du cade- 
nas, voici la clef de la 
serrure. 

Ayez la bonte de 



.Jpitru mydPcf (Fan jag 
betala f&r vet bar? 

9U m&fiegifroa migebra 
nptiflar. 

Jpdr are be. SSiAe ni 
roara f& gob o# ffynba 
er litet, tu jag {)ar mpc: 
ht brdbt om. 

3ag ffufle berf&r roata 
er mptfej f&rbunberu 

Jnar dr m;cf cln tin fodng. 
Idfet, ocl) bdr nvcTeln till 
bet antra I A ft t . 

2Bat gob oi) piftte'ra 
meb roarfambet; tier dro 



' 



fouiller avecprecaution ; 

il y a plusieurs choses mSngo flora faf«r. 

casuelles. 

Avez-vous fini? % ax n i (l»tat? > 

N'allez-youspasplom- @f a n „; i( f e m , f}^ m - 

ber.a present la malle p i a fappfdtfen edb f offer. 

et lescoffres, afin que texna, fd att jag fan flipper 

je ne sois plus fouille? att f>r} wftQxt pijttetab ? 

Pourriez-vous, au lieu ©fuffe ni idfe funna i 

de me fouiller a cette ftdttet f5r att Dififera mig 

pone , venir me fouil- ^ r j f u fl en f f&[j a jne& 

ler a 1'auberge, ou a la 0( ^ t>ifftera mig pd gdfi- 

maison ou je vais loger? gifnwgdrben, efler i billet 

bet jag f!aa bo? 

Je vous remercie, a- ^ag tacfar er, farrodf. 

dieu. Votre serviteur, @ r tjenare, milt Jgcrre. 
monsieur. 



Dialogue XII. 

Pour purler dans unc Voiture 
publique. 



Solfte ©amtaler. 
3 en JJoffroagn. 



Je parle bien mal l'alle- ^ag talar tttpffet iKfl £p« 
mand. f?a. 
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How much have I to 
pay for this? 

You must give me 
your keys. 

Here they are. Be so 
kind as to be a little 
expeditious , for I am 
in great haste. 

I shall be much ob- 
liged to you for it. 

Here is the key to the 
padlock, and here is the 
key to the lock. 

Pray , be careful in 
searching , for there is 
much brittle ware the- 
rein. 

Have you done? 
. Won't you put a signa- 
ture immediately upon 
the port - manteau and 
trunk, that I 'may not 
be searched again? 

Pray, could not you, 
instead of searching me 
here before the gate, 
accompany me to the 
inn, or house where I 
shall lodge? 

I thank you, farewell. 
Your servant, sir. 



2Bie »iet babe id) foe 
biefeS su bejafclen? 

©ie tnfiffen mir ,3&re 
©duffel geben. 

jpier finb fie. jpabcrt 
©ie Me ©fite> ein roenig 
gefdjroinb j» mad)enj benn 
ic& bin febr eilig. 

3d) roerbe 2#nen duf erfl 
bofur Derbunben fet;n. 

.Spier ifi ber ©djlu fife f sum 
83orlegc:©d)lofte/ unb biet 
ber ©cblaffel sum ©djlofie. 
jpaben ©ie bie ©fite , 
mit S3orft'd)t $u oift'tiren ; 
e8 ftnb oiel serbredjlidje 
©adjen barin. 
©iub ©ie ferti.o ? 
JBerben ©ie nicf)t jegt 
gleid) ba& geOeifen unb 
bie Suffer plombiren, bas 
mit id) bemad) nirl)t me§r 
oijttirt roerbe? 

$&nnfen ©ie tiidjt, mis 
flatt mid) im £fjore $u' 
wijttiren f na# bem ©afi* 
bofe ober in i>a& QauB , 
roo idj roobnen roerbe , fonts 
men? 

3d)banfe3bnen, gt&ieu. 

2br SDiener, mein Jpcrr. 






Dialogue XII. 



StwSlfteS ©eforad). 
21uf etnem SJJoiMBagen. 



Conversation on the Post- 
Waggon. 

I speak German very %$ fpredje fe^r \$\tfy 
bad. SDfcUtfd;, 



' I 



L 



I 



h 
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Je l'entens un peu , gag f6rffSr bet nSgot, 

lorsqu'on ne parle pas r\&X man iffe talat fort. 
vite. 
M'entendez-vous bien? g^rflSr ni mig ? 

Je n'ai pas bien en- gag fcar idfe rigtigt f6r» 

tendu. - fIStf. ' 

Etes-vous frangais? s?(r ni granfo6 ? 



De quelle province 
etes-vous? 

Vous parlez a mer- 
veille. 

Non , ce n'est point 
Un compliment, j 

JLa poussiere est bien 
incommode. 

Je crois qu'il faudrait 
ouvrir ou fermer de ce 
cote. 

Permettez - vous que 
je leve ou quejebaisse 
ce panneau? 

Non, point du tout. 
Je ne crains pas l'odeur 
de la fumee de tabac. 

Avez-vous de quoi 
allumer votre pipe? 

Ce paquet ne vous in- 
commode - t - il pas? 

Je suis a meiveille. 



grSn, f)roilfen pro»in3 
dr ni? 
. SftitararfunroinligtrooT. 

Sttfi, bet dr idfe nSgon 
fomplimenf. 

SDammet dr mpdfet 6e« 
frodrligt. 

gag trot oft man 65c 
6ppna eHer fltita tiff f&rt, 
firet pd ben (sir ftban. 

Zitt&tex ni att jag brar 
opp effcr flapper trer bit 
bar fSnflref? 

mtteUi itfe. gag tU 
gerna tobafSr&f. 

Jpar ni nSgot att tdnba 
pS er pipa nieb? 

ilx bet bdr pafetet C« 
idfe titl &€f»«V? 

gag fitter mpdfet rod*. 



Permettez - moi d'e- 3H5t mig att firdefa 
tendreun peu les jatnbes. ait benen liter. 

La, com me cela. ©ft' bet f ja. 

Vous ne me gdnez sfti befivdrar mig affe> ) 
point du tout. idfe. 
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I understand it a little, 
if it be not spoken too 
fast. 

Do you understand 

me? 

I do not entirely un- 
derstand you. 

Are you a French- 
man? 

From what province 
are you? 

You speak perfectly 

well. 

No, it is no compli- 
ment. 

The dust is very trou- 
blesome. 

* I think we must open 
or shut the window on 
this side. 

Give me leave to pull 
up this window-frame, 
or let it down. 

No I don't apprehend 
any thing from the smell 
of tobacco. 

Have you any thing 
to light your pipe with? 

Is not this bundle 
troublesome to you? 

I sit perfectly at my 
ease, 

Give me leave to put 
my feet a little forward. 

There, that will do. 

You don't put me to 
the least inconvenience. 



3d) oerfie&c eg ein rce* 
nig, roenn maun nid)t ge* 
fcftroinb fpridjf. 

S3erfieben©ie mitt) roobj? 

3d) fjabc nicfjt red)t »cr» 
fianben. 

©inb ©ie cin gransog? 

9luS toetdjer ^JVov-inj (into 
©ie? 

©ie fprcdjen ooflfommen 
flut. 

SNein, eg if? Fein Som- 
pliment. 

Bet ©tnub ill fefor be* 
fdjttfcrlid). 

3d) glottbe, man mttfj 
»on biefer ©eife auf= obet 
gitnmd)cn. 

Grlanbcn ©ie / i*a$ id) 
bag getifter=23vett aufjicOe 
obtr l)crttntcrlnffe. 

sftein f id) ffivd)te mid) 
gar nid)t ttor bem SaburfS* 
©erudje. 

jpaben ©ic ©d)mamm/ 
tim^^regjfeife ansusfiti^en? 

3ncommobirt ©ie bicfeS 
gjafet nidjt? " 

3d) fi§e voQfommen 
roo()l. 
6rlauben©ie ui'tr, biegfif* 
fe ein ruenig augjujlretfen. 

©0! alfo! 

©ie genit'en mid) 9<wj 
unb gar nidjt. 



/ 



*H 
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Pouvez-vous dormir $an Hi fofiua i ttjflgn? 
en voiture? 

II faut ceder le fond §Nan hit lemna bnffd» 

de la voiture aux fern- tet i roagnen fit frunrim* 

ines et aux vieillards. ten 0$ be filberffegna. 



Voulez-vous descen- 
dre? 

Voila une montagne; 
descendons pout soula- 
ger les chevaux. 



II faudrait tirer ce 
store ou ce rideau. Le 
vent souffle de ce cote, 
il pleut de ce cote. 

Oserais - je vous de- 
mander ou vous allezP l 

Je vais a . . . . 

Je compte m'y etahlir, 
OU y sojourner quelque 
temps. 

Demandons cela au 
conducteur. 

Voulez-vous bien lui 
parlerP 

Qu'a-t-il dit? 

Qu'a-t-il repondu? 



SBiff ni fliga ur? 

©e bdr fomme roi till 
ett berg. SStora ofj fiiga 
ur / pS bet bdfjarne mS 
funna fa mucfet Idttare 
braga uppfire. 

2Bi mfifie fnGfa ner ben 
bar garbinen. SBdbret bl8» 
fer frfin ben bar fiban / 
regnet fommer frSn ben 
bdr jtban. 

gSr jag frSga ; broarfc 
ni refer? 

3ag refer till ... . ' 

3ag tdnfer nebfdttamig 
ber ; eCIer roifjaS ber n8« 
gon tib. 

£atom pg frSga ffjut$» 
bon&cn om ben fafen. 

SBifl ni tala nub §o« 
nom? 

jpivab bar ban fagt? 

#roab froarabe ban? 



Ou nous arreterons- Sjmat ffolc t»i ffanilft 

nous pour diner ou pour f&r att dta mi&bag eflcr 

souper? qtt>dfl3t»arb. 

Votre montre vat- ©Sr crturbra? SjVO&b 

elle bien? Quelle heure dr flotfan? 
est-il? 
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Can you sleep in the 
waggon? 

We must leave the 
back part of the waggon 
to the women and old 
men. 

Will you get down 
or alight? 

Here is a mountain , 
let us alight, and ease 
the horses. 



tf&nnen ©le im SSagen 
fd)lafen? 

Wan mti0 ben gonb be5 
2Bagen8 ben grattensinvi 
mem unb ©reifcn laffen. 

SBotfen ©ie abfteigen? 

jpicr fomnit ein 23erg. 
3I5ir rtollen abfteigen tun 
tie gjfer&c 511 crleidjtern. 



We must let down 
the curtains. The wind 
proceeds from that side. 
The rain comes from 
that side. 

May I ask you, where 
you are going? 

I am going to . . . 

I have thoughts of 
settling there , or of 
making some stay there. 

Let us ask the coach- 
man. 

Do you wish to speak 
with him? 

What did he say? 

What answer did he 
make? 

Where shall we stop 
to dine or sup? 

Does your watch go 
right? What ft'cloch is 
it? 



3»an wfifjte bie-@fore 
ober (Carbine fjcnnuerlafc 
fen. £>er 2B:nb Fommt uon 
biefer ©eite. £>er Siegen 
fomnit von biefer ©eite. 

£urfte id) ©ie fragen, 
too ©ie {jinreifen? 

3d) reife nad) . . . • 

3d} benfe mid; bafclbjl 
ju etabtiren, ober mid) «\' 
nige Jcit bort aufjuboUen. 

2Bir rootlen ben %u\)t* 
matin barum fragen. 

SBolIen ©ie trof)t mit 
i(;m fpred)en? 

2lso8 f)at cr gefagt? 

2BaS&ater geamroorict? 

3Bo rccrben wir 511m 
SMittag* ober 2lknb=(5fien 
einfc&ren? 

©c[)t S&te U()r gut? 
Sa6 ill bie ©Ictfe? -, 



d 
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DlAXOGTjE XIII; 

Pour parlcr dans une Auicrgc.. 

Je voudrais une chara- 
bre a coucher; v.oulez- 
vous'bien m'y conduire 
sur-le-champ, "et y faire 
porter sion bagage? 

w Je voudrais une-cham- 
brie qui eut des volets. 
ou des coh-tre-vehtSt : » 
Voulez - yous ' flrie 
<hambre a. deux lits? 

■ Oui. Je la voudrais 
"au premier etage. 

Craignez-.vous de mon- 
ter les escaliers? ' 

Non, cela m'est egal. 

Je n'aime pas les rez- 
de - chausee, parcequ ils 
eont obscurs et humi- 
des. 

Comme je suis ma- 
lade, je ne veux pas, a 
cause du bruit , loger 
sur la rue. 

Donnez-moi unecham- 
bre bien retiree , , bLen 
tranquille. 

'Ai-je du monde loge 
au-dessus de moi? 

Je crams surtout le 
bruit surVna tete. 

Je vous dernande en 
grace de donnev a mon 



: grettonbe Samfater. 
3 ett ronrtiobuj. 

2fag ffufle roilja ba eft 
rum att ligga i Sfroet 
tiotten ; roiH ui max a. fix 
got ocb genatf f6ra mig 
bit, od) feban Ifita bit* 
bemta mina fofer ? 

2jag ffuUe nril)a ba en 

tamxnaxtf meb f&nfterluc* 

for innan* cCIer utanf&te. 

• SBitt ni fya en famnias 

re mcb tr»S fangar ? 

3a, jag jlttffe 6n|Ta att 
ffi ben i ffirfta roSningen. 

grttftar ni att gS opp* 
f&r trapporna ? 

Sftej, bet qwitttfr mig 
lifa. 

3ag tpdfer icfe om runt 
pS nebra bottnen, ernes 
ban be &xo m6rfa oc& fuf* 
tiga. 

Sffer jag <Sr fjuf , roitf 
jag/ fSr butfrctS ffuOT, ic* 
fe bo St gatan. 

©if mig en ajWgfen o# 
tpfi fammare. 

23or nSgon Sfroer mig? 

2,og ax mpcfct rdbb f6r 
butler 6fir>er bufrmibet. 
SSiir f5 gob orf; iSt iuiu 
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, Diaiooce XIII. .QtmtWti ©eforadj. 

Conversation at an Inn. 3n eitftm ©fljtbofc 

I wish to have a bed- ^d) roi c mfd)te ein ©d)lctf» 

room; be so kind as -to dimmer %\\ fyaben; wait* 

ehew me one immedia- ten ®ic mid) wot)! cmf 

tely, and bring up my ber ©tctfc batjin ffibren , 

luggage. tttib nicine Sad;en bar/in 

bringen laflfen. 
I want a room with $d) rvunfdjte ehipimmet 

window-shutters. m it genfterlabcn. 



Do you wish for a 
room with two beds? 

Yes, I could like to have 
one on the first floor. 

Are you afraid of 
walking up stairs? 

No> that is equally 
the same to me. 

I dislike the ground- 
floor, because it is dark 
and moist. 

As I am ill I should 
hot like to lodge oppo- 
site to the street , on 
account of the noise. 

Give me a snug and 
quiet apartment. 

Does any body lodge 
above me? 

I apprehend most of 
all a noise over-head. 

Pray, be so kind as to 



SScfeblen ©ie ein $\xiu 
met taut sroep SDetten? 

3a , id) rrftnfd)te eg im 
erflen ©tocf. 

gfircfiten ©ie Xreppen 
ju lie i gen? 

Sftein, &«5 iff mir gleidjt. 

3d) tiebe nid)t im grb« 
©cfct'offe ju roobnen, roeil 
eg bttnfel unb feud)t i(l. 

£sa id) ftanf bin/ fo 
m&d)te id) nidjt gcrn, beS 
garment rcegen/ nod) btt 
©traffe ju roofoncn. 

©eben ©ie ntir ein fefjt 
abgcIcgencS, fliiTeS 3' m ' 
nier. 

£nbe id) ifeute fiber 
mic tvofrnenb? 

3d) ffirdjte fiber atleS ben 
gdrm.en fiber meinem $opfe. 

3d) bitfe ©ie , bnbert 
©ie bie ©fitc, nuinera 



1 



d 
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dotnestique la chambre 
qui est sur ma tete. 

Je veux avoir mon 
domestique pres Je moi. 

Ce poele ne fume-t- 
il pas? 

Cette cheminee ne 
fume-t-elle pas? 

II faut allumer du 
feu, bien promptement. 

II fume. 

Ouvrez la porle. 

Vous voyez qu'on e- 
touffe ou qu'on gele 
clans cette chambre; il 
faut men donner une 
autre. 

Allumez nous un pe- 
tit fagot, et donnez-nous 
du bois bien sec 

Ne pourrions - nous 
pas avoir un paravant? 

Je n'aime pas un lit 
dont l'imperiale est at- 
tachee au plafond. 

N'auriez-vous pas une 
chambre avec des lits.a 
colonnes? 

Oui, j'aime beaucoup 
mieux les lits a colonnes. 

II sent bien mauvais 
ici. 

II faut balayer la cham- 
bre, et bruler du sucre 
ou du vinaigre; precau- 



betjent f8 ben fammaren 
fom dr bfroer mig. 

3ag twifl bafroa mill be* 
tjent nara mig. 

SK&fer ej ben bdr fa* 
fslugnen in ? 

$Rbt(t idfe ben bdr fpi* 
•fen in? 

Sflan mStfe g&ra upp 
e(b , oHf bet genafl. 

Set xhht in. 

fcppna bSrren. 

di'i fer, ott man an* 
tingen mStfe cirodfroaS eU 
let f&rfrpfa i bet bdr rum* 
met; man mfijle ge mig 
ett annat. 

2;dnb opp en Uten bra* 
fa, oc& ffaffa o0 mprfet 
torr web. 

$unne mi tie fS en 
elbffdrm? 

2Jag tuffer idfe om en 
fang meb bimmcl fdffab 
roib tafet. 

£ar ni ingen famma* 
re , ber bet ftnneS fdngat 
meb flolpar? 

3a, jag tyefer mtfcfefme* 
xa om fdngar meb (Mpar. 

2)et luftar faSUgt iu*a 

2J?an made fopa Fam. 
maren odj r8fa meb fodPet 
eHer nrindtttfa: en f5r* 
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give the upper room to 25ebietifen bag 3' imntJt 

my servant. fiber mir su geben. 

I want to have my 3d) rotH meinen 23ebien« 

servant at hand. ten bep (neben) mir baben. 

Does the stove smoke? «taud)t 6er Dfen niefct? 



Does the Chimney 
smoke? 

We must light a fire 
as soon as possible. 

It smokes. 

Open the door. 

You see we shall be 
suffocated or starved in 
this apartment; you must 
give us another. 

Make us a fire of small 
wood, and give us some 
very dry wood. 

Can't you furnish us 
with a screen ? 

I don't like a bed with 
its hangings fastened to 
the ceiling. 

Have you no apart- 
ments, where there are 
beds with bed-posts? 

Yes , I prefer beds 
with bed-posts. 

There is a bad smell 
here. 

The room must be 
swept out, and scented 
with burnt sugar or vine- 



SRaudjt biefer $amin 
nicbt ? 

Wlan muP getter anmas 
cben, unb ba6 re#t ge» 
febroinb. 

@S raudjf. 

SD?acr)en©ie bie2:t)fir auf. 

@ie feben, bog man in 
biefeni ^immcr erflirft ofcet 
friert; ©ie mt'iffen mir e in 
anbercS geben. 

3unben ©ie unS ein 
flcincg 3?ei^S8finbet an, 
unb geben ©ie tins! reefct 
trortcne? £olj. 

$6nnten wir nicf)t etnen 
Gdjirm fcaben? 

«d) liebe Fein 23ctt , 
beffen Jpimmel anb bet 
£ccfe befefiigt iff. 

$aben ©ie fein3immer, 
rco 23etten mit gtoden fie* 
&en? 

%a, itf) liebe rocit me&r 
JBetten mit ©toflen. 

(56 riedjt bjer febr ilbel. 

9)fan mug bag Simmec 
auSfegen, unb mit Sticfec 
ober 25einefftg vdut^ern. 
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tion qu'on doit toujours ft'gtigbff, font man ftHtifr 

prendre en entrant dans b&r iafttaga/ ba man fom* 

une chambre d'auberge. met in i ett rum pa 

rodrb8f)u8. 

La porte ferme-t-elle ©filter bSrren rod! till? 

bien? Comment la fer- ty& fcroab fdtt ffdnge8 ben? 
me-t-on? 

Oii est la clef? £n>ar dr npffeln? 

Allez chercher la clef. ©8 efter npcMn. 

Comment ferme-t-on $8 &roab fdtt ffjutetr 

Ie verrou? roan rigeln f5re? 

II faut faire les lits. ©dngarne mfiffe bdbba£. 



Au lieu de ce lit de 
plume, pourriez - vous 
nous donner un mate- 
las? 

Apportez encore un 
oreiller. 

Je voudrais avoir, ou- 
tre cet oreiller cane, un 
traversin. 

Cette couverture est 
sale. Elleesttrop lourde. 
Elle est trop legere. 
Donnez - nous - en une 
autre. 

Apportez - "nous des 
draps, et bien blancs; je 
les examinerai avec soin, 
je vous en avertis. 



©Futle nt itfe , i ftdf* 
let f&r ben bdr btinbdb* 
ben, funna ge o|5 en ma« 
brc.j3? 

£&t o0 f& ctt 6rng8tt 

tiff. ' 

Utom bet bdr fprfantU 
ga 6rng5ttet (Tulle jag 
roifja l)a en iSng'fub&e. 

Set bar tdcfetdr fmut» 
ftgt. ©e$ dr fSr tnngt. 
Set dr ffit tdtt. ©if ofl 
ett annat. 

©if off tafan, oc& be 
fom dro mpdfet rena. Sag 
ffaa noga granffa bcm , 
bet fdger jag er f&ritt. 



Ces draps ont servi, 2>e£a lafan dro npttjabe, 
j'en suis sur. lis sont bet dr jag fdfer paV 2)e dro 
humides, je n'en veux bdfnft, jog, will iffebafroa 

gar. 
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gar. And this precau- (Sine 93or|td&t, bie man 

tion must be immedia- gebnuicfcen mug, fobalb 

tely taken, upon enter- man in cine 23irt()<?fhibe 

ing into an apartment ttitt. 
at an Inn. 

Is the door easily €d)lie£t tie Stbfir 9 ii< ? 

shut? How do you 2Dic macfct man jic $u? 

shut it? 

mo id bee ©cfcluflet? 

Octjen <3ie unb OoUn 
ben SctUnflel. 

2i?ie fdjubt man ben 
Spiegel oor? 

Wan mup bie 23eitm 
madjen. 

$5nntcn @ie unS , aip 



Where is the key? 
Go and fetch the key. 

How . do you fasten 
the bolt? 

The beds must be 
made. 

Can't you provide us 



with a mattress, instead ffatt bkfcS ge?er 33cttc* , 
of this feather-bed? etne ?9?atra5e geben? 



Bring us another pil- $3ringeh (5ie I10(S tin 

low. ^opf tffiflfn. 

I should prefer a 3$ m&djtc gern, flnjlatt 

round pillow to this beg ttieretfigen flopf-Mf* 

fourcornered one. fenet f einen ^fftbl foaben. 

This coverlid is dirty. £)icfe SBett * £etfe iff 

It is too heavy. It is fifjmu^ig. Sic iff JU fcfcriHT. 

too light. Give me gie ill jtt leidu. ©cben 

another. @ie mir eine anbrrc. 






Bring us some 1 good 23ringen <Sie ttnS £a= 

clean sheets. I must fen (Sett «£&#«)/ tm& 

tell you, that I shall jroflt redjt roci^J. gdjroet/, 

examine them very ca- be fie no<fcfef)en f icb ftige 

refully. eS ifonen 511m u'orattf. 

These sheets have 5Diefe Sofcn fyaben ficfia* 

certainly been already lid) frfjon gebicnt, ®i« fin* 
used. They are damp. 






( 82 ) 



I 
1/ 



M 






I 



.point; j'en veux, d'au- bem; jag roitt t)afroa an* 

tres. bra, 

J'ai des draps a moi. ^g a g t)ar fjelf lafan. 

Mais je prends toujours SD?en jag tar afltib lafan 

les draps de l'auberge; pS ttfdrbSbufety bem tdg» 

afin de les mettre im- ^jer jag ndrmaft mabraSs 

mediaternent sur le ma- fen, od) feban mina egna 

telas; ensuiie je pose ofroanyS. 
mes draps par dessus. 

Faites le lit de ma- SSdbba fdngen fS , aft 

niere que la tele soit fyufrtmbet fommer att lige 

beaucoup plus haute que ga mptf et ^5gre dn f6t* 

les pieds. tenia. 

Je desire que les pieds 3?ag roitt ligga J£>&grtf 

soient plus eleves que meb f&tterna an mcb buf» 

]a tete; on dit que cela nutbet J man fdger , att 

delasse. man bet blir bdttre tits 

Que les draps soient Eafanen mSfle roara rodt 

bien etendus, et ne fas- titbrebba ; ocf) icfe ligga i 

sent pas de plis. fTrynflor. 

Je veux une ruelle. 3> a 3 m ' 1 ^ ait m ' in f^ n 9 

ffaU flft (tt flpcTe frdti 
rodggen. 

Je ne veux pas de SRin.fdng mfiffe ftattaB 

ruelle. tdtt intiff rodggen. 

Une table de nuit qui Qtt nattborb, fortl atia 

sert a tout ie monde, begagna ftg af, dr f)6g|l 

est fort degoutante; je wdmjeligtj jag will icfe 

n'en veux point. Otez- Da nfigot fSbant. Sag bet 

la d'ici , 'et a sa place bort , ocf; fdtf i fidtfet nf» 

mettez pres du lit une meb fdngen en fiol af 

chaise de paille ou de f)alin cfltt r&r. 
canne. 

Avez-vous une bas- $at ni nSgon fdngrodrs 



sinoirer 



mare 
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I won't have them. I feud)f/ id) roifl jte nid){, 

must have some others, id) mid anbcre fyaiien. 

I have my own sheets; 3d} haDe nuine eigemn 

but I always have sheets gafen. 2(bcr id) nebme im* 

from the inn, in order nur bie gafen be$ SStrt f)^» 

to spread them over the focuife* , um fie erft ubtt 

mattress; afterwards I tic SSJrorraje 3U brnten j 

spread my own over bemad) breitc id) bie mci» 

them. nigen barfiber. 

Make up the bed in 2Rad)cn ©ie bag £3ett 

such a manner, that the fo, bobber $opf ein gnnj 

head may be much high- SEbcil (;6f)er liege, clg bie 

er than the feet. guffe. 

I like to lie higher 3d) nnlnfcfie mif bctl 

with my feet than with giiffen fybbet ju liegen , 

my head; they say this cM mit bem ^oipfe; moil 

posture is more refresh- fogf , boj? moil fo beffet 

ing- ; aurruU. 

The sheets must be £U gafen niuffen gut 

spread well, and not be au^gebreitef jYun ; unb fei* 

rumpled. ne galtcn niadjen. 

My bed must be at a 3d) mitt" einen 23e(fs 

distance from the wall gfjatuti. 
behind. 

My bed must be fixed 
close to the wall behind. 

A side-table or toilet, 
used in common by eve- 
ry body, is very unplea- 
sant; I won't have any. 
Take it away, and put 



3d) roiQ feinen $Qctl* 

Gin sfladjt s £ifd), bee 
atfen 2>unfd)en bicnet, itf 
febr «feU)aftj id) null Lfctt 
nid)t. 9?c|)iiien <5ie ibtt 
rueg , unb figen @ie eis 
a matted or reed chair nen isirob*®tu(jf oter e'u 



in its place. 

Have you got a war- 
ming panP 



ncn Dio&rStubl an bie 
©telle. 

jpaben ©ie eincn SSetl* 
Warmer ? 

,5 «V. 
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SB^rm min f(Sng off) tSgij 
Ittet flbtt (offer i (dngs 
rcdrmanii. 

gdgg iffe ftenfol i tfng* 
rortrmaren, tp t>et 5r gan» 
ffa farligt j titan tdgg bit 



Bassinez mon lit , et 
mettez dans la bassinoire 
un peu de sucre en 
poudre. 

Ne mettez point de 
charbon dans la bassi- 
noire, car cela est tres- 
dangereux; mettez-y de gl&b of brdnnffll. 
la braise faite avec du 
bois. 

Pouvez-vous me don- San ni ffoffa wig efl 
ner une cruche pleine fruS fiittt met fjubanbe 
d'eau bouillante ou de rootten eCer bet fanb, tifl 
gres chauffe, pour met- aft Idggti i fdngen? 
tre dans mon litP 

Je voudrais mettre gag roitlc gerna ljafma 
mes pieds dans l'eau; fotroatten; bdr &tt ett dm* 
apportez-moi un sceau bar (eHer en batja) meb 



lempli d'eau tiede. 

Delayez du son dans 
l'eau , ou du savon. 

Pourrait-on avoir une 
baignoire pour se baig- 
ner, ou du moins une 
cuve? 

Y a - t - il des bains 
publics dans la ville? des 
bains de proprete? des 
bains pour les hommes? for fritntimmer? 
des bains pour les f em- 
roes? 

Combien coute un 

• bain? # 

Fournit-on du linge 

h. ces bainsP 

Le feu ,ne brule pas; 
raccommodez-le. 



Ijutnt roatten. 

25t fli etter fSpa upp« 
ISfag i roattnet. 

©fufle man funna" fS 
ett babfar att baba ftg 
uti, efler Stminfione en, 
fior (8? 

ginnS bet affmdnna bab 
bar i (Jaben? ®ttnbbetS» 
bat? bab f&r farlar? ba* 



#uru tnpflct foliar ett 
bob? 

g8r man bebSfligt tin* 
ne p8 babtfddena? 

£>et brinner iffe/ laga 
on elben. 
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Warm my bed, and 2S5rmen ©ie mein SSctf, 

put a little sugar beaten unD tbun ©ie in ben Sett* 

small into the warming- 2BArmer ein roenig geMe s 

pan. nen 3«tfer 

Put no coals into the Shun ©ie feine jtobten 

warming-pan, for that in ten 23ett*23armer / benn 

is dangerous; only put taS ifl febr gefd&rHffj ; tbun 

some charcoal in it. ©ie Ufbcr ©lutb, »0ll £olS s 

$oblen barin. 



Could you give me a 
pitcher -with warm water, 
or a warm stone-bottle 
to lay in my bed? 

I wish to bathe my 
feet in water; bring me 
a pail or bucket of 
lukewarm water. 

Mix bran or soap \vith 
the water. 

Migh I have a tub 
for bathing, or at least 
a bucket? 

Are there any public 
bathing-places in town? 
Restorative baths? Baths 
for men? and baths for 
women? 



$&nnten ©ie mir eine 
,S?r»fe oo(I foftenben SBafs 
fcrg t o&tr cine rourmc 
©tein^rufe qeben, tint 
fie in mein 23ett ju tbun? 

^d) m&ctte cu-rn meine 
guffc \X4 Gaffer tfetlen; 
bringen @ic wit einen (Si* 
met v>oU lanli(ftten2Baffer«. 

i;aff:n©u'$leneober©eU 
fe in bem 2B offer auff&fen. 

St&nnte man eine 23a= 
it sEBanne }itm SSaben , 
obcr rocr.igficnS einen $u* 
bel befommeu? 

©iebt eg in ber ©tabt 
5ffmtli#e23abtr? 6efunb« 
§t\tt 33dber?23dbcr fur bte 
banner? SSdtee* fur tie 
groiun? 



What does a bath cost? 2Ba8 toflet ein 25ab? 
Are you supplied with ©iefct man ba3 v n&tbigc 



linen at the bath? 



Seinj&ug 511m 33aben 



The fire does not burn, 25aS geuer brennt maty 
stir it up a little. nias&en ©ie e3 surest. 
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Donnez-nous une pel- ©if of en efbjfyffe!, en 
le, des pincettes, (des elbtSng, en etbgaffel, en 



1 



h 



I 



tenailles), un poker, 
(fourgon), un soufflet. 

Soufflez le feu. 

Ouvrez le poele. 

Donnez - nous de la 



mi- 



23FSS upp clben. 
bpvna Fafctngngb5rren. 
©if of balm att tdnbn 



paiilepourallumerlefeu. ttpp elben tneb. 



Des allumettes. 

II n'y a point de che- 
ncts. 

II faut mettre des che- 
nets dans cette chemi- 
nee. 

Donnez - nous des e- 
crans. 

Eteignez le feu, 

Un tison vient de 
rouler, ramassez-le, 

II y a trop de cen- 
dres, il faut en oter, 

Donnez-nous un pe- 
tit balai. 

• Y a-t-il ici des son- 
nettes? 

Oii donnent ces son- 
nettesP Donnez-nous de 
la lurniere, de la bougie, 
des mouchettes. 

Apportez - nous une 
Jampe de nuit. 

Donnez - nous une 
cbandelle de nuit. 



©roafroelffitfor. 
, SDcr f(nnS inga branbs 
jern. 

SWan mSffe fttta &ranb» 
jern i ben I)dr fpifen. 

©if of elbffdrmar, 

©l<Scf ttt clben, 

gn branb fyat faU'it 
neb , I^gg npp ben igcn. 

Jgxh fa f6rmprfet affa; 
man mftfie to bort nSgot. 

©if of en lUen qroaff. 

glnnS bar nSgon ting* 
Plorfa? 

Qxoart g8r ben bfo f(oc» 
fan? ©if of IjuS, mat* 
ljuS i IjuSfar. 

©faffa of en naftlampa. 
©if of eft natfljnS, 
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Give us a shovel, a Of Ben ©ie tinS elne 
pair of tongs, a poker, ©cfcaufet, eine geuer=3an» 



and a pair of bellows. 

Blow up the fire. 

Open the stove. 

Give us some, straw 
to light the fire. 

Some matches. 

There are nb andirons 
in the chimney. 

You must place some 
andirons in the chim- tfamin ftgen. 
ney. 

Give us a screen. 



ge , eine geucrgabel, einen 
23lafebu(g. 

23lafcn ©ie b«S geuer an. 
Srj?ac&en®ieben£)fen auf. 

(Sebcn ©ie un8 ©trob/ 
urn tag gcuer ansunucbett.. 

©cbimfcl tf'Mjcben. 

(56 ftnb (eine Gamins 
236cfe ba 

§!)?cm tmtf* SSrfe in ben 



Put out the fire. 



A fire-brand has just 



©eben ©ie unS (geuerO 
©cbirme. 

Ttofien ©ie baS geuet 
an?. 

iSin 33ranb if! cui$ bent 



fallen down the chim. $iimin getoflt , t)eben ©ie 

ney, take it up again. ibn triebcr auf. 

There are too many gg ftnb su Did ^obten; 

cinders , you must take man muf bnoon nebmen. 
some away. 

Give us a small broom. 



©eben ©ie un8 einen 
fleinen Scfcn. 

£at man biertfliiigeln? 

SBo gebn bie jtlingefn 



Are there- any bells 
here? 

Where do the hells 

go to? Give us a candle, bin? ©ebcn ©ie unS gicbt, 

wax-candle and snuffers. SSacbglitbt t S>id)iftbceren. 

Bring us a night-lamp. 23ringen ©ie un8 cine 

9?ad)tlanipe. 
Give us a small candle ©ebcn ©ie Wl8 cin 

or rush-light. STCacfctlirfH. 



■IH 
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Mettez cette chan- ®5tt Ijttfet tticb ij«3» 
•Telle avec le chandelier fiafen i Ctt flort wattetts 
dans une grande cuvette fat. 
d'eau. 

Entendez-vous le cri- 
eur de nuit? 



Oue'dirle crieur de 
nuit? 

Quelle heure a soitne 
l'h'orloge? 

Vous m'eveillerez de 



Jp6r n't branbroaf fen ? 

jproab ropar branbroat 3 
ten? 

Jpmnb bar Modem jlagit? 

9<li fFafl rcatfa mig i 



main a sept heures, ou morgon fletfan fJH, effcr i 

au point du jour. bagningen. 

Je vous, prie d'allu- £g t u gob 0$ g5r ttpp 

mer le poe'le en dehors, elb i tigiten, inilfltt nl 

avant de m'eveiller. wiScX mig. 

Apportez - nous de ©Jaffa of! matttn f en 

l'eau, un pot-a-1'eau, wattenftufa/ ctt banbfaf, 

une cuvette, etc. o. f, ro. 

Un essui-main, une gn Odnbbuf, en ferittt 

serviette, etc. o. f tv. 

Bon soir, bonne nuit. @ b ofton , 90b natt» 



DuiOGtii XIV. 






anger dans 



Pour demander a 

une Auberge. 

Je voudrais pour rnon 
dejeuner du the, du 
chocolat , du cafe. Du 
beurre frais, du pain de 
froment. Des petits pains 
au lait. Du pain bis. 
Du pain de seigle, Des 
oeufs frais du jour, Un 
oeuf frais du jour, cyit 
a la coque. 



gjortonbe ©anitalef. 

g&r att begnra mat pa c(t! 
roarbSbu*. 

5ag rciff. fcaftva tiff frttfof! 
tbe, d)oflab ; taffe. gArfFt 
fm5r , bivetbrot). @mS 
mi6lfbt5b, (Sroft brfib. 
gjSgbt&b. 9?prodrpta dgg. 
ett nyrodqH fali t folobt 
me& ffalet. 
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Place the candle and ©efcen ©tc t>«8 2i<$t 
candlestick in a large unb ben 2eud)tcr in eine 



bason or water. 

Do you hear the watch- 
man call? 

What does the watch- 
man say? 

What o'clock has it 

struck? 

Wake me at seven 



groge .Sumpe. 

jp&ren ©ie ben 9lad)t« 
2Bad)ter riifen? 

2Bo* tuft ber SWad)t« 
2BJd)tet? 

28a* ftat bie ©ioc?e ge« 
fdjlagen? 

2Becfen ©ie mi* mor* 



VV d.K.C ■***» — 

o'clock to-morrow, or gC n lira ft e ben Ubr , ober 



at day-break 

I desire you would 



fjep SagegsSMnbrutfc. 
3d) bitteSle, uon atifen 



light a fire in the stove, geuer in bem Dfcn ju ma» 

before you wake me. djen, efce ©ie micfc rcecfen. 

Bring us some water, 23ringcn ©ie uu6 20af» 

a pitcher of water, a ba- f er , einen SBaffer »$nig # 

son, 8cc. ein 23etfen, tt. f. w. 

A towel, napkin, 8cc gin £anb = £ud), eine 

©eroiette , it. f. to. 

Good evening, good ©uten2tbenb, gutcSKad)t. 
night. 



DlAlOGUE XIV. 

On calling for Victuals at 
an Inn. 

I want for breakfast 
tea , chocolate and cof- 
fee. Some fresh butler, 
■wheaten - bread. Small 
white rolls. Black bread. 
Hye-bread. New laid 
eggs. A new laid egg, 
jhoiled in the shell. 



$iet3efcnte8 ©efpr<5d). 

Um in eitrem 93?irtb*bauf< 511 
effen 8u fwbetrn. 

^d)m&d)te getnjumeinem 
gtu&ilfid £(>ee baben , 
Gboflabe, Saffee. grifefie 
Sutter, 23aUcn-.23rot. JUei* 
ne £Wil*»S8r&te. @d)roar* 
je* 23rot. sftorlen*25ror. 
grifd)c (gper won rjciMe. 
Gin friffle* @D »on bcute, 
in bcr ©dpflle gei'otteji. 
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Que les oeufs a la co- 
que ne soient pas trop 
cuiis. 

Je voudrais des oeufs 
durs et du lait nouvel- 
lement tire, de la bonne 
Gieme , bien epaisse et 
bien douce. Je desire 
la creme froide, ou chauf- 
fee au bain marie. Du 
lait cuit ou du lait froid. 
Du chocolat sans vanille 
ct sans epiceries, ou ap- 
pele chocolat de sante. 
Des tranches de pain 
xoti. Des beurrees. Ap- 
porttz-nous du sucre en 
pouclre , du sucre en 
moneau, du sucre can- 
di, du gros sel t du sel 
fin , du poivre , de la 
xnuscade, de la cannelle, 
de lamoutarde, des an- 
chois , des capres , des 
petites herbes hachees , 
des petites . raves , du 
fromage mou , du fro- 
mage a la creme , du 
fromage de Gruyere, du 
fromage de Hollande, 
du parmesan etc. 

Des petits artichaux 
crus, ' des saucisses , du 
cervelat , du saucisson 
de Boulogne , du jam- 
bon , du petit-sale, du 
veau froid , du mouton 
froid. 



sflggen mSfie idfe wctxa, 
f5r &8r&t fofta. 

3ag twia ba bfabfofta 
^99 o* fpenroarm mj&tf, 
gob gtdbbe, nipcfet tjodf 
oa) f&t. Sag roiff fta 
grdbban tali ctler rodrmfc 
i fanb. mt etter taQ m»61f. 
GboUab uton panilj oc& 
utan frpbbor, etfer fS UU 
Iflbt funbbetg = cbofIab. 
SRofiabe brSoffifrcor. ®m&r 9 
gSfar. ©foffa of? flott 
focfcr, f&nberbuggft focfcr, 
fotfer*fanbi, groft fait, ftnt 
fait, peppar, muffott, fa* 
net, fenap, anfjoivig, fas 
prig, ftnt batfabt gr5nt, 
rdcifor, mjuf xtl, oil af 
grdbba, fc&roeigtfsofl, bo!» 
Idnbff oft / pannefaii'oft 
in. m. 



@m5 rSa drffFadfor, fStte 
forf, cer»elat«fotf, 23oiu 
logner - merwtirfl , ff infa , 
gtiSsfplta', fall* fatff&tt ^ 
fadt fSrf&tf, 
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The eggs in the shell 2)tc (gyer in bcr ©r&ale 

must not be over-done, tmiffen nicfet 511 \el)x ge« 

fotttn fenn. 

I must have hard eggs 3d) mill fyaxte @per Ijas 

and new milk, fresh from be n unb frifd) gemolfene 

the cow; good, thick ?Wil(t)j gutc ©abne, bitf 

and sweet cream. I must tint) ffip. 3* m ' l % b » e 

have the cream cold or ©abne fait f)aben , obet 

warmed in a jug. Some ini ©aflbbabe getua'rmt. 

boiled or cold milk. Cho- ©efoc&teSHUd3..J?aUe2RUdj. 

colate without vanille (Jbofolflbe otitic 93ani(le 

and without spice, or unb obne ©e\vnr$/ Ober 

the so called restorative foqcnaniite ©e fit nb&eit 8» 

chocolate. Some slices of g b t I a b e. ©fftnitte ge» 

toast. Some slices of r&tfeten 2?rote3. 23itfter« 

bread anH butter. Bring SSrfitc. 23ringert ©U ttnS 

us some pounded sugar, ge llogrnen Jtttfcr , ^Htttt 

lumps of sugar, candied in ©tutfen / pttrfer'^anbt , 

sugar, coarse or fine grobeS ©al}, feine6 ©oM/ 

salt, pepper, nutmeg, ^f'effct, OTuffciten, 3im» 

cinnamon, mustard, an- wet, ©enf, ©arbeflen f 

chovies , capers, her!>s $apeni , fleine ge&atfte 

chopt small, radishes, Std titer , SiabieSdjen , rocU 

soft cheese , cream- #en $afe , 9Jaf>m^af« » 

cheese, Swiss - cheese , ©direct ser^tHe , boflanbi* 

Dutch cheese, Parmesan- fd&en M\e , ^)armcfan^<S« 

cheese, Sec. fe ; U. f. XV* 






Some small raw. arti- j?(eine tofte SlrttfdjOlfen, 
chokes , sausages , cer- ©dilagrofinle , (Jett>elat« 
velates , Boulogne-sau- Jgfirfle / 23oitlogtier * 2BAr» 
sages; ham, fresh salted, fJe . ©djinfen, frifd) ge» 
cold veal, cold mutton. fatjeneS, falfeStfalbfleifd), 

fotteS £ammdfleifd}. 
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Bu punch, des citrons, g)unf<8/ cifroner, pome* 

ties oranges, des bigara- ranfet ; flora jura pomes 

des, des biscuits, des ranfet , bifcuitS , fafor $ 

gateaux , des petits pa- fmS paflejer ; Fonfect/ Ii« 

tes , des confitures, de monab, pomeranS>tt>atten r 

la limonade, de l'oran- manbelmj&lf/ orgeat; fal* 

geade, du lait d'aman- lat f fompoiter , fdrffa 0* 

de, de l'orgeat , de la (iron ; gr&na offron , tnu» 

salade , de la compote , ffatwin, broitt rain, brie* 

des huitres bien fraiches, fa , ed)aut>eg ((morbafeCfe), 

des huitres vertes , du torr bafelfe / bar&t (gam* 

vin muscat, duvin blanc, malt) br&D / fAr (Ft bt&t>> 
de la biere, des ec^au> 
des , des patisseries se- 

ches, du pain rassis, du < 
pain frais. 

Avez vous du fruit? jpar ni nSgon fruft? 
Quels fruits avez-vous? j^tpae flagS fnift t)ar ui ? 

Nous avons des ceri- SDBi bafrce fBrSbdr, fmuU 
ses, des fraises, des gros- fron, fruSbdr / broita o$ 
ses groseilles a macrau, r&ba roiubdr, plommon/ 
des groseilles rouges, dpplen, pdrori/ perfifor / 
des groseilles blanches, aprifofer/ Piolttta oct) broi* 
des prunes, des pom- fa jtfon, nwtlbdr, t>o^c(« 
mes, des poires, des pe- n&tter, r»aln&(ter, man&s 
ches , des abricots , des \ax f mifplar, bl3 odi t>w>i» 
figues, violettes et blan- ta trufroor, meloner, fa» 
ches, des mures, des ftanjer / flora fafranjer * 
noisettes, des noix, des granat'dpplen # ananaS / 
amandes, des nefies, du blabdr, 
raisin noir et blanc, des 
melons, des chaiaignes, 
des marrons , des gre- 
nades, des ananas , des 
'baies de.mirtille. 

Vos fruits sont-ils bien 
xnurs ? 



iixo etita frufter magna? 
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Punch, lemons, oran- fJiinf*, eifronen, tya* 
ges, large sour pomgra- nmattjen, groge faure spa* 
nates, biscuits, cakes, mcranjen, JSiScttitf; Six* 
tarts , conserves , leino- (fieri, fleine spntfeten, (§in» 
nade , pomgranate-peel- gemncbieS (Confect). gimo» 
ings, almond-milk, bar- nabc, ^omeranjenfc&aaleti, 
ley-water, sallad, jellies, 8Rarittfl4WU#/ Drgeatc , 
fresh oysters, green oys- ©afat, (gompoten , fttfdje 
ters.muscato-wine, white giufiern , flti^ne Sliifiern , 
wine, beer, butter-cakes, SHufcat * 2Bein, roeigen 
dried pastry, old bread, 2Bein, 23ier, O'ctjai^ea obcr 
■fresh bread. SButtcr^utfcn , trotf en ©c« 

batfene*, atteS S8rot ; ftt* 

fdpcS 23rot. 



Have you any fruit? 
What sort of fruit have 
you? 

We have cherries , 
strawberries , gooseber- 
ries, red and white cur- 
rants, plums, apples, 
pears , peaches , apri- 
cots, figs of a violet and 
white colour , mulber- 
ries , hazel nuts, welch 
nuts, almonds, medlars, 
black and wbite grapes, 
melons, chesnuts , large 
chesnuts , pomgranates , 
ananas , bilberries. 



£abcn ©ie S&fl? SBa6 
fur Dbf; foaben ©te? 

SStr ftaben ^ivfdjen, 
grbbeeren, ©tadjelbeeren, 
lot&e unb roeifje ^ofjannigs 
bmen/Spffottmcn, Slepfef, 
SSirnen, ^ftrficfjtii/ 9lbtU 
cofen, oiolcttc unb tueifte 
geiactV SNaitlbeeren, S?a* 
feWfcfje, welftfje 9Jiiffe , 
SD?anbeln,?Dfifpeln, fdjroar* 
jcn unb roci£en ! lljdn,2ttes 
luncn, gafcanien, 9KiU0» 
nen, ©raruben, 2lnana$, 
jjjetfcelbeeren. 









Is your 
ripe ? 



fruit quite ©int> if>te SvfttvtC flurft 
rcif? 






I 



( 94 ) 

Ce fruit n'est pas as- £en bar fruftett dr ic# 

sez mur, ou est trop fe nog njegen , cttcr fit 

mur. tnogen. « 

Combien vendez-vous jpwab lofltir ben Mr 

ce panier ou cette coiv ffora efler IiHa forget! 

beille de fruits? met? fritft ? 

Que pouvez-vous nous Jproab fan \\i ge o$ 

donher pour noire diner till mifcbag efier ftfton? 
ou pour notre souper? 

De la soupe grasse, $5ttfoppa, mjMfnjSlUng, 

de la soupe auJait,aux gt&nfoppii, ri8 itieb mi6If, 

herbes, du riz au lait , rtS meb 6ouIjor>g , nij&ls 

du riz au bouillon, de foppn , Fornfoppa , 6Ifu» 

la soupe a la fafrine , a pa, fSrSbdrSs/iPlommons, 

l'orge , a la biere, aux pump:, drt'foppa , fago» 

cerises, aux pruneaux , foppa meb win, grpngrSt 

au potiron , a la puree nieb mj&lf etler roin, I6f« 

de pois, du sagou au foppa, niofrongrui^«foppa, 

vin, du gruau au lait ou grot, paiiab. 
au vin, unesoupe a l'oig- 
non, du vermicelle, de 
la bouillie, une panade. 

Avez-vous du gibier ? Jpar ni wllit ? 

Nous avons des per- 2£i bcifroe rappbSnS t 

«lrix, des perdreaux, du tttvga rappbSng , tyziat , 

lievre, du sanglier, du vrilbfiuin / rfibjur f fctnU 

chevreuil , des lapins , net, fndppor , ruaftlar ^ 

des becasses, des cailles, (drfot/-- ilrtor , rotlba on* 

des alouettes, des sarcel- tit , fmS=fi1gcl. 
les , des canards sauva- 
ges, <les petits oiseaux. 

. Je voudrais un gigot 3 a 9 mi ^ '&<* *M jteft 

de raouton roti ou bouil- eller foft *f5rl5r / ors 

li, du boeuf,- du boeuf f&tf, r6ft orffitt , «n ffits 

fume, un quartler de fjerbing, ffir» ellcr folfs 
rnouton , des cotelettes 
«le mouton ou de veau, *» 
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This fruit is not ripe 



) 



enough, or is over-ripe. 

How do you sell that 
large basket or hand- 
basket of fruit? 

What can we have 
for dinner or supper? 

Broth, milk-soup, ri- 
ce with milk, rice with 
strong broth, soup of 
meal, barley, beer, cher- 
ries , plums, pompions, 
pease , sago-soup with 
wine , groats with milk 
or wine, onions, ver- 
micelli, pap and panado. 



£)iefe3 £)b(l if! nicfrf reif 
genug, ober iff ju reif. 

SSBic tfjeuer ocrfaufcii 
@tc fciefen $orb ober ties 
fee! fiorbdjen Dbfl? 

215ii3 fonnen (Sie ting 
$tt SKittag ober $u Sibeiib 
geben? 

gteifdjs ©uppe, 9J?ifdJ» 
©uppe, 9(eief mit Sttild), 
3Jci3 mit SSouiflon, OKebl" 
©raupen* 25ierr ^irfcf)* 
g3fIotimen» $ur&if?« grb* 
fens ©ago = ©uppe mit 
SBein, (5ru§e mit 3)?ild) 
ober 'JBein , 3""°^^ 9c" 5 
bel=©uppc, SJrep, $5anaDe. 






Have you any venison? jprtben @ie SJBifbpret? 

We have partridges, JSir baben SRebbubner, 

young partridges, hare, jttnge SRebfyufyim, £nfen, 

wild boar, deer, rab- sffiito ©d)n>ein , Slefye , <5a« 

bits, snipes, quails, larks, nincben, ©ctnepfetl/ 2Biid> 

ducks, wild ducks, small te!n ; iierdjen , Sriedj=Gti« 

fowl. ten, roilbe ©nten, fleitt 

©eflugel. 

. I want a roast or qjd) m5d)fe gem cine 

boiled leg of mutton , gcbrafene ober gefoftte 

beef, hung-beef, a quar- jjmmmcl » Settle , 9tinb» 

ter of mutton, mutton gleifd), ger<5ud)ertc? Scinb* 

chops, veal-cutlets stuf- gleifcv/ ein JpammeUSBiers 

tel, jpammel= ober $&U 
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de la latigue fourree, de 
la langue funiee , du 
boudin noir, du boudin 
blanc, des saucisses, des 
andouilles, une poule 
au. riz , une poularde 
rdtie, des poulets rotis 
avec du cresson, des pi- 
geons rotis ou bouillis, 
des pigeons a la crapau- 
dine , une fricassee de 
poulets, un fricandeau , 
des ris de veau, une oie, 
de l'agneau, une fraise 
de veau , une tete de 
veau, du pore frais, du 
cochon sale, de la viande 
froide, du hachis. 

Avez-vous du pols- 
son de riviere ou de 
mei? 

De la carpe, du bro- 
chet, des tanches, des 
perches, des anguilles , 
des goujons, des truites, 
des ecrevisses , du sau- 
mon sale , du saumon 
frais, de la morue salee, 
-de la morue Fraiche, du 
turbot, de l'esturgeon , 
de la raie, des soles, du 
carrelet , des sardines , 
du homar, des moules, 
des harangs frais , des 
harangs sales , des ha- 
xangs fumes. 



Fottletur, fpflb tunga p 
r&ft tunga , blotfotf , 
gtpnforf, f&ttforf , pffon, 
ctt b6n« meb x\6, en gbb& 
bona flcft, ftefia fprftin* 
a«r nub frafa , fUfta tU 
ler fofta btiftw , bal\ltt> 
tfefta bufttor , ett fitfage 
of fprtlingar, en fricans 
beau , fatff&ttel, en gfi*, 
lanimf6tt, falffr&6 , ctt 
falfbufroub, fdrf!t fwin* 
Kit, faltabt ftfflS fa«t 
f5tt, bad;te* 



jgnr ni infjS- cfTer faff* 

&axp , gAbba , ftttare , 
abborrat , 51 , nor6, la** 
btingar/ frAftor, faltab 
tar, ttxft l*x, Wt fobel* 
jo, fArff tabdjo, buttor , 
fitt , toifa , tungor, ffSU 
la, farbefler, bummer f 
muflfor , fatif p« / fait 
p, toft pfl. 



fed 
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jted tongue, dried tongue, hex * Qotdetten , gefliflfe 

hog's - pudding, white gungcn, 9 e ^uc6crfe Juils 

sausage, meat sausage, gen, 23lutnnirff , rceijle 

chicken with rice, a nice Sffiurff, SBratrourfl, gteifu)» 

fat roast hen , roast chic- mind, ein Jpubn init ?Ti< iS, 

ken with cress, roast or cine gebratcne fcfle Jpell* 

boiled pigeon, broiled ne r gcbratcne ober gcfedjte 

pigeon , a fricassee of Scuibcr), SEaitbtn auf teat 

chicken, a fricassee of ?Hotfe , etti Jgt r if)nct=gricGffl 

veal, sweetbread, goose, fee, fin gticatifccatt , MU 

lamb, calfs chaldron, a bet = SJiildj, etne (3an$ , 

calfs head, fresh pork, 2anini»gteifc&, ein jfalber* 

salt pork, cold meat, ®cfro|"e, eincn Salbtffopf; 

hash. ftifdK§ ocbroeinfhifd), ge« 

faljer.eg ©cfrroeinflcifcb, , 
taUti Steifd), jpafdjig. 



y\ 



Have you any river- 
br seafish? 



J^a&en ©ie< gfug.gifdje 
ober See gi|'cf;e? 



Carp , pike , tench , 
perch , eel , gudgeon , 
trout , crabs , salt sal- 
mon, fresh salmon, salt 
stockfish , fresh stock- 
fish , turbot , sturgeon , 
roach, soles, codfish, 
pilchers, lobsters, mus- 
cles, fresh herring, salt 
herring , dried herring. 



^arpfen, £ed)te, <?cf;le» 
nen, SSarfdjc, Slate, ©runb« 
Jliiige, gorcClen, ^rebfe f 
gcfalseuen £ad;3 , frifdjcit 
SadiS; gefaljcnen ©todf* 
fifd) , frifc&en Stotf.f?fdj , 
Hbornbutfe-n , ©i&br, 3io= 
d)en, ©djoKen, ^Mattftfd), 
©arteflen, jpummer, 3Sa* 
fdjeln , (rifd)e fringe , 
gefalsene fringe, genUn 
djerte Jperinge. 









•3 



h 
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Avez-vous des legu- £ar nJ gt&nfafet? 



mesr 

Des epinards , de la 
chicoree, de la laitue ro- 
maine, de la laitue pom- 
mee, des choux blancs, 
des choux verds , des 
choux-fleurs, des navets, 
des carottes, des raves, 



©penat, enfcfaer/ to* 
merff laftuf, J)ttf«wfcfati 
lat, broit?8l, QxbnUl> 
blomfSl, rofroor, mor6trer, 
rabifor, fettcri , drifToc* 
for, foanig, r&bl&f / &n)U== 
l&f , grdSt&f , 8"**°' / ft" 
duceleri, des artichaux, xa, rapuntfel, grSna t»r» 
des asperges , des oig- ffa b&nor , XoMtfa bfinor ■, 



nons, de Tail, de la ci- 
boule, des concombres, 
'de l'oseille, des raipon- 
ces, des haricots verds, 
des feves de raarais, des 
feves blancs , des pois , 
des petits pois verds, des 
lentilles, des pommes de 
terre. 

Faites-nous une salade 
de laitue , avec un peu 
de persil et de cerfeuil 



fcroita b6nor , drter, fmS 
gr6ua fattx t Unfer, potfo 
ter. 



©6r of? en faDfae t\ 
laftuf/ meb litet perjtlfa 
odj bacfab f&tfroel f ocf) 



hache, et mettez sur le Idgg nfigra blab inbianfl! 
tout quehjues fleurs de fraffe fcett. 

capucine. 



- Apportez - nous de 
Thuile et du vinaigre. 

Nous ne voulons point 
d'huile de noix. Nous 
voulons del'huile d'olive. 
Cette huile ne vaut 
jien, donnez-nous-en de 
meilleure. 

Faites-nous une sa- 
lade de concombre aver 
<Je l'estragon. 



©faffaogotjaotHttifa* 

2Bi roilje itfe (>o n6(» 
olja. 2Bi wilje $a olja 
af olio. 

£en Wx oljan buget 
itfe, flif 00 nSgon bdttre. 

©6r o0 en gurffaflflt 
meb fcragon. 
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Have you any greens? jgaben ©ie ©emi'tfe? 



Spinage, succory, ro- 
man lettuce , cabbage 
heads, white cabbage, 
greens , colly - flower , 
turnips, carrots, radishes, 
celery, artichokes, aspa- 
ragus, onions, garlick , 
civet , cucumbers - sor- 
rel, chervil , rampions, 
green beans, horsebeans, 
kidney - beans , pease , 
small green pease, len- 
tils , potatoes. 



©pinat, (gnbiuien , xht 
mifdjen gattid), fiopffalat, 
fficig-Kobf, grunen j?obl, 
23lttmen » tfobl , <ftuben , 
2)tobi=?Kubcn, Stctttg, ©eU 
leri, 9lrtifif)ocfen, ©par<= 
gel, ^anebetri/ $nobtatid) r 
©d)nittlau(Jj / ©ttrfen , 
©auerampfer , ^erbel , 
Stapunjel, gn c tne SSo&ncn, 
©au=23obnen , roei£e 23ob» 
neti; (Srbfen , fleine grune 
(Srbfen, ginfen, Grrbtoffdn. 



Make us a salad of 
lettuce, with some chopt 
parsley and chervil, and 
put some leaves of In- 
dian cress in it. 

Bring us some oil and 
vinegar. 

We don't want nut- 
oil. We want oil of 
olives. 

This oil is good for 
nothing; give us some 
better. 

' Make us a salad of 
cucumbers, with dragon. 



aWac&en ©ie ttnS eir.ert 
2atticf):©alat, mit etroaS 
Sj3eterjilte unb gcfiacften 
•Serbel , unb tf>ttn ©ie ix> 
nigc flatter inbianifdje 
$rcjfe ba$roifdjen. 

23ringen ©ie una Qebl 
unb (Sfft'g. 

2Bsr rooflcn fetn SKufJ* 
£5el , 2Bir rootleii SSaum* 

Qel. 

£>iefc$ Debt taugt ntd)t; 
geben ©ie un$ bcffcrcg- 

W.aften ©ie ung etnert 
©utfen » ©alat mit Qxa* 
gun. 

(55 2 
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©if of titd of'ben. ©if 
of fniS dtfifSgutfor. 

©if cfj fenap. 2ag« 
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Coupez les concom- ©fat gttrforna fS fntStt 
bres aussi mince qu'il fom mojligt or. Saga itfe 
vous sera possible. N'as- till faQaten ; roi roilje 
saisonhez point la sa- fjelfiuc fl8 olja , Attifa f 
lade; nous mettrons nous fait Q$ psppat betpS. 
njemes l'huile, le vinal- 
gre, le sel et le poivre. 

Donnez-nous du vi- ©if 00 tob fat it a, f}tvtt 
naigre rouge, du vinai- ctttifa, fcrogouAttifa. Sett 
gre blanc , du vinaigre &ar dttifan fa inprfet froag, 
a festragon. Ce vinai- fear ni itigen ftarfore ? 
gre est bien foible , en 
avez-vous de plus fort ? 

Apportez - nous en. 
Donnez-nous des corni- 
chons. 

Donnez - nous de la 
moutarde. Faites-nous macaroni fa ofj. 
<!u macaroni. 

Avez-vous quelquea #M )ii nSgon bafetM 
patisseries? des tourtes tSttor tttcb ftuft titi? f6rS» 
aux fruits, aux cerises, bfafr ap'riM* ptommoiu 
aux abricots , aux pru- tar.'or ? fafor i form af 
nes? des gateaux feuil- blab? manbdtSrtor? fStt* 
lete's? aux amandes? iSrtpr, fettpaffejer , en 
des tourtes et pates a la bSlifpaflcj, en ffllfpflflfj ? 
viande, un pate de pou- 
!arde, un pjite de veau? , 

Je voudrais des oeufs 3*9 »'& 8a martnfler. 
a la neige. Une ome- fin nggfafa meb perfilra 
lette avrc du persil et o# annat fttfot ftadfofct 
d'autves petites herbes grSnt , od) litct fait. Sri 
hachies, et un peu de njuvpaHnfafa. gn Wlf 
sel. Une omelette au jpamifflfa mcb m»&l <W 
rognon. Une omelette 
allemande . avec de la 
farine et du-sncr.e. Des 
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Cut the cucumbers as 
small as you possibly 
can. Don't make up the 
salad yourself! we will 
put the oil, vinegar and 
pepper to it. 

Give us some red or 
white vinegar, some vi- 
negar of dragon. This 
vinegar is too weak , 
have not you any stron- 
ger? 

Bring us some. Give 
us a few pickled cucum- 
bers. 

Give us some mustard, 
and make us some ma- 
caronis. 

Have you any pastry ? 
small tarts, fruit-tarts? 
cherry- apricot- plum- 
tar ts ? any thin leafy 
cakes ? almond - tarts , 
meat -tarts, meat-pies, 
chicken or veal pies ? 



I want some eggs, pre- 
served in snow. An om- 
let with parsley and other 
herbs chopped small, and 
some salt. An omlet of 
kidney. A German pan- 
cake with flour and su- 



©ri&neiben ©ie bie ©tir» 
fen fo bfinn, <t!8 eg $()• 
nen tn&glicb feyn tuirb. 
SKctdjcn ©ie nidjt ben @a> 
lot ; vuir troflen fclbff Defjl, 
Gffifl, ©atj unb $fcffet 
ba$u t&un. 

©cben ©ie un6 rott;en 
Cffig, wetftfi Gfftg, X»ra« 
gon» Gffig. £>icfer (5 f ft 3 
ill fefct ftfnvadj, flat en ©ie 
(fcincn) (Mrfern ? 

2?ringcn ©ie litj| mcU 
(ten, ©cben©ie ting fteis 
ne eingemaftte ©uiftn. 

©cben ©ie itn« ©enf. 
DXodfcen ©ie unS 9}iaca* 
ton I 3. 

£aben ©ie et»»a* 23acf« 
rccrFV $(etne gotten , 
Dbfi.Sorten , $irfd> 2lbtt= 
cofen* spfhuinun^orten ? 
SSlnttcr=^ud)en? panbe(» 
£otte '? gleifcfc • Morten , 
glcifdj^afieten, einc £ub= 
tut^fiete./ eine $alb8* 
Stoflete? 

2$ rcuiifdjte (Syets 
©djnec. (gincn Sycrfitcbcu 
mit ^cterftlie ttnb anbern 
ileitis gel) art ten jvttfittcrn, 
unb etiuaS ©nlj. G'tiieu 
5Jieren-(5yerfudKn- Gincn 
£cut|"cl)en=G0erfucbcn, mit 
SWe&l Utt ?ucter. S$&t* 
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oeufs brouilles an bouil- foffer. ? e iggr6ra meb But* 

Iqn ou a la creme. Des jong eQer grrtbbe. sftgg 

oeufs au beurre nnir. meb brpnt fni&r. gaga 

Faites-nous du blanc- btancsmanger &t of?- ©if 

manger. Donnez-nous of frfift'bubbing, effer n8» 

du pouding aux ecrevis- gon ffrt bllbbing , fom nt 

ses, ou du pouding su- tpcfer ; men l5t ben icfe 

ere , comme vous vou- bli f6r fcf. 
drez; mais qu'il ne soit 
pas trop gras.. 

Je -vous prje de ne qjag ber ct aft icfe IdSgga 

point mettre de beurre fmSr i fraftfoppan Oct) i 

dans la soupe au bouil- flefffifen. 
Ion, et dans le jus du roti. 



Mettez dn beurre bien 
frais dans les legumes. 
Je n'aime ni la cannel- 



23gg fdrfTt fmSr i gr&ttt 
faferna. 

2jag tytfer broarfen om 



le, ni la muscade, ni les Panel / muffStt efler frpbbs 

clous de girofle ; n'en neglifor, £a"gg idfe nSgot 

mettez point dans les ffibant i ragun, utan Sara 

ragouts, et mettez pen, litet fait, 
de sel. 

Je ne veux point de 3ag roitt icfe ba rt)am« 

champignons dans tout ce pignonet i nagot af aUt 

que vous ferez pour nous, broat) ni tiffagar St 0$. 

Avez-vous de bonnes Jpar ni go5a olioer? 
olives? 

Donnez-nous en. ©if of? nSgra, 

Cette viande n'est pas £>et t>dr f§ttct &T icfe 

assez cuite ; reportez-Ia nog fofabt. 58ik bet tiDbas 

dans la cuisine. Faites- fa i fSfct, J>5t fcalflra bet* 
la griller. 

Allez mettre sur legril git (dgga be bar b5nS* 

ces cuisses de poulet: Ifaen pS [)0lftcr: iSt belli 

faites-les bien griller. tOJlaS rortt- 

Cette viande sent mau- 2>et \)ix fStfet luFtot 

vais, je n'en veux point. itfa/ jag wi-fl icfe ba bet. 



TV 
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gar. Eggs fried with (goer Wit SSotliflon Obet 

soup or cream. Eggs ©abne. goer mit brauner 

fried with brown butter. gutter. SRacben ©ie ttn8 

Give us the white of the etn (gpermcif. ©eben ©ie 

Egg. Give us a crab un8 eincn tfrebg » ^ub* 

pudding, or a sweet bing, ober einen fuflen 

pudding, just as you Rubbing, tote ©ie reol* 

please; only don't let ten; mir milder nidjt S" 

it be too rich. fctt fepn. 



I beg, you would put 
no butter in the soup 
or gravy. 

Put some fresh butter 
in the greens. 

I neither like cinna- 
mon, nutmeg nor cloves. 
Put none in the ragouts, 
and only a little salt. 



I will have no mush- 
rooms in any of the 
dishes. 

Have you any good 
olives? 

Give us some. 

This meat is not boiled 
enough; take it back to 
the kitchen and get it 
broiled. 

Put these legs of 
chicken on the gridiron; 
broil them well. 

This meat smells strong, 
I won't -have it. 



3<t) 6ttfe©te/feinca3ut* 
fer an bie23ouiHon*®u»»e 
unb an Die a3raten>S3rufoe 
S« t&ttn. 

JE&un ©ie red)t frifd&e 
Suttet an ba§ ©emfife., 

3$ Hebe tveber 3 im * 
met, nocbSWttgcaten, no* 
© J enu c ir$na ! gelein. £b»n®ie 
feine an bte 9?agout6 r 
unb nur roenig ©al$» 

• 3d) mid feinc @(jams 

vrignonS an alUS roaS ©ie 

fur mid) mari'en roerben. 

£aben ©ie gute Dlioen? 

©eben ©ie un$ rccld)e. 

SMcfeg gleifd) bat man 
nicbt genuggefocbt; briiigcn 
©ie eg t»teber nad) ber M* 
d)e, nnb taffen ©ie e6 r&fien. 

gaffen ©ie biefc #A&n«V» 
Sctiten auf ben SRotf legen; 
laffen ©ie fte gut rSflen. 

25iefeg gleifd) tiedjt 
id; mag e8 nid)t. 



/I 



i 
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Cette viande est si £*t tft Utttt &t fS 

dure qu'il est impossi- bflrbf, att bet at om&jtigt 

ble de la manger; don- att dta belt gif of r.Sgot 

nez-nous autre chose. otinat. 

Je vondrais une creme ^ag TOifl f)a djoffab* 

au chocblat , au cafe , faffes oanilj« pif1afa>frdm f 

ou k la vanille, ou aux eQer creme brulee. 
pistaches, ou une creme 
brulee. 

Avez-vous des prali- §at ni brdnba monblar, 

nes , des dragees , des focfergrpn f aniSfotfer ? 
anis ? 

Donnez - nous de la ©if of? dpple» p&ton* 

compote de pommes, de compott /• fofta dpplen f 

poires, des pommes cni- dpplC'tWO§, 
tes, de la martnelr.de de 
pommes. 

Des fruits a l'eau-de- grttf t inlagb t brdnwin* 
vie. 

Apportez-nous le ca- SJiir in filffe j bet mfc 

fe; qu'il soil bien chaud fte xoaxa mptfet WOrtM odj 

et hieo ciarifie. ftatt. 

II en faut deux tas- 2Bi mSfle &0 troS, f$)r« 

ses, qnatie tasses. foppaj. 

Quels vins avez-vous? Jproab flagS win bat ni? 



\i 



Du vin de Bourgogne 
rouge et blanc, du vin 
de Champagne, du vin 
de Bordeaux, du Rhin, 
de Vovlo. 

Donnez -nous surtout 
du vin bien naturel. 

Quel est leprix de 
ce vin ? combien le ven- 
dez-vous ? 



23ourgoflTte « win , r5bt 
o* bnutf , Champagne f 
Sorbemi).* » twin , Sl&enfft , 
rain, ^orfrcin. 

©if of framfSt atlt o- 
f5rfatf?abt rotn, 

Jproab dr prifet p8 bet 
bar roinet ? buru bprt bSI» 
let ni bet? 
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This meat is so tough 
that I can't eat it; give 
us something else. 

I wish to have a cream 
Jelly of chocolate, coffee, 
vanilla , pistachio-nuts , 
or a burnt cream jelly. 

Have you any burnt 
almonds , sugar-plums , 
or anise-seed? 

Give us some jellies of 
apples and pears , some 
roasted apples or apple- 
sauce. 

Some fruits, preserved 
in brandy. 

Bring us some coffee; 
but let it be warm and 
clear. 

I want two or four 
cups. 

What wines have you 

got? 

Red and white Bur- 
gundy, Champaign, Bor- 
deaux , Rhenish wine , 
and Portwine. 

Above all, let us have 
wine that is not adulte- 
rated. 

What is the price of 
this wine? How do you 
gell it ? 



SMefeS gfcifrf) iff fo 
fcart, t>a$ eg mtr ttnm&g» 
lid) ill «$ s« effeti; 9«ben 
©ie un$ etroaS anbcrS. 

gdj motf)te gem eine 
<50ofolobe ■- Gremc t cine 
$affee« 93aniae» ^Jiilajicn* 
ober eine gebrantite Sre* 
me (bat-en). 

£aben ©ie gebronnte 
Sftanbetn, £)tagec?, 2tn»S» 
Corner? 

©eben ©ie unS Slepfel* 
SBirnen ■ Compote , 58tat* 
Siepfel, Slepfcr^iuf?. 



gtud)tc, in23ranntewein 
eingemad)t. 

SSringen ©ic tin* bcn 
^ciffee; er nutf? aberveefct 
roarm unb abgeflart fcun. 

^cfcrnuf^roep, oicr Sal* 
fen baben. 

2£as> fur 22cinc baben 

©ie? 

23urgunber, to'.bcn ttnt> 
roei£en , Gbnnipagner , 
Sorbeaucr , 3if)cimixin , 
9)ortt»cin. 

©eben ©ic tin? dm often 
©ingen redjt Bn»ctf&lf#« 
ten 2Bein. 

2Bclcf)esi ill ber ^JrciS 
biefc* & J ctue$? 5Bic tljcucx 
mtfaufen ©ie ifon? 
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Combien labouteille? 

Avez-vous de bonne 
biere ? de la biere 
blanche , de la petite 
biere, du porter ? 

Avez - vous du bon 
cidre ? 

Avez-vous de bonne 
eau-de-vie ? 

Donnez -moi un verre 
d'eau de-vie de grains. 
TJn verre d'eau-de-vie 
de France, 

Donnez-hous du rale, 
du rum, de l'eau-de-vie 
ou du vin deChampagne, 
du sucre et des citrons 
pour faire du punch. 

Faites nous du punch 
chaud, du punch froid. 

Ce punch est trop fort, 
xemettez-y de la limo- 
cade. 

Mettez le punch dans 
un bowl, et donnez-nous 
une grande cuillere a 
punch et des verres pour 
le servir. 

A quelle heure vou- 
lez-vous diner ou sou- 
per ? 

A m'nli, a deux heu- 
resj et je vous prie de ne 
nous pas faire attendre, 
et de nous servir exacte- 
ment a l'heure convenue. 



jpuru mydct foflar bus 
teljen? 

jpar ni gobt britfa? [jufi 
fcrifffl; frcagbricf a ; porter? 



Jpar ni gob ciber? 

jjar nt gobt brdnnroin ? 

©if mig ett gla8 fdbefo 
brdnnnrin. Gjtt glag franffi. 
brdnnnrin, 

©if og raff , rum * 
brdnnnrin efler Champagne* 
win, focfer ocfc citroner / 
for att tiflaga punf$. 

gaga of roarra pttnfdjj 
foO punf#. 

2>en bdr punfdjen dr f&r 
Part: (IS Umonab beri. 

618 punfd&en i en i&t, 

0* gif oj? en fior punft&t 

jlcf oil) gla$ att britf a ben. 
ur. 

Jpuru bagg roitt ni Uta 
mibbag etler afton? 

fifotfan folf, flodfan tw, 
otf) jag bcr cr, att ni itfe 
iSter oj? roilnfa, utan get 
o{j mat pS fagb tib. 






( 
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2Bie fcocjj bie23oufettfe? 



it 



How much 
cost per bottle? 

Have you any good £fl&en ©ie guteg 33ier? 
beer? hvite beer, small 9Bei£ * 23ier, £a[b*23ier, 
beer, or porter? porter ? 



Have you any good 
cider ? 

Have you any good 
brandy? 

Give me a glass of 
cornbrandy. A glass of jtorn » 23ranntemein. Gin 
French brandy. @la$ gran$=23rannferceirt. 



Jpaben ©ie guten Gibct? 

£aben ©ie guten$5rann» 
teroein? 

©eben ©ie mir cin ©Ia8 



Give us some arrack, 
rum, brandy or Cham- 
pai, sugar an lemons in 
order to make punch. 

Make us a warm or 
cold punch. 

This punch is too 
Strong , mix it with 
some lemonade. 

Put the punch into 
a bowl , and give us a 
large spoon and glasses 
to drink it with. 

At what hour do you 
clmse to dine or sup ? 

At twelve or two 
o'clock ; and I beg you 
notto make us wait,butto 
let us be served precisely 
at the appointed hour. 



©eben ©ie tin? 3?adf , 
9Utm , SBranntcroein obet 
G&ampagner / 3 u * fr unt > 
gitronen, urn ^unfdj ju 
macfcen, 

5D?ad)en ©u l un8 roar* 
jttensjJtmfcf), fatten sptmfc&. 

£>iefer93itnfcf) itf 311 flarf, 
giefen ©ie fiimonabe tiaju. 

£{)ttn ©ic ben spunfcO 
in eine SSotole, unb geben 
©ie un8 einen grojjen 
gjunf*»8&fFel / uns ©l&\tt, 
urn i[)n 311 trin fen. 

Um rocldfje 3 e,t rooHen 
©ie (ju SOiittog, jit 2lbenb) 
fpeifen? 

Um 3ro6If Ubr , um 
3roe« ; unb icb, bitte ©ie, 
un3 nic&t tvarten 311 laffen, 
unb m\6 genau 31U befiimm» 
ten ©tunbe su be&ienen. 
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Apportez - nous une ©faffa of en tbefanna, 

theiere, des tasses , des foppar mcb fina fat, <Sgg« 

soucoupes, descoquetiers, fat; gr8bbfan.na , en li* 

des pots 1 au lait, un pe- ten grabbfanna , tbeffe* 

tit pot au lait, des cuil- bar/ en fotferbofa/ en fee* 

leres a cafe, un sucrier, ftrtSnfl; ett fattfar; It* 

\ine pince a sucre, une fStgtaS/ tbebofan / £tt fpt* 

saliere, des verres a li- fat mcb fpitituS ttini. 

queur, la bone a the, un <5i\tt ttjcfittctu p5 fprfa* 

xechaud a l'esprit du vin. let. ©18 Fott>ett MJattett 

Mettez le bouilloire sur i tbefannan } lags tbe 

le rechaud. Apportez- berttti, Idgg tn>8 1 tre el- 

nous de l'eau bouillante let fpra ffebblab t&e lip 

dans la theiere; mettez-y uti. 
le the , mettez-y deux 
cuillerees, trois ou qua- 
Jre cuillerees de the. 

iLaissez infuser quel- £5t bet ff& 0* brag« 

ques minutes? a present llSgra minuter, - fpH Jltt 

remplissez la theiere tbefannan meb fjubanbe 

d'eau bouillante. Ver- roattcn. ©18 i tbe't. Sag 

sez le the. Prenez garde er t i CI rcara ott ni itife 

de vous bmler ou de brdnner er , eHer fpitfer 

jepandre sur la table. pS borbet. £orfa af bor* 

Kssuyez la table, don- Ml gif of ett fldbe att 

nez - nous un torchon torfa af bet &dr borbet 

pour essuyer cette table, ttteb, 

Faites - nous du cho- 2a?.a of ffioflftb Utcb 

colat au laitou a l'eau. mj&lf filer WOttcn. 



Dialogue XV. 

Four purler 4 Table. 



gemtonbe gamtalcf, 
SG3^ ett boi'i>- 
JVJr-uez le couvert; il JDufa borbet; nri • mSffe 
nous faut une table ba ett unibt borb, ett fpt» 
ronde, une table carree. fanttgt borb, 
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ftrirmusa tea-pot, cups Srin&tll 0U U*S Stan 
and saucers, porTingers, S^Sopf , SEoffen, Unfef 
milk-or cream-jugs, tea- 2affen, Syet . tfapfflen , 
spoons, a sugar-box, su- g»il* . ?R*pf*cn , *affcc» 
ear-nippers, a saltseller, Stfffel , cine girtlcr * SDoff ) 
some glasses for liquor, cine B«tfet . £«»* » eftt 
a tea-chest , a pan of ©o^S^, Piquau=©!a'cr, 
coals with spirits of tie £|e«*»u#fc„ tin Sofc 
vine. Put the kettle len^acfen mit SBrftW$?i« 
on the coal-pan. Bring ritu*. BrfaftM ©ie UK* 
us some boiling water MenDeB 2Boff?r in ten 
in a tea-pot; put some S&ee.Sopf; l&un ©ie ten 
tea in it, put in two, £bee tarin, tbtm ©ie 3 ,ixt;, 
three or four spoons trey oter »icc B&ffel t>oB 
full. &firin - 



Let it draw some mi- 
nutes; now fill up the 
tea - pot with boiling 
water; Pour out the 
tea. Take care not to 
burn yourself, and not 
to spill any thing. Wipe 
the table, or rub down 
the table. Give us a 
cloth to wipe the table. 

Make us a dish of 
chocolate with milk or 
water. 

DlAXOCiTJE XV. 

At tabic. 

Cover the table. We 
want a round table , a 
fourcornered one. 



gofen ©ie c* tints* 
aRitiutert einroeicien , mm 
gujkn ©ie ten £tac-fapf 
mit fot&en&emSBiiifi' 1 M"*' 

©djenfen ©ie ten 2#ee 
tin, ?icbnun5ie fid) inSlttjf r 
ftd) (uid)0 3U verbrtnncn , 
ofcer Dorbfjjjitgtcjfcn. 3Sw 
fdjen ©ie ten£ifd) a&: 3c'* 
ben ©ie unScinSucb, «n» 
ben SifdJ abjuvoifcficti- 

2H*id)en ©ie unS Gboco»- 
(ate nut9?HlCv o&et Suffer. 



gunfjenteS (Scfptdd). 
. 95 st> Sitye. 
©crfen ©ie ten 2ti9« 
Sffiit btattdjen einen run* 
ben 2if<f)/ einen oietedli 
gen £lf#. 
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Mettez la nappe. Ce 23reb p8 btiFen. 25en 
linge n'est pas propre. t)dr bufen <fc itfe ten. 



I 

K 
m 



Donnez-nous des ser- 
viettes. N'avez-vous pas 
des serviettes plus fines, 
moins grosses, plus bel- 
les ? Donnez-nous les. 

Donnez-moi une cuil- 
lere, une fourchette, un 
couteau , une grande 
cuillere a soupe , une 
cuillere a ragout. 

Donnez-moi une as- 
siette. i ,, 

Otez ce plat; avancez 
ce plat; fakes rechauffer 
ce plat. 

Apportez - nous un 
grand ou un petit sala- 
dier. 

Au lieu de ces four- 
chettes a deux dents, n'en 
avez - vous pas a trois 
dents ? 

Avez - Vous un fire- 
bouchon? un tiremoelle? 

Apportez - nous une 
ecuelle,' avec son assiette 
et son couvercle. 

Une ecuelle de terre, 
de porcelaine, d'argent. 



©if of fcrweter. $ax 
ni itfe ftnare feroeter f 
font itfe a*ro fS grofroa f 
font nro rcatfrare? ©if op 
bent. 

©if mig en ffeb , en 
gaffel, en fnif/ en f5t= 
lagjarffeb, en ragusffeb; 



©if mig en taOfrif. 

Sag Bort.bet fcdr fafet; 
fdtt bet ber fatef ndrma* 
re j I8t n?4tnw bet t)dt 
fatef. 

©faffa o@ eft fbrt el* 
ler ett litet failatfat. 

3 fiddet for be tft 
troSttbbiga gafflarna, t)at 
nMnga meb tre flor? 

#ar ni en forfffruf? 
en mdrgffeb? 

Sag £)it en ffSl nub 
fat o$ lotf, 

, Cn fien» poflling* filf> 
wetjTSU 



N'avez-vous que des jpar ni fcara f ennffebnt? 
cuilleres d'etain ? des ftnnfat? 
plats tVetai.n? 
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Lay the table - cloth. 
This cloth is not clean. 

Give us some nap- 
kins. Have you no finer 
napkins, not to coarse 
and more genteel P Let 
us have them. 

Let me have a spoon , 
a knife, a fork, a large 
spoon for serving broth, 
soup or hash. 

Let me have a plate. 

Take that dish away; 
bring that dish a little 
nearer this way ; warm 
up this dish. 

Bring us a large or 
small plate for salad. 

Instead of, these forks 
with two prongs have 
not you any with three? 

Have you a cork- 
screw? a marrow-spoon? 

Bring me a porringer 
with a plate and cover. 
t 

An earthen one, one 
of porcelain or silver. 

Have you no spoons 
besides pewter ones ? 
and none besides pewter 
porringers ? 



Cegen ©ie bag £if#« 
S&tdj auf. £tefe$ 2ucj) 
if] nicftt rein. 
(Sobers ©ie un^Senjietten. 
jpaben©ie feine feinereScr* 
iMetien? f cine ©cruicttcn, 
tie nicbt fogrob r bie fii)&ner 
ft'nb ? ©eben ©ie fie tin*. 

®cbeu gie mir einen 
2&{fct , eine ©a be I , tin 
differ, einen grogen @up» 
pei;i26ffel # fine" SBorUge* 
ESffel. 

©ebcn ©ie mir einen 
Verier. 

dlebmtn ©ie bicfe ©cfcufa 
fel meg; rutfen ©ie bicfe 
©d&uffet nd()cr ; Icffcn Sic 
biefe ©djufjel roar men. 

•Bringen ©ie unS eine 
gro(le ober eine Heine ©as 
latfcbu£el. 

Slnflatt bicfer ©abeln 
in it jtocd jAfMien, fjo ben 
©ie nitfct rrclrf)e mit bren 
j5df)iicn? 

Jpaben ©ie einen JtorF* 
5iet>er V einen aSarf^ie^et? 

2?ringen ©ie ling einen 
Scapf, mit feincm 2,eQer 
ttnb feinem £>ecfel. 

(ginen irbenen t einen 
porSeddnen f einen ft !ber» 
nen Sftapf. 

#aben ©ie feine anbe* 
re gSffel al8 jinnerne ? 
feine anbere Sidpfe al* 
Sinnetne ? 






( 112 ) 



h 



| 



Allez mettre cela sur 
le gril. 

Apportez - nous uqe 
casserolle. 

Cette casserolle n'est 
pas bien etamee, il y a 
un peu de vert-de-gris. 

Nettoyez-la , donnez- 
en une autre. 

Otez la soupiere. Ou 
sont les beurrieres et les 
saucieres ? 

Apportez-nous un pot 
de biere. 

11 faut passer ce Su- 
cre au tarn is ; il n'est 
pas assez fin. 

Ce sel n'est pas assez 
blanc. Faites-le blanchir 
sur une pelle rouge. 

Je vais couper ce pou- 
let, ce gigot, ce canard, 
ce boeuf, etc. 

Donnez-mpi un b on 
couteau qui coupe bien. 



©S 0$ 1% bet \)h pS 
ftrfffet. 
Sag &it en Faflrufl. 

£en fcdr fajlrtiflen dr ic* 
fe rodl f&rtent : bet dr Htet 
drg (fpanffgrSna) p8 ben* 

©&r ben ren } gtf of en 
annan. 

Sag bort foppffSlcn, 
jgwat dro fmSraffarne , 
fagfTdlarne ? 

©if of ett fruS 61. 

Set bdr focfrct mdile 
jiftaS; bet fir itfc put 
nog. 

Set bar fattet fir icfe 
brcitt nog. gdgg bet att 
broitna p5 en etbr&b fFyf* 8 
fet. 

gag rotfl ffdra ben bdt 
f;5nan / ben bar fdrbogen , 
ben bdr anfan, bet &at 
orfBttet m. m. 

©if mig en (farp fnif, 
fom ffdr rod I. 



II faut faire repasser 2)?an nta|1e Idfa flipc* 

ce couteau. ben bdr fnifroen. 

Je vous prie, donnez- 2Car fS gob orb gif micj 

moi a boire et une as- ndgot att briefa / orb ert 

siette. Mettez pres de tafluf. ©att buteljer, gfaS 

nous les bouteilles, les ocb, en &&9 web taHti'Fat 

ve-rres , une pile d/as>. 

Go 
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,Go and lay that on 
the spit. 

Bring us a pewter 
plate. ; 

This plate is not tin- 
ned-over well; there is 
some verdigrease in it. 

Clean it, let us have 
another. 

Take away the soup- 
bowl. Where are the 
butterwsalvers or ewers, 
and the gravy-ewers ? 

Bring us a tankard of 
beer. 

This sugar must be 
sifted a little? it is not 
fine enough. 

This salt is not white 
enough. Get it white- 
ned on a red hot sho- 
vel. 

I will cut up or carve 
this chicken, this leg of 
mutton, this duck, this 
beef. 

Give- me a good knife 
that cuts well. 

You must sharpen this 
lenife a little. 

I beg, you would gi- 
ve me something to 
drink, and a plate. Pla- 
ce the bottles , glasses , 
and a number, of plates 



Cjefjm (sic, ttnb U$tn 
@ie ba$ on f ben gt&ff. 

25ritigen ®ie ting cine 
@a'fcroffe> 

£i?fe Gjcifferofie til nirfci 
rcdfrt orrjliisit ; c$ ij] an 
rcenig QruiuGpun barq<ti. 

2Wiid&Mt <Sie jte rein r 
geben ©ie cine antere. 

9tef)men @ie bie ^JHjj* 
pensSdjuffcl roc9» 33o ft'n& 
bie Piuttcr = a?fidjf<m ttn!> 
bie ©iiucieren? 

SBriuqen @ie un3 eitt 
?O?na0 23ier. 

iftan nmj? tieff n Jttcfcr 
Surd) fin <Siv6 bffc'itj ct 
t(i nid&t fein genuq. 

SiefcS ®nlj if! nidfjt 
rttci$ genug. SDJatjjcn Sic 
e8 rocijJet auf einer ()lu» 
fjcnticn ©ijattfet. 

3d) \v\a biefeS jpu&n, 
fciefe Jpamntet^aitf , tics 
fe (gnte, biffe? 9ttntfleifrf) 
sorfdjneiben. 

©eben <3ie mir ein air* 
te$ Sttoffer, ei:i 3J?cfjer 
baS gut fdjneibef. 

SWon mug tiefeS fDiefs 
fcr fci)leifen loffcn. 

^d) bitfegie, gcben <Sic 
mir 5U trinfen, unt> einm 
SEefler. ©teflon <?,ie tie 
•Sbcuteitfen , bie ftjIiHer , 
eiue SDienge £eQcr r.cben 
4 
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siettes , et nous nous 
servirons nous memes. 
J'ai l'honneur de bofre 
a votre sante. 

Aurai - je l'honneur 
de vous servir de ce 
plat? 

Que voulez-vous? que 
desirez-vous ? 

Oue preferez-vous, de 
1'aiTe ou de la cuisse ? 

Voulez - vous la car- 
casse, ou le croupion de 
ce poulet ? 

Vous ne mangez rien. 

J'ai deja beaucoup 
mange. 

Je vous suls hien o- 
blige. Je vous rends 
mille graces- 

Ce roti est trop cuit. 
Ce ragout est trop sale. 
Cette sauce est trop e- 
picee et trop sucree. 

Servez l'entremets. 
Servez le dessert. 

Je ne bois pas de vin. Je 
nebois jamais deliqueurs. 
J'attends . vos ordres 
pour sortir de table. 

Donnez-nous de l'eau 
pour nous laver les 
mains, et nous rincer 
la bouche. 



brebroib of, f8 ffott roi 
fer»era of fjelfraa. 

^ag bat ben dtan att 
fericfa et ' jf&l. 

gSr jag lof att I5gq« 
f&t er af bet bdt fatet? 

jpraob wiO ni ? Jgroab 
Stfnnbat ni ? 

jproilfet xo\a nt fcelff &ftf* 

too, roingen eflet iSret? 

SBifl ni bafrca ffr&faet 

elttt gwmpen af ben feat 

fycflingen? 

dii dtet ingenting. 
Sag bat reban dtit mpc* 
fet. 

3<tg at ct tnpffet f5r* 
bunben. ^ag fartat et 
tufenfaflt. 

2>en bat ffefen dr f&t 
b5tbt fteft. £>en f;dt ta* 
gun At f&t rootlet fattob. 
25en ^t fSfen dr f6t mpc* 
Fet frijbbob ocb fcdPrab. 

Cdgg f8tc metlanrdtten. 
£dgg f6t befetten. 

gag briefer icfe rein, 
gag bticfet atbtig lif&r. 

3ag rodntat et befalfe 
n'mg f&t att fliga opp ft&n 
borbet. 

©if. of matfen att twdt* 
ta of om bdnbetna oc& 
ff&fja. mtumen 
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next us, and we will un3, unb tuir n?ofteit ting 
help ourselves. ciUein bebienen. 

I do myself the plea- 3rh fo.abe bic @bre ; 

sure of drinking to your (auf) 3ftre ©efunb^cit JU 
health. ' trinfen. 

May 1 help you to .Renin id(j biegf}rc baberij 
this dish? 3&nen t>on btefer ©#ufet 

»or5Ulegen? 

2Ba6 tuoCfert (£ie? £Ti?aS 
begc&ren ©ie ? 

2Ba6 $iel)en©ie t)or, bctt 
gh'igct r ofcer bie Acute? 
SBoQen ©ie bas ©crip* 



What do you wish ? 
What do you desire ? 

Which do you prefer, 
a wing or a leg ? 

Do you chuse the 



hack or the rump of pe/ ober ben ©tcij3 biefeg 



this chicken ? 

You don't eat. 

I have eaten enough 
already. 

I am much obliged to 
you. I give you many 
thanks. 

This meat is too much 



Jptibnea ? 

©ie ejfen nicf)f. 

3* babe fefcon »iel ges 
gefien. 

3$ bin 2&nen febr Set* 
bunben. 3$ fage 3bnen 
taufenb £anf. 

SMefer 23rafen If? fe&t 



roasted. This ragout istoo gebraten. SD-i cfeg Ragout 

salt. This gravy has too ifi ju gefoljen. JJjiefe S3rfi<> 

much spice, or this sauce fc 8 iff $u gerofirjt, JU ge» 

has too much sugar in it. jtitferf, 



Serve up the second 

course and the dessert. 

I don't drink any wine. 

I never drink liquors. , 

I am waiting for your 

orders to rise from table. 

Give us some water 
to wash our hands, and 
i-i/ise our mouths. 



£ragen ©ie tAS Snfre* 
met, ben SejTcrt auf. 

3$ trinfe fcinen 2Bein. 
3$ trinfe nie Siquettr^ 

3d) roarie o U f ^ X £ 23e* 
fefjle, urn vom Sifrt;e au{» 
$uficr)en, 

GJeben ©ie tm« SBajTer, 
ttra ung bie jpdnbe m 
wafften, unb ben 5Uinnt> 
fluSjufofilen. 
* a' 
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Dialogue XVI. (gcrtonbe ^amtatef. 

Pour parler <J TaiZe d'HSte. p Ctt fpi«qrt>«rter. ' 

Cdmbien prend - on ic.i $\ixu mtftfit fotlar crt 

par tgtepoiir un diner a mibbag pit man ^Atll.lbeg ? 

table d'h6te?- le pain et br5b orf) rain inbcrnfmbe, 

vin compris, (une demi- (en $alf blltdj goct H)in)« 

bouteille de bon vin), eder Man att tdfna rot* 

ou sans y comprendre net? 
le vin? 

Fait on bonne chere iltet man ittdl p8 feet 

a cette table d'bote P est- bSr fldflct? 33lir man ten* 

on servi proprement ? Ugt betjfnt? 



Messieurs, on a servi. 

Allons , descendons , 
on monions. 

Voila un diner qui a 
fort bonne mine. 

Je couperai cette pou- 
larde si Ton veut. 

Tres-volontie'rs. 

Monsieur ou madame, 
voulez-vous bien faire 
passer cette assiette ? 

Auriez-vous la bonte 
de me donner la saliere, 
ou le sucrier ? 

Oui monsieur, non 
monsieur, je vous remer- 
cie, j'en ai suffisamment. 
. En voulez - vous en- 
core un peu ? 

II faildrait appeler le 
gargon ou la servante. 



9J?ine bttrat , mattn 
dr inbuten. 

fiStom of? gS ner , gS 
upp. 

Den bdr mibbagSm&lti* 
ben fcr gob ut, 

gag flail fTdra ben b5t 
g&bba ^6nan / om fa" til* 
IfaeS. 

2UXtfSr gerna. 

Wm berre, effer min fru, 
roin ni roara i"3 gob odj l8ta 
betv bat faflritfen patera? 

iZCiCT ni roara fX gob 
ocb gifroa mtg faltfaret, 
etter focferafTen? 

^a min fatxe, ne| min 
berre, jag factor, jag bat 
nog. 
23ebagatni itfelitet titf? 

g>?an " nt'&jlc topa fypa* 
ren efler pigaii, 
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DlAlOGUE XVI. 

Conversation at an Ordinary. 

T3ow much do they pay 
a piece , for dining ai 
this ordinary? bread and 
wine included, (a pint 
of good -wine-) 01 with- 
out including wine? 

Is the entertainment 
at this ordinary good? 
is it decent? 

Gentlemen, dinner is 
on the table. 

Let us walk up or 
down stairs. 

The look of the din- 
ner promises very well. 

I will carve this fat 
hen by your leave. 

As you please. 

Sir or madam , will 
you be so kind as to 
hand about this plate? 

Be so kind as to give 
• me the saltseller or su- 
gar-box. 

Yes sir, no sir ; I 
thank you, I haveplenty. 

May I help you to 
some more ? 

You must call the 
waiter, or servant-maid. 



Sur Stable b'^ote. 
S33ie »iet be$ablt bier bi£ 
q) rfon, um an bet SEable 
D Jpote C5" 9J?ittag) jit fpcU 
fen? 23rot unb 2Bein(eiiie 
baJbe SBmtuitfe gulen2Bciu) 
mit einbeariffen , oca obne 
ben 33ein mitsureftnen? 

©peifet man gut an 
btejVt SEoMe b\£ote? roirb 
man reinlidj bebient? 

Wltlnt jperren, man l)at 
angericfticf. 

SBir jpoflen binunter ge» 
&en , feinauf gc&cn. 

<DaS ift* ja ein SDiif' 
tag*! s (5"ff en / ««tdjc6 ein 
gufee 2infc0en Oat. 

3$ roerbe biefc feffe 
feline vorfdjneiben, roenn 
man tvin. 

©c()t gern. 

EOTein Jg»ctr , Sflabame, 
rooften ©ie roo&t biefe-n 
Seder roeiter geben? 

gBollen ©ie t»Qt>C blc 
©file f)aben,mir ba6©al}» 
gag , btn 3ut!er 5©treuer 
ju geben? 

3a, nuin £err, neiii/ 
nicin £err; id) banfe 3b* 
nen; i# babe jur ©nuge. 

Sefe&len ©ie nod) ein 
rocnig ? 

SJ)?an muf ben SluMta 
ter, ba3 2)idbtj)tn ntfeH. 
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II n'y a plus de pain. jpdr dr infet Br5b , ln» 
Jl n'y a plus d'eau. II ret roatten. SJflah mSfte 
faut sonner, rtligO. 



Nous manquons d'as- 
siettes. 

Je voudrais bien en- 
core une demi-bouteille 
de vin. 

Vous offrirai - je un 
verre de ce vin? 

II est tres-bon, II est 
fort nature!. 

Mangez - vous habi- 
tuellement a cette ta- 
ble? 

L,e service s'y fait un 
peu lentement: le diner 
ou le souper est trop 
long, mais assez bon. 

Aimez - vous la cui- 
sine allemande ou an- 
glaise ? 

Quand on voyage il 
faut s'accoutumer a tous 
]es differens usages des 
pays que Ton parcourt, 
ne paraitre etonne de 
rien, et surtout ne rien- 
denigrer. . . 

Jf^liS: sommes tantde 
monde a table , et si 
serreg les uns contre les 
autres, que je crains de 
VQui gener. 



SDct fattaS tattrifar. 

qjag fftiae roitja & a fast 
en balf butelj win tifl. 

%lx jag . bjuba cr ett 
glo* of bet bdr tvinet? 

2>et dr ganffa gobf, 
£et bat en ren fmaf. . 

ilttx ni rbantigen bfo? 



Uppajmingen gSr nSgot 
iSngfamt: wan jitter f&r 
Idnge tiff borbg, men man 
dter tdmligen gofct. 

£ptfer ni o»ti tt;f?a els 
lev engel(?a matlagnin* 

gen ? 

9car man refer/ mSfie 
man rodnja fig njib aila 
fdrfftlta bruf i be Idnber, 
font man far igenom j iff e 
ft;na6 fSradnab 6faer nS* 
got,, oc& framfor alft itfe 
f&rafta ndgot, 

CSi dro f8 mSngatitt 
boros ocf) fttte f8 trSngt f 
aft jag dr rdoo att jag 
befadrar «r," 
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Tliere is no more Qi> iff fein 23rof fcfl ; c5 
hread; there is no more ifl fein 2Bdffet fca< 2tt«n 
water. You must ring WUP fd)e(Ien, 

the bell. 

We want more plates. 



&$ fel)U unS an SEetler-n. 



I want another pint 
of wine. 

May I offer you a 
glass of this wine ? 

It is - very good. It 
lias a genuine taste. 

Do you usually dine 
here ? 



3d) ronnfdjte nod) eine 
feafbe SBouteifle 28«i« (ju 
fcaben), 

£arf idj^bnen cin@la8 
vontotcfemSBeineonbietcn? 

£r ijl fefjr gttU ©tbateU 
nen natnrlidjen ©efdnnacf. 

©fen ©ie getobbnUd) an 
biefcm £if#e ? 



They are rather slow 
Jn waiting upon us; we 
git too long at table; but 
the fare is pretty good. 
Do you prefer the 
German or English fare 
or manner of living P 

One must accustom 
oneself in travelling to 
the different usage of 
the countries through 
which you pass, not ap- 
pear astonished at any 
thing, and above all not 
despise any thing. • 

There are so many 
of us at table , and we 
are so crowded together, 
that I am afraid I shall 
put you to some incon- 
venience. 



Pan route etmai fang? 
fam bebient. 9JIan ft^t J« 
lange bey £ifd)e; abet bag 
gffen ifi siemlid) gut. 

gieben ©ie bie beutfdje 
oter bie cnaU(d;e SU c id>e? 

2tuf SJeifen mug man 
fid) an bie uerfd)iebene»t 
©ebraudje bet gfinbev-/ 
turd) iBctdje man fommt, 
fierc&f)tven i fiber nid)tS vier* 
nntnbcrt fdjeinen, unb uor 
alien Stiigcn nid)t6 »«ad)s 
ten. 

Unfem |tnb fo »icl bco 
STifcte/Unb wirft^en (0 gc* 
brangt an einanber, bo<? 
id; furcate ©ie ju geiuren. 
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Point ,du 'tout , je m&itle , bet ffrtfftaf 

vous assure. jog er. 

Monsieur, youlez- ' g)Kn fcerre, miff ni mas 

vous bien avancer un ta (S gob o# maftt er U» 

peu de ce cote, car je -tet.fit ben bdr fiban, tp jag 

n'ai point de place. $ flr itfe rill.' 

Je vous dernande bien gag btt mpffef om f5r* 

pardon. iStclfe. 

Voila une place ici. jjjfo fir en pUt8. £>er 

•Voila une place la bas. fcortu dr en plate. 



8 

J 



II n'y a point de Jpar or tngen platS, 

.place. II fau<lrait faire ?}?an mcltfe framfdUa etf 

Mjettre une petiie table, iitet bori}- 

Je me jnettrai a l a %ciq_ raitf fdtfa tnig roib 

petite table. tet IHfa borbct. 

Je crois qu'on peut Sftu (tor jag aft map 

aortir de la table. fan fiiga opp. 



h 
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DlAIOCUE XVII. 

Diverses Questions a faire en 
arrivant dans une Aubcrge , et 
pour demander tout ce qu'il 
faut pour icfire. 

Quand la poste aux let- 
tres part-elle d'ici ? 

Quels sont les jours 
ou la poste arrive (part), 
ej. a quelle heure ? 



(gjuftonbe Sanitatef. 

#fffi!liga fragcr xCw man foin* 
merM ctt roatbS&itf, o* foe 
att bcgara aU bet fom be 1 ; 
l)bfn>c« iiar man mill jlrifma. 

Sftdr gSr 

bflrifrfin? 

£roilfa bagar foramer 
(g8r) pollen , oct) mits broil* 
fen limme? 



gSr <bref) pollen 



Je dois avoir des let-' S a 9 Wflfa ■ 6 afro a bref 
tres a la poste restente. bjanfc be uftverblifncu 



Le bureau de la poste ?(r pofl&ufet lilngt bdt? 
est-il loin d'ici ? ifrSn ? 
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Not in the least, I ©anj unb gar rticOt / id) 

assure you. »erfid)ete <Sie. 

Sir, be so kind as to SKein £err , rooflen @ie 

move a little to that wot)! tin rcenig nad) bicfer 

side, I have not room ©cite 511 rutfcn, id) fyabt 



enough. 

I ask your pardon. 

Here is a place. There 
is a place to spare or 
empty. 

There is no place left. 
We must join a side- 
.jable. 

I will sit at the side- 
,table. 

I xhink we may rise 
now. 



3d) Mtte febr urn 23ers 
5c 1 hung. 

£ier if? ein spiaf, Sort 
ijt ein $pia§ fibrig. 

gg ijl fein .?)fa£ mebr. 
?J?an lufifue einen fleinen 
£ifd) oilmen lafTen. 

3d) wifl mid) an ben 
fleinen £ifd) fegen. 

3d) gfaube , ba£ man 
cmfftcben fann. 






Dialogue XVII. 

Different Questions on arriving 
at an Inn , end on calling for 
the necessary Implements for 
writing. 

When does the mail 
depart from this place? 

What days are fixed 
-for the arrival or de- 
parture of the mail, and 
ivliat are the hours fixed 
for the same? 

There must be some 
letters for me , not to 
be delivered till called 
for. 

Is the post- office far 
from hence ? 



©icbenjebnteS ©efprdd). 

SGerfcfetcbeiK Svngcit , i»enn matt 
in einem ©aftbofe anfomint; 
notbiKnbtge grngen, menu 
man fcbvetben will. 

tSJcnn geftt bie SrUMfeff 
»on t>Ier ab ? 

SBcldie ftnto bie Sage 
wo bie g5o(i anfommt(abs 
gebt), unb um roelrt)« 3 ci '- 



@« muffin SSrtcfe bteU 

benber 93ojl (" r ini # ba 
feun. 

3(1 bag 3to|U»au.« nvU 
son fciei? 
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Voulez-vous bienm'en SSifl ni rcnra gob 0$ 

indiquer le chemin, ou roifa mig rodgen bit, cHer 

m'y eonduire, ou en in- f&tfl mig bit; cHet toifa 

diquer le chemin a mon win betjent nxSgen? 1 
domestique ? 



Potirrais-je avoir un 
commissionnaire ? 

Avez vous les gazet- 
tes? 

Ouelles gazettes vou- 
lez-vous ? 

L,es plus fraiches. 

Les papiers fran^ais, 



$an jag fS en Fommi$» 
fiona"r ? 

jpar ni tibningcmia ? 

Jproilfa tibningar mitt 
ni bafroa ? 
2)e npaffe. 
gjanffa, engelffa pa*> 3 



les papier* anglais , les pcreii/ tpffa tibningatna.f 
gazettes allemandes, les politico journalerna, 
journaux politiques. 

Voulez-vous sous- SJJifl ni fltbfTribera? 
core ? 

Out, je souscriraivo- « %a f jag roifl gerna f«6» 
lontiers. fhribera, 

Dites, je vous prie , 2Sar g b od) fag tiS 
au maitre ou a la mai- bcrrn tlht frufl i &»fet, 
tresse delamaison, que ou be ffrllle g5ra mig'ett 
iorsqu'il aura lu la ga- fjort n6je , om be» feban 
zette, il me fera plaisir be Jdfi tibningarna, genaff 
de me la prefer, que je fficfabe bem titt mig. Sag 
la lui renverrai promp- jfatt ftrar Sterfdnba bem, 
lerneni. 

Y a-t-il quelque chose 
de nouveau ? , 

Quelles nouvelles? que 
dit-on de nouveau? 

Cette nouvelle est-elle 
bien vraie? 

Cette nouvelle est cer- 
taine, elle est ofUcielle. 

On le dit, on le pre- 
tend, on Fasstire. 



$r bet nSgct n»tt? 

£trab null ? Jgwab nyft 
berAttatS bet? 

?f(r ben &ar npbeten 
fAfet ? 

Sen foar npbetcn fa 
filer, ben &t ofjtciel, 

gjfan fdger fS, man p&V 
fiSr Set/ roan f&tfdfrar bet. 
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"Tray, can you tell or 2Botfen ©ie mir ttobt 
„how me the way to it, ben 23eg babin fagen, «*> 
or show my servant the bet mi* babin fn&ren, o* 



way r 

Can I get a commis- 
sioner P 

Have you any news- 
papers ? 

What news-papers do 
you wish to have ? 

The latest. 

The French or Eng- 
lish papers, the German 



bcr metnem 23ebiertien ben 
2l$eg anjeigen? 

.Satin id) einen flom* 
tnifponair baben ? 

£aben ©ie bie 3ei(un» 



gen i 

2Beld)e* iseitunge" 
fefoten ©ieV 

£>ie aflerneueffen. 

©ie franj&fifd;cn , 
englifdjen ^apiere , 



papers, the political jour- beutfd)cn 3'eitungen 



bc» 



bie 
bie 
bie 



nals. 

Will you subscribe 

towards it ? 
Yes, with all my heart. 

Pray, tell the landlord 
or landlady, that they 
would oblige me very 
much, if they would 
give me the news-papers 
after they have read 
them , and I shall return 
them again soon. 

Is there any news? 



politifcf)eii ^ournale. 

SQBofleh ©ie fubferibi* 
ten? 

'5«/ tdj »iK gem mid) 
abouniren. 

©ngen ©ie bod) bent 
£auS=£crrn obcr ber j;oti«s 
grau, bag ©ie mir cinen 
@e fatten tbtin nutrben , 
rcennSie bie ^eUungeti ge» 
tcfen (>aben rcetben/ pewit 
?u letben; id) will ft'e^bnen 
gleid) roiebet 5«rucf fcticfen. 

©iebt eg n>a$ netted ? 



What news? What is 
the news about town ? 

Is this account authen- 
tic ? 

This 3'Count is cer- 
tain, it is official-news. 

We are told so, it is as- 
serted, we are assured so. 



23efd)e SRac&ricbten ? 
fB*8 frtflt man ncueS ? ' 

3ll btefe 9lad)tid)t ge» 
roifi- roabr'? 

£ie 9cart)rid)t ift flewif / 

fie ifj offtcieH. 
S)Janfagte?,ntanbebatH5« 

(et e6 ; man witd)ett e$. 
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Je n'en crois rien; on ^ag ttOt M \<tt'. man 
debite tant de faussetes. fpriUer tit f§ mptfen QfftR* 

llinq. 
Avez vous bpauroup de Jpar ni roocfef frdraman? 
b ondedansceireaiiberge? be b>1r pfi rodrblbufet? 

Qui. I les sunt les per- jpa'ilfa firo be fom bo 
somies <)ui logent a cote , tttnicb mig ? 
de mx>i ? 



Quand part-il? quand 
part elb ? 

Je n'en sais rien , je 
l'ignore. 

Je voudrais ecrire. 



ffiM refer ban ? mU ■«» 
fer bon ? 

3aq wet ieff/ jag fo 
ofunnig berom. 

Sag ffiuae mil\a fftif. 

ma. 

J'ai nion ecritoire a- gag. bar mit ftriffOU 

vec mai, et lout ce qu'il meb mig f ocij atlt fyroab 

me faut pour ecrixe. jag berjfefiuer titt att ff r if- 



II ne me faut qu'un 
peu d'encre. 

Cette encre est blanche, 
©He ne vaut rien. 

Apportez-moi du pa- 
pier , des plumes, de nor, bfeef, munlacf, lacf, 
l'enrre. des pains a ca- robt , ftrart 'lad , ffbtlf 



roa. 

gag beb&frver fcara Ii« 
tet blddP. 

Set bdr Uetict at bleff, 
bet bttger ide. 

©if mig popper , pens 



papper , yelinpap.pcr* 



xheter, de la cire d'Es- 
pagne, de la cire rouge, 
de la cire noire, du beau 
papier, du papier velin. 

Ces plumes ne valent 2)e fyax pennorna buaa 

xien, Faites - les - moi itfe. g&t ffdra opp belli 

bien tailltr. Les savez- fit mig. $an ni fjelfg&s 

Vous tailler? xa. bet? 

Comment les aimez- jpttruKana anil ni bafroa 

vous? Voulez - vous bem? 2BiO ni ott be fTo» 

qu'elles soient fines ou ( a tvara groftva efler fc 

grosses ? na ? 
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I tlon't believe it ; 
there are so many false 
reports circulated. 

Have you many lod- 
gers in your house ? 

What sort of persons 
are those that lodge 
next to me ? 

When does he set off? 
When does she setoff? 

I don't know. 

I could like to write, 
or I want to write. 

I have my writing-desk 
with me, and every re- 
quisite for writing. 

I only want a little 
ink. 

This ink -is pale: it 
won't" do. 

Bring me paper, pen 
and ink, wafers, sealing- 
wax, red and black sea- 
ling - wax , fine paper, 
wove-paper. 



Dcrbreitet fo olYl fciltcfte 
SRadjridjtctn 

jpoben ©ie »»el ftreirt* 
tc in gjiew W-. ft »<•>'■•? 

2Bct<&« firts bi( gtute , 
ircid-i: r.cbcn mir ait lo; 

gin n? 

2Bann t i»'r r cr at? 
2Bami treifet ft <ib? 

2<i; wetf? ti ' i^'t. 



3d) wotfte gem fflrn* 
ben. 

3rb babe mein ©d)rabs 
^iuq ni.tr nir, »nb tti 8 
roaS icb sum ®4ieib.en 
ntt&ig t)abe« 

3'* brau'4'e nut" ctn 
roenig £>inte. 

£>iefe 2)inte i(i blag, 
fie tatigt nicfjt. 

SSringen ©ie mir $J)as 
pier, gebern, 3Mme , £> 
blateii, 6te9eU8a.fr , ro= 
tt)e§ / fdjroar'tS ©ha. J* 
2atf , frf)bn %)apicr , SEBc- 
lin^pier. 



/I 



These pens won't do. 
Get them mended for 
me. Can you make pens? 

How do you like to 
have them ? Do you 
chuse to have them cut 
fine or blunt , with a 
fine or blunt edge ? 



£>iefe %t*etn tflugcrt 
nitbt. gaffe" ©«e fle mir 
gut fdmcifeii S5nnen ©ie 
gefcetn fd)'cifren?' 

2l3ie luben ©ie fte ? 
JBcfebUif ©ie jte feiti oier 
gvob (acfefcuitien; 2 
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Hi grosses ni fines. jpwarFengrofroa tita (in<i« 

Je les aime tres-fines, ^Oft mi ^ bafrca bem mvctet 

ou tres-grosses. fino etter luycfet grofn?a« 

JLes trouvez-vous bon- sfiro be bra ? 
nes ? 

Excellentes. gSttrifffUga. 

Avez-vous un cachet? $at ni nSgot figifl ? 

fcllez m'en chercher un. ®S odj ffaffa mig ett, 

Voici le mien. jjdt fa mitt. 

Donnez-moi un canif. ©if mig en pennfnif. 

Cfe canif ne vaut rien. ©en ft&r pennfnifroen bu» 

get itfe. 

Je vais taillet une ^og win fltfra opp en 

plume. . penna. % 

Ou est Tencrier? %mt &t btiStfbornet? 

Ou est le poudrier ? Jjroat &t fanbbofan ? 

Allez me chercher de la ©8 eftcr fcmb St mig. 
poudre. 

Quelle poudre vou- ^mo& f5t fanb roiff ni 

lez-vous? fcafroa? 

De la poudre d'or, ou ©utbfanb, eflet fSgfpSn^ 

de la sciure de bois, ou t u £t fl n f an &. 
»lu sablon. 

Une lumiere , une (SttljuS, ett roajrtjtt*/ 

chandelle, une bougie, , t p j a g m 5jle f&rfeglo mt« 

car il faut que je ca- na foef. 

chete mes lettres. . 

Ayez la bonte de faire 2B<jr f5 gob 0<§ g5t ett 

vne enveloppe. fllOett. 

Cachetez le paquet. g&rfegla pafetef* 

Je n ecrirai qu'un bil- ^ag ff«#- & fl ™ (Jrifttja 

let. en bitj'ett. 



( 127 > 

Neither fine nor blunt. SJBeber fein MB* 
I like them very fine, g* -liebe ©ie fcbjr fcin, 

very blunt. fe^ &&• 

Afe-thy to your mind? ginten ©ie fie flttt 1 

Perfectly so. SBomefflW. 

Have you a seal? £aben ©ie ein $etf« 

Fetch me one. Here fflaft? J&e-Un <5ie mir ein*. 

is mine. J&iet iff *** meinige. 

Give me a penknife. Qeben ©ie mit einge* 

bermeffer.. 

This penknife won't Uiefe* gebermeffet tflUflt 

do. "»*»* 

I want to mend a pen. ^d& mitT eine gefccr f^nct* 

ben.' 
Where is the ink- 2So iff 161 2>ittten.ga0? 

Stand ? 

Where is the sand- 2Ro iff bie@tmt=23fid)fe? 
box? Fetch me some j^oten ©ie mit ©anb. 

sand. 

What do you chuse 2Ba* wotfen ©ie jum 
to have for that pur- ©treuen fcabett? 

pose ? 

Gold- or wood-dust, ©olb=Sfaub, ober £ot$« 
or fine sand. ©taub, obcr feinen ©anb* 

A light, awax-cand- ©in £i($t , ein 23a<&«* 
le , for I must seal up gicbt j benn i* mug mei* 
my letters. ne SBriefe sufiegeln. 

Be so kind as to ma- £ctben ©ie bie ©fttf / 

Ite me a cover to them, cinen Umfdfrtag $u randjen. 

Seal up that parcel. ©tegeln ©ie ba* $Pafet 

5"' 
I shall only write a 3$ werte nur ein SBiw 

note. let fdfrciben. 
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Je le ployerai sans le 
cacheter. 

J'ecrirai simplement 
Sur un carte. 

Portez cette lettre a 
la poste , et n'oubliez 
pas de demander s'il faut 
afFranchir ou non. 



3ag ffflffwifa itjnpbeh/ 
utan a'tt f>rfc ( }la ten, 

^ag raid bloft ffrifrctt 
p& ett fort. 

23d r tet bAr brefroet p$ 
pofien ocb. g!6ju itfe fra» 
gn, otti bet ffatt franferaS 
effer icfe. 



I 
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Avez - vous de Tar- 
gent ? 

Combien clonne-t-on 
pour afFranchir une let- 
tre ? " 

Je n'al pas <le monnoie. 

Tenez, en voila. 

Ne penlez point de 
temps, depechez - vous, 
je vous en prie. 

Allons, allons, finis- 
sons , partez. 

Avez - vous mis ma 
lettre a la poste ? 

N'etait - il pas trop 
tard ? est-elle partie ? 

Li'avez - vous affran- 
chie ? 

Dans combien de jours 
poirrrai - je en recevoir 
la reponse , si Ton me 
repond sans delai ? 

Ai - je des lettres ? 
m'apportez vous des let- 
tres ? 
' Combien ? 



.£ar ni penningar v oS 
er? 

Jproab foflat bet aft 
franfera ett bref? 

3ag bar itfe penningar. 
©e t)ctx bar tii. 
gi. y rlora icfe tiben, (Tpn* 
t>a er ; jag bcr. 

gort, iSt bet g8 fort/ 
gfi. 

#ar ni inlemnat mitt 
bref pS pollen? 

SBar bet idfe f5r few? 
t)ar ben rebon gfitt? 
jpar ni franferat bet? 

$uru fnart fan jag f5 
(roar bcrpS, om man gc» 
naff ficarar mtg? 

£ar jog Bref? gfcr ni 
bref ti(I mig? 



jBttirti mSnga? 



i win 
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I -will fold it up with- 
out sealing it. 

I will only write upon, 
a card. 

Bring this letter 'to 
the post, and don't for- 
get to enquire whether 
it must be franked or 
not. 

Have you any money 
by you P 

How much do they 
pay for franking a let- 
ter? 

I have no change. 
Here is some. 
Make all possible speed, 
I beg you would not 
lose any time. 

Make haste, makti ha- 
ste, look sharp, be go- 
ne. 
, Have you delivered 
my letter at the post- 
office ? 

Was not it too late? 
Is the post gone out ? 
Have you franked it? 

In how many days 
might I have an answer, 
if I get one without de- 
lay ? 

Are there any letters 
for me ? Do you bring 
me any letters ? 

How many ? 



3$ rain e8 fallen/ ofr* 
He eg jujujtegelfl. 

3$ wifl blof? aufeiner 
$arfe frfjretben. 

Sragen ©le btcfen 95ricf 
natf) ber spoff; unb oer» 
geffen ©ie titd)t tuijufra* 
gen/ ob man franfireit 
rmtfj ober nirfjt* 

Jpaben ©ie ©elb Bey 

2Cte oiel be^afylt man> 
ttm einen 25rief ju frans 
firen ? 

3t6f)abe rein ffcinCSelb. 

23a ifl ml<be$. 

23erliercn ©ie Peine 3 c » r / 
fpuben ©ie ficfr/ itf) bitte 
©te barum. 

©efftrainb , gefY&winb / 
matf)en ©ie fort/- getyett 
©ie. 

$aben ©ie nieinen S5rief 
auf bie %>ofl gcgeben ? 

SSat ei nitfjt Jit fp<U ? 
ifl er abgegangen ? 
;ipaben©ie ifjn franfirt? 

^n roie \> i e 1 3 e i t fann itf) 
gtntroort barattf erbatten/ 
roentt man tn'it cbne 3eW» 
33crlufi antroortct ? 

jpabe id) 23riefe? 25ritt= 
gen ©ie mir SSriefe ? 

SBie oiel? 
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AHez sur le champ a / ©5 genafl p8 poficn aft 

la poste demander mes frftga efter mina tytef. 
lettres. 

Je voudrais faire falre ^og tx>ide Ififa g&ra mig 

des cartes de visites , a »ifttfort; fcrcem ffafl jag 

qui dois-je m'adresser? rodnba mig tifl ? 

Voulez-vous que ces 2BiQ ni fcafroa forten 

cartes soient imprimees? trpcfta ? 

Assurement. <^a roijlt. 

Voulez-vous qu'on y SBittni/ att man ffflft 
grave des ornemens ? gta»era jtratet p8 bem ? 



Nod, je les veux tou- 
ies simples. 

Je .voudrais acheter 
quelques livres. 

Quels livres voulez- 
vous. 

Quelques ouvrages in- 
feressans pour m'amuser 
a temps perdu. 

Voulez-vous envoyer 
chez le libraire ? 

Ce libraite est-il bien 
assoiti ? 

Sait-il Tallemand, le 
fran?ais ? 

Parlez - voiis l'alle- 
niand ? 

Non , et je voudrais 
bien avoir un interpreter 

Pourrait-on avoir un 
interprete ? ' 

Je voudrais lire. 



Sftej, jag roiff &a ben* 
$eft ft'mpla. 

^ag ffufle roitja ffip<l 
nSgra b6tfer. 

Jproilfa bodet rciK ni 
&afroa? 

SMgra infrefianfa wet? 
aft roa mig met) nub le* 
biga fhinber. 

SftiU ni fliera efter bo* 
bof&anblaten ? 

5 c (r ben 6bP(janbIarert 
nnil forferab ? 

tfan frantpfra, franj?a$ 

£alar ni fpffa ? 

jftej, jag fTune rorttroiti 
ja fcafrya en folf. 

San man fScn tolf ^ 

Sag ffulle tvilja l<$f«» 
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Go Immediately to the 
post - office and enquire 
for my letters. 

I want to get some vi- 
siting-cards made, whom 
must I apply to P 

Do you wisli to have 
the cards printed ? 

By all means. 

Do you wish to have 
any ornaments upon 
them P 

No, I want them quite 
plain. 

I want to buy some 
books. 

What books do you 
chuse to have ? 

Some interesting works, 
to entertain me agreea- 
bly at my leisure mo- 
ments. 

Will you send to the 
Bookseller ? 

Has the bookseller a 
large stock of books ? 

Does he understand 
German or French ? 

Do you speak Ger- 
man ? 

No, I am very desir- 
ous to have an inter- 
preter. 

Is an interpreter to 
be had? 

I want to read. 



©cfoen ©ie foglcid) nod) 
ber $)ofi/ unb fragcn ©ie 
nad> metnen S3ricferi» 

3d) roottte gmi SBiftten* 
Garten macrjen loffen, an 
wew jbK id) mio) rocnben? 

23otIen ©ie ba5 biefe 
Ratten gebtudt feyn fol» 
len ? 

Oeroig. 

iffioUett ©ie 3icrra»r)en 
barauf ffed&en laffen ? 

3?ein id) tuiQ ft'e ganj 
ftmpel baben. 

3d) mf df;te gem einige 
Stiver faufen. 

28a$ fur SBfidjct woHen 
©ie baben ? 

ginige untcr&altcnbe 
QBerfe, urn mi* in frcyert 
Slugcnblttfen angenefom Jit 
unterfialten. 

SGBoffen ©ie sum 23itd)» 
&dnbler fdjicfen ? 

Jpor biefer SBudj&anbU't 
gtite $Jetlag?*9lrtifel ? 

SJetffeOt et beutfd), fran= 
3&ftl* ? 

©predjen ©ie beuffdj? 

9?ein, id) rofinfri&fe febr, 
eitien SDoHmetfdjet }U &a« 
ben. 

£ann man einen £>ofi» 
metfcfier befommen? 

3* wfinfdjte &U lefen. 
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L'hote ou' lWesse $an mfoben eHef max* 

jioiiiraient-ils me preter binnan I5na mig nSgr* 

quelques livres ? b&cler ? 

Que desirez-vous? Jptvilfa m\U ni bafroa ? 

A<-t-ll des tomans, des £<ir ban romaner , fed* 

pieces tie theatre , des tetpjefer/ moralifTa bbtfex, 

livres de morale, l'al- «tmanatfan fSt fitet ? 



manach. de,l'annee ? 

II n'a que des jour- 
naux. j 

Oh! je n'en veux point. 

Voulez-vous vous a- 
bohner chez un libraire? 

Que me coutera cet 
abonnement? — Je vou- 
drais bien avoir un ca- 
talogue des livres de ce 
libraire. 

Que faut- il donner 

par mois. 

Donnez-rnoi un bri- 
quet. Avez : vous de 

l'amadou ? 

Donnez-moi desalLu- 

mettes. 

Bon jour.. Bon soir. 
Bonne nuit. 



£an bat life annat an 
jottrrtalet. j 

tb , fSbanct brpr jog 
mig iffe om. 

SBia ni abonneta fcoS 
en bofbanblare ? 

jprcab fommer bet att 
• lefia?3ag ffuffe roilja haf» 
xoa en fatalog pS ten bof* 
banblarenS b&tfer. 

^roa'b befatar man * 
mSnaben? 

©if mig e(t etfcflSl. — 
Sjax ni fu&ffe? 

©if mig fruafroelitiiJor. 

©ob bag j gob afton. 
©ob natt. 



Diaiogue XVIII. 5ibcrtonbe ©amtalct. 

pjts t»fan,l « anient dans fori ******* °* tomM,tt 

Pouvez-vous me donner ^an ni Iota mig fa rum 

un logementau premier i fBtfia -wSninsen tUtX |>* 



C 133 ) 

Could the landlord or fl&nnte xiiit ber SSirlb, 
landlady lend me any bie S&Wtbin (rooblj einige 



books P 

What books do you 

want ? 

Has he any romances, 
theatrical productions , 
books on morality, or 
this years almanac? 

He has only journals. 

O! I won't have any 
of them.' - 

Do you chuse to sub- 
scribe to a circulating 
library? 

What may the subscrip- 
tion amount to? I should 
be glad to have a cata- 
logue of the books from 
the director of the library. 

What do' they pay by 
the month? 

Give me a tinder-box. 
Have you any tinder? 



23ucbcr leiben? 

2Beldje wit n fit en $| ( ^ 

$at er SKomane, £bca» 
tersgtacfe, moralise SSfiv 
cficr f ben tfaleuber irnn 
biefem 3*$*f? 

gr hat nur gounmle. 

O , id; mag feitie. 

SZSofftn ®ie fid) bey ct= 
nent 23ud;bdnbfcr abonni* 
ten ? 

2Ba6 roirb nur biefcS 
Slbonttcmcnt fofien ? 3$ 
n4unfd)te roohl einen Sfiis 
djer « Gatalog von biefem 
SSuc&bdubtcr jn babcn. 

2Ba8 imif man mona(b» 
licfi geben ? 

©cbenSiemir ein genera 
jcug. £aben @ie ^unbev ? 



Give me a ma 



tch. 



Gicbcn <3ie mir ©d;ro«s 
felfo&en. 
Good morning. Good ©uten 3)?ergen C^^g). 
evening. Good night. Gktttffc Stbenb. (Sjutc Sfcfldbt. 



Dialogue XVIII. 



SlcbtjebnieS ©efprdd). 



For a Lady, who has little 8 fit' e'«e 8™U , »<MN t'e ,1IC 

Cfc/flV«n a/on? w«« 4«r , wAfn fttUbef 1>CT) ftl& M , UUb Ul 

**«• «mV« <k an /««. ■ etttem 58it:ib$baufe onwmmt. 

Can you give me a lodg- ,$\!onnen Sie mir in bem 

in§ in the first or se- sivepten obct erftcn ©tctfe 
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ou au rez-de-chaussee, et 
qui ne soit pas humideP 

II n'y a pas assez de 
Jits pour les enfans. II 
en faut faire avec des 
matelas. 

** Nous n'avons que des 
Hts de plumes. 

Eh bien, apportez-les 
avec des oreillers. 

Prenez le matelas de 
mon lit , s'il n'y en a 
pas d'autres. 

Avez-vous des lils de 
sangle? 

Nous n'en avons point, 
mais nous avons de pe- 
tits lits en forme de 
commode et d'armoire, 

Apportez-les. 

II faut encore un lit. 
Nous le ferons sur qua- 
tre chaises, ou bien sur 
le canape. 

II nous faut encoredes 
chaises pour mettre de^ 
vant le petit lit, afin que 
l'enfant ne puisse tomber, 

Faites un petit lit avec 
quatre ou six chaises, 

Avez-vous des cordes 
ou de la forte ficelle P 
Pourquoi faire P 
Pour attacher les chai- 
ses les unes aux eutres, 



bottnen, fom icFe dr fufs 
tigt? 

£dr dr idfe nog fdn« 
gat f&r barnen. SNan md* 
fie rittaga ndgra meb ma* 
bra*fer. 

2IM bafroa icfe annat an 
bunbdbbar. 

©obt, tag bit bem til* 
Ufa meb CrngStt. 

£ag mabraffen i miu 
fdng, om oet icfe ftn$ an* 
bra, 

jpar ni fdngat meb rodf* 
botten ocb gjorbar tinber? 

2Bi bafroa icfe fdbana, 
men roi bafroa fmS fdne 
gar, i form af fommober 
ocb fffip. 

©faffa b«t bem. 

SSi mSfle bafroa en fdng 
tin. 2LU roilje g5ra ben af 
fpra flolar , effer pel foffan, 

2Bi mdjte dftven r>afr»a 
flolar att fdtfa framf&r ten. 
lida fdngen, p8 bet bar* 
net icfe m§ fada «r ben. 

©or en Itten fdng af 
fpra eHer fey tlolar. 

Spat ni fnfren efftt ffarft 
fegelgarn? 
JproartiD ? 
£ia att bopbinba fiolar- 
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eond floor, which is not citt gogi? geben , wct#e8 
damp? «»#' fetitf)t fcp? 

There are not beds £3 ftUb nid)t gemig 
enough for the children. 23etten fi c tr Die Sinter ta. 
You must make up some 3Kan mug c'tnige mit WlM 
ivith mattresses. trafjen macfien. 

We have none he- 2Bir ftaben nid)tg a(8 
sides feather-beds. geberfcetten. 

Very well; bring them ©d)on gut; btinqen ©ic 
hither, along with (he fie mit ben ^.opffuflfen. 
pillows. 

Take the mattress of SR<$meit@lc bieSJJatrage 
my bed, if there be no »on meinem 23ette, roenn 
others at hand. feine anbere ba ft'nb. 

Have you any bed- fgaben ©ie SSett'-SteOen 
steads with girths? mit ©urten ? 

We have none, but sjgir fcaben Wine; abet 
we have small beds in m \x baOen Heine SBetteri, 
the form of a chest of in ©eftalt einer Gommobe 
drawers, or press. obet eineS ©cfiranfeS. 

Let us have them. SBrtngen ©ie fie fcer.^ 

We must have one 2Bir mfiffen nod) eltt 
bed more. We will make gjett l)ahen. OSirrooflencg 
it up on four chairs or aH f wiet ©tfiblen modjenj 
pn, the sofa. obcr. atif bom gftnapec. 

We must have some 2Binnfif[ennod)@tu()le&a= 
more chairs to place them f> e n, u m <u »orbnSfleine23ett 
before that little bed, that j U flefUn, bamit ba? Sinb 
the child may not fall out. < n \^i fftxHMifaUea f&nnc 



Make up a little bed 
on four or six chairs^. 

Have you any cord 
or stout pack-thread? 
For what purpose? 
To bind the chairs 



gtfari&c-n ®ie etn flctneS 
23ctt ouf uter obcr fecfjg 
®tul)len. 

jpaben @ie ©tritfe ober 

fiarfen 25tnbfaben ? 

SB0311 ? 

Um bit ©tfitjte jufam* 



/I 
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together that they may nun 3« binben, baroit (te 
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afin qu'elles ne s'ecar- na, p8 bef be idfe m3 gS 
tent pas quand l'enfant fitffiie, nfir barttet lagt fig. 
sera couche. 

Attachez bien les chai- 23inb bop jlolarna refill 
ses , faites de doubles g5r bubbla tnutar. 
noeuds. 

Voyons si cela tient. £§t of? f&rffifa om bet 

bSHer. 

Cela est attache trop £)et bfif fir bnnbet f5r 
lache. Serrez les cordes, l&f}. -Drag fit fn&reno/ brag 
serrez les noeuds; cela fit fnutarna: bet fir bra. 
est bien. 

Nous n'avons plus de 2Bi bafaa irfe ffera fio» 
chaises. lor. 

Eh bien , nous met- gfigg b§ mabrafen effet 
trons le matelas ou le boljlret pS golfroetj men 
lit de plumes a terre; roi nififfe r>afma en balmma* 
mais il nous faudrait une braj? att Ifigga inunber. 
paillasse pour mettre 
dessous. 

Nous n'en avons point. 

Avez vous de la paille 
fraiche ? Oui, 

Apportez - en , mais 
qu'elle soit bien seche 
et bien propre. 

Mettez la paille sous 
le matelas. 

Que voulez-vous pour 
le souper 'des en fans ?, 

Du bon lait houvelle- 
ment tire, et des legumes. 

Un peu de panade a 
l'eau. 

Savez-vous faire de la 
bouillie avec du gratin? 

II faut du pain blanc 



2Bi bflfma ingen ffiban, 

£ar ni frijf balm? — 
3a. 

Sag bit lifetj wen ben 
m8f?e roam ntpcfet tore 
od) ren. 

2<!gg ba/men unber mas 
brafen. 

Jproab roifl ni fcafroa tiff 
qrofiagroarb St barnen? 

©o& fpenroarm mjSlf 
odb gr6nfafer. . 

Sitet roatten*panab. 

San ni g$ra refitting 
meb fieFfett ? 

S5arn tnSjle bafroa broet* 



et rassis pour les enfans, &r&b 0(6, feSrbt br&b, 
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not fall asunder, when , nid&t »on einonber ge&eit/ 
the child lies upon them, rocnn bo6 Jlitlb bfltar.f tie* 

gen rotrb. 
Bind the chairs well 23inben ©ie bie ©ffi&le 
together, make the knots gut on einonber , macben 
double. ©ie boppelts Snoten. 

'Let us see whether 2Bir rootfen fefoen, ob eg 
that will hold. fcdlt. 

It is tied too slack. gg ifl ju tocfer gebtm* 
Pull the cords tight, fen. 3'ieben <gie bie ©trie* 
make the knots fast: that fe, bie Snoten on: fo, eg 
is right. 

We have no more 
chairs. 

Well, then let us lay 
the mattress or feather- 
bed on the floor; but 
we should have a straw- 
sack to lay under it. 



We have none. 
, Have* you any fresh 
straw? — Yes. 

Bring us some , but 



ijl gut. 

2Bir v a6en feine ©tfi&le 
me&r. 

sftun, fo rootfen roir bie 
Sflcttrage fiber bog geber* 
bett ajjf bie <5rbe legen; 
oOein, nrir tnagten eincn 
©trobfatf baben , urn ifjtt 
baruntcr 511 tegen. 

2Bir b^ben feinen. 
£aben ©ie frififceS 

©trob? — 3» 

SBringen ©ie eintgeg ; 



let it be very dry and e g m „g ber febr trotfen 



clean 

Lay the straw under 
the_ mattress. 

What do you chuse 



unb rein feon. 

Segen ©ie boS ©tro& 
unlet bie 9}?atro§e. 

SBaS befeblen@ie, bag 



for the children's supper? b j e $j n t,er effen fotfctl ? 
Some good new milk, 0ute , frijifi gemolfene 



and greens. 

A little watergruel. 

Can you make a gra- 
vy-posset ? 

White and old bread 
is good for children. 



SftHd), unb (Semnfc. 

Crtrong (cin roenig) 2Bag* 
fer^anabe. 

$&nnen ©ie einen Srey 
Biit 23ratfette macben .? 

gfirbie Sinter mug mon 
rceij?cgunbolte623rotf>a6e». 
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lis ne mangent done 
pas du pain de seigle ? 

lis en mangent quand 
il est bon, bien fait, bien 
cuit et rassis, mais seu- 
lement a dejeuner, a di- 



Dc &ta fdlebeS irle r8g= 
br&&? 

2>e dta bet ndr bet «t 
gobt , rodl titfrebt , rodt 
bafabt oc&bdrbt, men bas 
ra till fritfoff / mibbag oc& 



ner et a gouter; pour aftonroarb: tiff qtvangroarb 

leur sbuperje leur donne get jog bem broetbr&b. 
du pain de froment. 

Pourrait-on avoir un .San man fd en roagga 

berceau pour le petit en- St bet liffa barnet ? SBiff 

fantP voudriez-vousbien ni roara fd gob 0$) iSta 

en faire chercher un dans b6ra cfter en fdban t (ias 



la ville ? 

Ce berceau est-il bien 
propre ? 

Voyons s'il n'y a pas 
de punaises. 

Emportez-le dans le 



ben ? 

$r ben &dr roaggan 
fnpgg ? 

28t og (e efter, om bet 
icfc dr rodggl6$ i ben. 

Sag ut ben i forribo* 



corridor ou dans la cour, ren (farftun) etfer p8 gar» 

secouez-Je bien, essu- t>tn f ffafa ben rodl, tors 

yez-le bien, et ensuite fa ten rodl, 0$ bdr febati 

vous le rapporterez. in ben. 



II faut appeler la ser- 
vante pour deshabiller 
mes enfans. 

Voulez-vousbien cou- 
eher mes enfans? 

Faites-moi le plaisir 
de bercer un peu le pe- 
tit. 

Je voudrais acheter 
quelques joujoux pour 
les enfans. 

Quels joujoux voulez- 
Vous? 



rOfan mSfie ropa pigan* 
f&r att fldba af roina; 
barn. 

2BiH ni roara fd gob o# 
Idgga mina barn? 

2Bifa mig ben rodnfFat 
pen otj) roagga ben litla 
en flnnb. 

3^9 ffuOfe roilja banb* 
la ndgra leffafer dt bars 
nen. 

opruab f6r leffafer roitf 
ni fcafroa? 
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They don't eat any ©ie cffen fllfo F«ln K0C* 
ryebread then? fenbrot? 

They eat some, if it ©ie effcn eineel , ruenn 
be good, well kneaded, eg gut, gut gcmadjt, gttt 
well baked and old, but gebatfen unb alt iff, abet 
only at breakfast , din- nur 511m gru&frucF / 511m 
ner and their afternoon's- 
luncheon ; I give them 
wheat-bread at supper. 

Can I get a cradle for 



SWiUofl' unb 23cfperbrot; 
jum Slbenbbrot. gebe id) 
ibnen SOBaijenbrot. 

Stann man roobt cine 



this little child ? Will SBiegc fur ba« flcine tfint> 



you send in the town 
to fetch one ? 

Is this cradle clean ? 

Let us see whether 
there be any bugs in it. 

Take it out into the 
passage or yard; shake it 
out well, wash it well, 



befommen? SBoflcn ©ie 
roobl cine in bet ©tabt 
bolen lafjfen? 

3fl biefe 2Cicge and) 
recbt reinlid; ? 

gafjen ©ie tinS fcfien, 06 
feine SBanjcn barin ft'nb. 

SSringen oie fie auf ben 
(Sang obcr in bcr £of} 
fttjfittetn ©ie fie red)t , 



and then bring it me roafrfjen ©ie ft'e rcd)t ati* / 
again. tmb alSbann bringen ©ie 

jte mir nncber ber. 
SJ?an mug bag gBfotfWl 

rufen , tttti meine JUnbe? 

2Bou"en ©ie febiafen ge» 
ben , meine Winter ? 

Sbun ©ie nur Denies 
fallen , ben jlfettten ein 
rocnig ju roiegen. 

3d) m&cfclc gem etrca-3 
©p'tcljeug fi'ir bie 5Unber 
f auf en. 

2BaS fur ©pielfadjcn 
befcftlen ©ie? 



You must call the girl 
to undress the children. 

Pray, will you goto 
bed, my children? 

Be so kind as to rock 
the child's cradle a little. 

I want to buy some 
trinkets for the children. 

What sort of playthings 
do you wish to have ? 
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Une jolie poupee de 
grandeur moyenne. 

Une petite poupee. 
Un petit maillot. 

Un menage d'etain. 
Un tambour. 



©n wader bodfa af m8ff» 
fig fiorlef. 

@n Uteri bocfa. ©tt It* 
tet bibarn. 

Siaa flags fdtl af temt. 
©n minima. 



u 



to 



Une charrette. Un ©n fdua. (Sn liten bdff. 
petit cheval. 

Voulez - vous qu' on SBiB til/ att tnatl ff all 

apporte des joujoux pour bdmta en bop leffafety f£ 

thoisir? art ni fan rodlia. 

Oui. Faites entrer Ie ©6r bet. fiSt fdljaretl 

marchand, je «hoisirai. f omnia in, fS f8r jag (5* 

fa tit, 



■ 



V 



DlAIOGUE XIX. 

/"our one Voyageuse, forcee d'ac 
couchcr dans une Auberge, 

Madame a eu des dou- 
leurs cette nuit. 

Madame a des dou- 
leurs. Elle accouchera 
surement aujourd'hui. 

Quel est le meilleur 
accoucheur ou, la meil- 
leure sage-femme de 
cette ville ou de ce'lieu? 

II faut Taller chercher 
sur-le-champ. 

Dites - lui v que cela 
est tres-presse, _et qu'il 
(qu'elle) vienne en di* 
ligence t 



9iittonbe ©amtAlet. 

g6c ett «fan&e frunttmniep, fom 

fattcf i immfang pa ett ro&rb^ 
bu$. 

§nm bar t)aft barnwerfas 
i natt. 

grun bar barnroerfar, 
#on fatter fdfett i barn« 

fang i bag. 

jpmilfen dr ben fedffa 
accoud&eurn etler ben bdila 
barnmorffan t ben fjdt ftas 
ben ettcr »S tet bdr fiddet? 

5D?an mSfie genaft bdms 
ta Oonom (be^nc). 

,'Sdg bonom (benne) ajt 
bet bvdbffar, ocb att ban 
(bon) ffynbar fig, 
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A pretty doll of a 
moderate size. 

A small doll. A little 
baby. 

AH sorts of domestic 
utensils in pewter. A 
drum. 

A cart, a hobbyhorse. 



gine fnibfdje ^Juppe »ou 
nuttlem ©r&ge. 

(Sine fleine ^uppe. (gin 
fteineS 2Bicfelftnb. 

(gtne jitinerne 2Birtr>- 
fcbaft. Sine Srommel. 

gincn barren, (gin flci» 
tieS $Pferb. 

23o(kn ©ie , bag man 



S&nen ©pielfad&en 311m 



Do you wish to have 
any playthings brought, 

to make a choice amongst SUiSfudjen berbvincje? 
them P 

Yes. Tell the toy-man 3a. gaffen ©ie ben $aufs 
to come in, I will chuse mann bereinfommen , id) 
some out. mill mix etroaS auSfucben. 



Dl MOGCE XIX. 

for a travelling Lady , who is 
brought to bed in an Inn. 

Madam has been in la- 
bour last night. 

Madam is in labour. 
She will certainly lie 
in or be brought to bed 
to day. 

Which is the best 
manmidwife or midwife 
in this place ? 



sfteunjebnteS ©efprddj. 

Sut eine SKeifen&c, rocfd&e ge» 
Snuinsjen ill in eincm 3Biftb$» 
baufe iiicbecjufotnmcn. 

Seaborne bat biefe 2ia$t 
SBeben gebabt. 

SKabame bat 28eben. 
©ie roirb getmjj fieute nies 
berfoimnen. 

.SBelcM i|1 ber bejle 
Slccoudjeur obet bie bejle 
JpebsSlmme t>iefe6 Dct8. 



He (she) must be sent SWan nuige fie onf ber 

for immediately. ©teffe bolen Id (fen. 

Tell him (her), that ©Often ©ie ibirt (tbr), 

the case is very pressing, bag ee> febr etlt, unb t>a$ 

and that he (she) must er (fte) gefcjjivinb fonimen 

make great haste. ffiUfi. 



I 



( 142 ) 



Ml 



II 

\i 



Je voudrais bien a- 
voir une bonne nourrice. 

Je voudrais qu'elle fut 
jeune, grande et robuste, 
qu'elle eut de belles cou- 
leurs, de belles dents, et 
qu'elle fut brune. Je de- 
sirerais qu'elle eut deja 
f ait une bonne nourriture. 

Je crois que je puis 
vous en procurer une 
qui vous conviendra. 

Combien y a-t-il de 
temps qu'elle est accou- 
cheeP 

Cinq rnois. 

Je desirerais un lait 
plus nouveau. 

Madame , voila. l'ao 
Coucheur. 

Dites-lui d'entrer. 

Bon jour , madame , 
avez-vous eu deja des 
enfans ? 

Combien en avez-vous 
eu ? 

Vos couches ont-elles 
ete heureuses ? 

Vos enfans vivent- 
ilsP 

Avez-vous nourri ? 

Avez-vous le dessein 
«!e nourrir P 

Oui, je compte nour- 
lir. 

Quel age' avez-vous ? 



309 {Tittle 5nffct att f8 
en gob ammo. 

Sagffuacroilja&afroaett 
fom ax ung, fior otf) fiarf, 
fom bar ctt frifft tttfecnbc ^ 
roatfra tdnber od) &t bru» 
nett. 3ag ffufle 5nffa , 
att (jon gett barn bi f&ruf. 

Sag <wr att jag ffatt 
funna ffoffa et en , font 
ni ffatt xoaxa n&jb web. 

Jpuru iSng tit> dr &et 
fetwn bon fief .barn ? 

gem mSnaber. 

3ag {Tittle DeCfrc rciljd 
(>a en meb fdrffare mj6lf. 

gftin frit, bat &t accou* 
cfcettren, 

<5dg tiff bonont / att 
Ban fommct. in. 

©ob bag, min frit/ ba* 
ni ffitt barn f&rr? 

Jpuru mSnga bar ni 
baft? 

Jpafroa ebra barnfdns 
gar roarit Idtta ? 

£efroa ebra batn? 

$at ni fjelf gifroit bi? 
Sdnfer ni mi ge bi? 

3a, bet drnar jag. 

^urtt cjammat dr ni? 



C 143 ) 



1 want a god nurse. 

I want one that is 
young, large and robust, 
who has a good com- 
plexion, good teeth, and 
is a brunette. I could 
like her to have weaned 
a child already. 

I think I can procure 
you one to your mind. 

How long is it since 
she was brought to bed? 

Five months. 

I should prefer a new- 
er milk. 

Madam , here is the 
man-midwife. 

Tell him to walk in.' 

Good morning , ma- 
tlam, have you already 
had children ? 

How many children 
have you had ? 

Have your births tur- 
ned out lucky? 

Are your children 
alive ? 

Have you suckled al- 
ready ? 

Do you intend to 
Suckle them ? 

Yes, I think I shall. 

How old are you ? 



3d? mSdjfe gcrn cine 
gute 9lmme tjobcn. 

3d) rcollte, bag fie jung, 
groj? ttnb flarf tuare, bajj 
fteetne fd)one gatbe, fd>5* 
ne 3df>ne feJtte, ttnb eine 
S3runette rcdre, 2* nu'infc&. 
te, bag fie fd)on tin $inb 
gut gtftiat Utte. 

3d) glaube 3f)ne,n eine 
oerfdjaffen jtt ffitineti/ bie 
3&ncn anflcben unrb. 

-2&ie tange iff eS (&er), 
bog fie tuebergefommen 
iji? 

gfinf OTonnte. 

^d; trfinfrfjte cine frU 
fd)ere SKild). 

SKabame, frier if] bet 
Slcceudmir. 

©agen ©ie i&m A bag 
er frercinfomme. 

©Men SDJorqen, TJlaia* 
me t foaben ©ie fd)on $itis 
bcr geftabt ? 

2Si o'tel $inbet fcaben 
©ie gefyabt ? 

©inb 3&re 2L J od;en glurf» 
ltd) geroefen ? 

©inb 3&re jfinber am 
geben ? 

jpafcen ©ie fd&on ge* 
flitft ? 

©inb ©ie 23iQ*eng s» 
flitten? 

3a, id) benfe ju ffillen. 

2Bie alt finb ©ie? 



^1 
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Suivant votre compte 
accouchez-vous iter me? 

Oui, je suis dans moti 
neuvieme mois. 

Je ne suis grosse que 
de sept mois , que de 
huit mois. 

Avez-vous faite une 
chute ? 

Sentez - vous remuer 
votre enfant? 

Depuis quand ne le 
sentez - vous plus re- 
muer ? 

Vous etes-vous bien 
portee durant votre gros- 
sesse ? 

Avez - vous eu quel- 
que frayeur ? 

J'ai eprouve de grands 
chagrins. 

Je ne vous conseille 
pas de nourrir. 

Pensez-vous que, je 
doive accoucher aujour- 
d'hui ? 

Est- il necessaire de 
me saigner ? 

Combien de fois de- 
puis votre grossesse a- 
vez-vous ete saignee ■? 

- Voulez - vous , mon- 
sieur, me saigner vous- 
meme , ou faut - il que 
jenvoie chercher un ehi- 
rurgien ? 



j?otnnier ni efUt «t 
rofnincj neb i rdtran tib? 

$a , jag &t i nionbe 
mSnaben. 

gag f>ax- idfe matit fcaf* 
roantc i met an fi»/ St* 
ta incumber. 

%at ni gjott nSgot fall? 

^dinner ni batnet tSta 

ft9? 

Jpurit trtnge feban Hx\* 
be ni bet t5ia ftg? 

%at ni mStt wal un» 
bet ert bafroanbe tiflfidnb ? 

#ar ni bUfroit ffrdfflb 
roib nfigot tidfAfle? 

^ag Ijar baft roptfet be* 
(pmmet. 

gag rSber et att iife 
fjelf flifroa bi. 

Stror ni *>tt jag Hit 
f&rl&fi i bag? 

sfir Id n5bigt att jag 
ffatt I8ta fibern p8 mtg? 

jpiiru ofta tyat ni tStit 
fippna fibetn pS et, feban 
ni roarbt bafroanbe? 

2Bia ni fjelf Sberlclta 
mig, min fccm, eflet ffaB 
jag ffitfa eftet en fdltfttr* 



Do 
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Dp you He in, accord- 
ing to your own account, 
in due time ? 

Yes, I go now in the 
ninth month. - 

I have been gone with 



Sontmen <&\t, \n® 2&» 
tcr 3terf)tuiiig, 5ur redjten 
Jeit nieber ? 

3a, itf) bin in nuinem 
neunten 9J?onatb. 

3d) bin nur feit fiebeti/ 



child these seven or eight ad)t 2)icmatben ffiwanger. 
months past. 



Have you had a fall? 

Do you feel the child 
stir? 

How long is it since 
you felt it stir? 

Have you been in a 



jjaben ©ie etnen giitt 
getban? 

g&blen ©ie tyt 3Unb 
fid) beroegen ? 

<Seir rocmn fublen ©ie 
e5 nid)t nur ftd) beroes 
gen? 

jpflbcn ©ie fid) feit ^f)" 



good state of health since rer @d)roangerfd)aft roofcl 



befttncen ? 

.Spa-ben ©ie einen ©djre» 
rf;en gebabt? 

3* f)cibe groj?en Sunt' 
mcr erfa&ren. 

3* tat&e 3&nen nid)t, 
ju ftUlen. 

©laitben ©ie , tag id) 



your pregnancy ? 
Have you had a flight? 

I have had much sor- 
row. 

I don't advise you to 

suckle it. 

Do you think I shall 
be brought to bed to- 
day ? 

Is it necessary for me 

to let blood? 

How often have you 
been let blood since your ^xet ©djtvattgerfrbaft , 21* 
pregnancy ? Uer gelaffen roorben ? 

Will you open a vein 2Bo0cn ©ie mir felbff 
for me yourself, or must cine SISer fdjlugen , o&ct 
1 send for a surgeon ? ntufi id) cincn S^untarjt 

fommen tofjen ? 
ft 



beute nietcrfommen roer» 
be? 

3(1 eg nStbig, nt it Vine 
2tter JU laffen ? 

2Bie oft ill 3t>nen, feit 



A 
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Pouvez-vous me pro- jtan-ni ffaffa mig en 

curer une bonne garde Beffebltg roafbuilrit , oct) 

de femme en couches , fom f&rflar fig pS att f?5» 

et qui s'entende bien a to. ett npjfot barn ? 
soigner un enfant nou- 
veau-ne ? 



Dialogue XX. 



Sjugonbe ©amtalef.. 



Emrc la nouveiu Accouthie, U Qrmellaii barnfangSfrun , JaEa» 

JWc</«i/i et la Garde. Kll 0$ rcaf&llftnUl., 



Monsieur, qu'ordonnez- 
yous pour iuon enfant? 
, Le trouvez - vous en 
bon etat ? 

Voulez-vous blen ex- 
pliquer a la garde tout 
ce qu'il faut faire, et 
lui recommander de bien 
executer vos oidres ? 

Quand reviendrez- 
vous ? 

Si vous pouviez reve- 
nir un peu plutot, cela 
me ferait grand plaisir. 

Oh , tachez , je vous 
en prie. 

Adieu, monsieur. 

Appelez la garde; 
qu'elle vienne me par- 
ler. 

II faut changer mon 
enfant. 

Il crie , promenez-Ie 
dans la chambre- 



$5l\n fcerre, (jroab ffirorts 
nar ni ffir mitt barn? 

ginner ni Set rodlmfi* 
enbe? 

SEitt ni waxa fa gob 
<d) un&erratta .roafbuftrun 
cm aHt ^tcab Don $ a \i 
g6ra, od) f6rmana benne 
att noga uppfpfla cbra be« 
faflningar? 

S^dr fommer ni tiK6a» 
fa? 

Dm ni Funte fomma 
igen litet f&rr, f5 ffuOe 
bet roara mig rstt t&xt. 

©e tin, jag ber er» 

garroal, min fcerre* 
SJopa roaf^ufirun , jag 

tv I fl tula meb benne. 

3<tt mSfle Hnba om mitt 
barn. 

©et ffrifer, gfiomfring 
meb bet i fammaren* 
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Can yfcu procure me 5f6nnen ©ie m\t einc 
a good waiting-woman gute $inbegrodrterinn fur 
for one lying in , who eine SB&djnerinn scrfdjcif* 
understands perfectly to fen, bie fidj gut barauf 
nurse an infant ? vcrfiefct , ein neugcborneS 

$inb sit roarten? 

* ^roanjigfleS ©efprddj. 

3roif(5cn 6ct 3ft6rijnerinn , ban 
2Jrtfe utib bet ,£inbe&roartca 
rum. 

fD^ein fyexxt mat t>crorb» 
nen ©ie fur niein $inb? 

ginben ©ie eg in gu» 
fern ©tanbe ? 

SCoOen ©ie tvof)t ber 
JUnbeSrodttevinn ntleg cr* 
f lAren , rcaS fie ju tfcutt 
&«t , unb it)r einfd)drfen, 
a fie ir>rc 23efe§le gut ju 
beobadjten? 

2Bonn roetben ©ie roica 
.ber fomracn ? 

SBenn ©ie ctroaS frufjet 
fommen fSntiten, fo nmr» 
be e$ mir fet>r tieb fepn. 

©e&en ©ie juj id) bittc 
©ie. 

5lbieu/ metn jperr. 

Sfttfen ©ie bie tfinbc«» 
rodrterinn, id) roia mU 
ifjr faredjen. 

©ie rouffen mein -Sinb 
umroidfetn. 

QS frtjreot, tragen ©ie 
e$ in bem gimnicr berum. 
T\ 2 



Dialogue XX. 

Between the Lady in Childbed, 
the Physician and the Waiting- 
woman. 

oir, what do you pre- 
scribe for my child? 

Do you find it in a 
good state? 

Will you please to 
explain to the nurse 
what she has to do , 
and desire her to ob- 
serve your orders punc- 
tually? 

When will you re- 
turn again ? 

I should be very glad, 
if you would return a 
little soorter. 

I beg o£ you, to try 
to do it. 

Farewell Sir. 

Call the nurse, I wish 
to speak with her. 

You must wrap up 
my child in swathes. 

It cries, carry it about 
in the room. 
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Examines si rien ne 
le gene. 

II est peut-etre trop 
serre dans ses langes. 

Une epingle le pique 
peut-etre. 

Couchez-le. 

Bercez-le. 

II faut lui donner un 
lavement. 

Faites-lui prendre sa 
petite medecine. 

Pourquoi crie-t-il? 

C'est qu'il a des tran- 
chees. 

C'est qu'il veut teter. 

Donnez-le-moi. 

Deshabillez-le. 

Lavez-le. 

X'eau est-elle bonne? 

N'est - elle ni trop 
froide ni trop chaude ? 

Ouand vous deshabil- 
lez^l'enfant ne mettez 
point d'ep'ingles dans vo- 
ire bouche , et prenez 
garde d'en avoir sur vous 
qui soient pretes a se de- 
tacher ; car elles pour- 
raient tomber dans la 
bouche de I'enfant lors- 
qu'il est couche sur vos 
genoux. 

Je yais lui donner a 
tet^r. 



@e effete, om nSgon 
ting trpffet bet. 

Set dr fanffc linbabt 
f&t &art>t. 

Gn fnappn8t flicfet bet 
m& fconba. 

2agg bet. ' 



2B«gga bet. 

njZan m8fie gifrott bet 
ett latjemang* 

©if bet in ftttlitfa m* 
bifamenf. 

jproarfSr iTrirer bet ? 

Set par magref. 

Set roitt bi. 

©if mig bet. 

tftdb of bet. 

Zw^tta bet. 

8'ir roattnet Bra ? 

n'lr t>et broarfen f5t ffltfi 
eHer f6r roarmt?.. 

sftdr ni fld&er af bars 
net, f8 bSa inga nStar i 
munnen, oa) afta ct att 
£afr»a nSlor p8 et , font 
fiita Ujlj tp be funns 
faff a neb i munnen pS 
barnet, &S bet ligger i 
ere fmf. 



3ag ffaO .flifwa *>et bi. 
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Look what ails it. 

Perhaps its cloathes 
are tied too fast. 

Perhaps a pin pricks 

it. 

Lay it in the cradle. 

Rock the cradle. 

You must give it a 
clyster. 

Give it its little dose 
of medicine. 

Why does it cry? 

It has the belly-ach. 



It wants to have the 
breast. 

Give" it to me. 

Undress it. 

Wash it. 

Is the water right? 

Is it not too cold or 
too warm ? 

When you are un- 
dressing the cild , take 
care not to have any 
pins in your mouth, nor 



Unterfud&cn ©ie, oh eS 
nitfctS br&cfr. 

gg id oieffeicfit ju f«f* 
geroirfett. 

SSieKcitvt ft«$t c8 eirte 
sfta&el. 

Eegen ©ie ,tt> in bie 

SBioge. 

SBicgen ©ie e$. 

g^on muf i&m'ein flfp« 
flier geben. 

©eben ©ie i&m feine 
fieine ?mnet) ein. 

2t»armn fdjrcit e$? 

<5« t)at ©d)neiben im 
2eibe. 

G6 roifl fatigen. 



©eben ©ic cS mir. , 

^ie&cn ©ie eS atiS. 

SBafdjen ©ie eg. 

50 ba* 2Baffer gut? 

git c3 tiifJ&t 5" fal^ J u 
warm ? 

2Benn ©ic ba* SUnb 
mtSjiebcn, f° «er)men ©ic 
feine sflabeln in ben 3J?unb , 
ttnb nefomen ©ie (id) in 



pins in yum mum..., unv ..-v r — • 

to carry any loose about %$t, fcine an ftcbju fcaben, 

you, lest they should fcie 311 lofe fitjen : benn 

fall into the child's fie fSnmcn bem jftnbe in 

mouth whilst it lies on ben 9J?unb fallen, wenn e8 

your knees. auf 3&ten flnien liegt. 
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I will give it the 3« »* fl *»* * l « W B 

breast, gtben* 



c 150 ) 



M 



■ 
■i 






Donnez - moi un ta- ©if mig en paU att 
bouret pour-- poser mes fdtta fStterna p8. 
pieds. ) 



Avancez cette chaise 
pres de moi. 

Prenez ihon enfant. 
II faut faire la petite 



glptta ben fifa 
ndrmare tiU mig. 
Sag mitt barn. 
9ci mSfte titlrcba 



ffolen, 



mitt 



boisson de mon enfant. barnS litla brptf. 



Faites-le boire. 

Dort-il ? est-il endor- 
mi ? 

Ne faites pas de bruit, 
afin de ne pas reveiller 
mon enfant. 

Sa couverture est-elle 
assez chaude ? 

II est trop couvert. 

II a la tete crop basse. 

Kelevez un peu son 
oreiller. 

II ne faut pas le cou- 
cher sur le dos, et moins 
encore sur le ventre. 

Placez-le un. peu de 
cote , et la tete un peu 
elevee. 

' Ne fermez pas entie- 
xernent ses rideaux. 

Le berceau est mal 
place , l'enfant aurait 
trop de jour, ou un 
faux jour, ce qui ne 
vaut rien. 

Pourquoi ? 



fiSt bet brief a. 

©ofroer bet ? at bet in* 
fomnabt ? 

23uffra idfe 
barn roafrrar. 



; fa att mitt 



s'tr tfaet , fom bet 6ar, 
roarmt nog? 

35et barffrr mt;rf et p8 ft'g. 

2>et Jigger for ffigt meb 
fiitfrmtbef. 

£pft opp 6rng8ttet litet. 

*9H f5r irfe lagga bet 
pX roggen, or& dnnu min* 
bre pS mogcn. 

*.£agg bet litet pS fiban 
o# nfigot fo&gt meb &uf« 
rmibet. 

. £rag icfe garbinerna 
atlbelcel i&op. 

SSaggan fiSr icfe hta? 
barnet fSr f6r mocfen ba« 
ger, offer en fulff baget^ 
on; bet buger icfe. 

Jjroarfore ? 
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Give me a stool to 
place my feet upon. 

Draw that chair a little 
nearer to me. 
Take the child. 
You must get the child's 
little potion made. 



3Let it drink. 
Does it sleep ? is it 
fallen asleep ? 

Don't make any noise, 
lest you should wake 
the child. 

Is its cover warm 
enough ? 
It is too much covered. 
It lies too low with 
its head. 

Raise the pillow a 
little. 

You must not lay it 
on its back, and still less 
on its belly. 

Lay it a little on one 
side, and raise its head 
a little. 

Don't shut the cur- 
tains quite dose. 

The cradle is badly 
placed; the child would 
have too much light, or 
lie in a bad light, which 
won t do. 
Why ? 



©eben ®ic nur einen 
gugfdjemet , tim meine 
guge barattf $u fegen. 

JRucfen ©ie biefcn @tui)( 
an mid) foeran. 

sftefomen ©ie mein $inb. 

©ie muffen ben fleinen 
Ztant fur mein Sinb ma» 
d)cn (laffen). 

gaffen ©ie eS (tinfen. 

6*lflft e$? id «« «»n» 
gefcblafcn '? 

§Ka#cn ©ie feinen 
Jtfrm, bamit ©ie mein 
$inb ntrf)t aufroecfen. 

gfl feine SDcSe warm 



gemtgf 

gg iff jit febr jugebeflf. 

(Sit liegt ju niebrig nut 
bem $opfe. 

jgcten ©ie fcin flopf* 
ruffen ein roenig bSf)er. 

©ie mi'iffcn eg nicfct auf 
ben Kucfen legen, nod) roes 
niger auf ben 53autJ). 

£egen ©ie eg ein tvenig 
auf bic ©eite, unb tcgcn 
©ie tbm ben tfopf &&&er. 

£J?acf)cn ©ie tie @ar« 
binen nid)t ganj $tt. 

£>ie 2Biegcffet>tf*Ied)t; 
bag ^tinb tvutbe ju v>iet 
gtdjt \)<xbex\, ober im fat* 
fdjen Cic^te -UegeU; unb 
ja6 taitflt nic&t. 
2Sarum? 
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,Cela fait louchet les 
en fans. 

. L'enfant a envie de 
vornir. 

11^ a vomi. 

C'est qu'il a trop tete. 

Prenez garde de le 
blesser en le desbabil- 
lant. Prenez garde de 
blesser ses petits bras. 



II faitchaud; mettez- 
le tout nud sur le lit, 
cela lui fera du bien. 

En le tenant ainsi 
couche sur vos genoux, 
prenez bien garde qu'il 
Tie rouleaterre. Tenez- 
le bien en le portant a 
l'eglise ppur le faire 
bapiiser ; prenez bien 
garde qu'il ne se refroi- 
disse. 

Madame, il fait tres- 
beau temps; voulez vous 
que je mene voire en- 
fant a la promenade ? 

Oui, mais ayez la plus 
grande attention dans les 
rues. 

/ Prenez garde aux voi- 
tures , aux passans , a 
tout enfin. 

N'ayez aucune inqui- 
etude. 



£>ct g&r barn rcinb&gba. 
23arnet roiO frdfag* 

S5et bar IxattS. 

(gmeban bet bar bift 
fSr inpdfet. 

2J?ta er ott ni itfe g&r 
bet ilia , ndr tit fldber 
of bet. Sag er tin xoaxa, 
att ni icte j?abar oeg fmS 
armar. 

£)et dr xoarmt; Idgg 
bet belt nafet pS fdngen, 
bet ffafl g5ra bet gobt. 

Unber bet ni bar bet fS 
ber Ugganbe p8 ett fnd, 
fd roafta er ott iSto bet 
txtUa neb pd golfroet. £8tf 
bet tfabigt, bS ni bar bet 
till fi'tfan , f&r ott Idfa 
bfpa bet; roar mytfet fSr» 
ffgtig, ott bet icfe f&rfps 
ler fig. 

SKin fru, bet dr ganffft 
roacfert rodber: win ni ott 
jag f!afl gS ut i fria (ttfs 
ten meb ert born ? 

30 , men war tnpefet 
aftfam pS gatorna* 



Slfta er f&r wagnar, fSr 
be f&rbigSenbe, fortligen, 
f&r filing. 

max titan all cro. 
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That makes children 

squint. • 

The child wants to 

votnit. 

It has vomited. 

It has had too much 
of the breast. 

Take care not to hurt 
it, when you undress it. 
Take care not to hurt 
its little arms. 



It is warm; lay it 
naked upon the bed, it 
will do it good. 

Whilst you have it 



Sag mac&t bie $inbe« 
fdjiclen. 

Sag $inb tat £u(l ju 
brerfjcn. 

gg foot gebrocben. 

2Beit e6 5" ©iet gefogetf 
bat. 

9?ef)<n«n ®ie fid) in 
3Id}t , ifem nid)t nnbe ju 
tftun , voenn ®te eg a«g« 
jieben. 9lcbmcn ©ie fid) 
in 2ld)t> feinen fleinen 9Ir» 
men nicbt rr-ebe ?u tbun. 

(5g ijl rearm ; legcn ©i£ 
eg natft auf bag 23ctte , 
eg roirb ibm n>ol)l tbun. 

^nceni Sie eg fo auf 3b s 



»" iiisi 7' — ^ ~ 

upon your lap, take care rem <£>d)oi>(5e liegen baocn, 

it don't fall on the floor, nebmcn (Sic fid) \a in ■>M)t f 

Hold it fast when you t, f eg nilbt attf bie (Sroe 

carry it to church, where rofle. Jpatten ®ie e? ntft 

it is to be christen'd ■; (fejl)/ menu ©ie eg nad) 

lake care it don't catch b« $;rd)e bringen , wann 

cold. eg getauft rDetten foQ ; neb* 

men «ie fid) roobl in 9ld)t, 

bag eg fid) nid)t erfalte. 

It is very fine weather, ?ftat>ame , eg ill redtt 

Madam , do you wish fdrtneg 2i>etter, wollen ©ie, 

me to-walk out with the bfl{5 id) 2J6» $inb fpcijie* 

ren trogc? 



child ? 

Yes, but be very care- 
ful in the streets. 

Avoid the carriages , 



3a , aber nebmcn ©ie 
ftdf febr auf ben ©tragen 
in 91d)t.' 

9Jebmen©i€ fid) Dor ben 

passengers, in short e- SBagen, vor ben 2>orftberge* 

very thing. benbemfjirjuoralleni ingidjt. 

Don't be under any jpaben ®ie feine ©orge. 

apprehensions. 
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Nourrice , vous etes 9imma, ni flt roatnt/ 
echauffee , il faut vous ni mSfle fyla "of er. 
rafraichir. 



II faut Loire de l'eau 
legere de chicoree ou 
d'orge. 

Comment la boirai-je? 

L,e matin a jeun , deux 



9K mSfle btiffa tunnr 
ciforic= eUtt fornroottetn 

9t^r (Pan jag bt'ufa bet? 

£>m motgonen pS fa* 
petites tasses , et a vos ffanbe'moge; tn>& fmS fop* 
iepas. pot, ocfi wi& ebra mottiber. 

Soyez sure , que si SBot unjj p8 , ctt om 
vous soignez mon en- ni ff&tet mitt born fSfom 
fant cornme je le desire jag 6n(!dr od) fSrefTrifttJec 
et comme je vous le ex, ffafl jag bebetligt roe* 
prescris, je vous recom- betgdtla et betf6t. 
penserai parfaitement. 

Je suis tres-contente ^ag At gonjTrt n5)b meb. 

devous, machereamie; et f min roSn; men jog 

mais je vous exhorte a bet et fottfoto fSfom ni 

continuer. , bStjat, 



Dialogue XXI. 



Sjttguf&tfla. ©amtatef. 



£ntrc un Midecin, une Garde tt ©meKatl en Mitt, tn tBaf&U* 
un Maladc dans une.Aubcrge. |ltU 0(6 t\\ fjuf Pa Ctt lt>ar&«* 

Bonjour, monsieur. @ob bog, min berte. 



Votre serviteur. 
Quel est votre mal? 

J'ai la goutte. J'ai un 
rlmmatisme, un rhume. 
J'ai de la fievre et mal 
aux nerfs. J'ai le devoie- 
ment , la dyssenterie. 
J'ai mal a la gorge. J'ai 



Gt tjenote. 

^tvoti bcfi5r ert onba? 

^ag bar gidft. gag bor 
ntmatifm, fnufroa. 3 a 3 
bar feber oifi ncrffjufa. 
3a g bat biattbe, t6bfot« 
3ag bat ba(*fjufa. 3 a 3 
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Nurse, you have over- 
heated yourself, you must 
try to grow cool again. 

You must drink weak 
succory- or barley-water. 

How am I to drink it? 

Two small cups , in 
the morning fasting, and 
at meals. 

Be assured that if 
you wait upon my child 
according to my wishes, 
and according to my 
prescriptions, I shall re- 
ward you handsomely 
for it. 

I am very well satisfied 
-with you, my dear; but 
I beg you'll continue the 
same. 

Dialogue XXI. 

Between a Physician , a Wait- 
ing-woman, and a sick Person 
at an Inn. 



Good 



morning, sir. 



Sir, your servant. 
Pray, what is your 
complaint? 

I have the gout. I 
have got a rheumatism, 
a rhetitn. I have a fever 
and a nervous complaint. 
I have a diarrhea or a 
dysentery. I have a pain 



2Imme, ©ie jtnb er&igf; 
©ie muffcn©id) obf&blen. 

©ie muffin IcidOteS Qie 
djorien> ober ©raupcn=2Baf» 
fcr trinfen. 

2Bie mug i<$ eg trinfen? 

£>eg 2Norgeng m c id)fern 
jrcey fleine £affen , unb 
bepm Gffen. 

©epn @ic wfid&ert, bog 
roenn ©ie me in $inb ft) 
roarten trie id) e$ nn'tnfcvef 
1Mb roie id) eS3bnen \>ox~ 
fd>reibe , ic& ©ie ooflfom* 
men bafur betobneu roerbe. 

3* bin febr mil 3&neit 
jufrieben, licbeg jtint ; abet 
id) ermabne ©ie, fa fort* 
Sufabren* 

Gin u. jroansigffeS (Stfox&df. 

3roifdje« eincm 2ltote , eitiee 
■Barterinn, unb cittern Scan* 
feu in einem ffiictb^baufe. 

©titen SKorgcn (Sag) , 
mcin jpcrr. 

3br Wiener. 

STlSorin beflebt 3&r Uebel? 

3d) babe baS '93obagra. 
3d) l)abe bie ©icbt , bert 
©d)iutpfen. 3dj babe bo8 
gieberunbbie^Jeroenfranf* 
beit. 3$ babe ben £)urcb* 
fall, bie jRwbr. 3d) baba 
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une violenle courbature. 
J'ai un erysipele, j'ai des 
dartres. J'ai la colicjue. 
J'ai des obstructions ou 
mal au foie. J'ai mal a 
]a poitrine. J'ai un vio- 
lent mal de tete et mal 
aux yeux. Je crois que 
je vais avoir la rougeole 
ou la fievre scarlatine; 
je crains d'avoir gagne 
la petite verole. 

Vous n'avez done pas 
ete inocule ? 
Non, jamais. 
Avez - vous mal aux 

reins ? 

Avez-vous appetit? 

Votre estomac est-il 

bon ? 

Digerez-vous bien ? 

Voyons votre langue. 

Dormez-vous bien ? 

Non, j'ai des insom- 
nies affreuses. 

Avez - vous mal au 
coeur ? 

J'ai quelquefois des 
envies de vomir. 

Avez-vous la bouche 
amereen vous reveillant? 



fear en flarf ^ftroetf. 3ag 
har rofen, reformflr. ^ag 
Ijat totif. 3ag &ar f(«* ■ 
ftoppning efler lefroerfjufa. 
^ag fear br&ffroerf. ^ag 
bar en brtfttg 6ufr»ut>r»ctf 
0* onbt i 6goncn. ^ag 
trot att jag fSr meflin'g 
eUer ffarlatangfeber j jag 
fntftar att jag blifroit 
fmittab af fopporna. 



sfti bar f&lebeS iife blif» 
wit umpab ? 
giej , albrig. , 
jpat ni onbt i Idnber* 

na? 

jpar ni aptit? 

tit er mage i gobt 
ftSnb ? 

jpav ni gob matfmdlt* 
ning? 

SfSifa mig <r funga. 

©ofrocr ni totigt? 
5Nej, jag fSr i<fe en 
blunb i ogonen. 

jpar ni qwdljningar ? 

gblanb roia jag frfifaf. 

#ar ni elaf fmaf i 
munnen/ bS ni roofnar? 
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in my neck. I have a «al«meft. 3* & fll)C eio 
violent pain in the hip. gewaltige* £fiftenwe&. 3* 
I have a breaking-out f>abe eineii atugfdjlag, id) 
or dry scab. I have the fcabe RIe*tcn. 3* t>fl6e 
colic. I have obstruc- bie JttiiC 3* & abe ®f« 
tions or pain in the li- flopfungen in bet 2eber. 
ver. I have a pain in 3* babe 2*tuHn>e&. 3* 
my breast. I have a vio- f)obe ein geivaltigeS tfopf* 
lent headach and sore rceb »ntt 2lugetm>eb. 3# 
eyes. I think I shall gloube, bof id) &ic SKafetn 
oet the measles or scar- (SR&lbetil) otcr bag ©djat* 
fet-fever. I fear 1 have lac&fiebet befommen w«« 
caught the small-pox. be; i« ffitflie, bof i« bie 

SBtattctn gectbt babe. 

©inb ©ie atfonid)t in' 
oculitt roorbenV 

sftein , nie. 

2b«n 3&nen bie Site* 
ren reel) ? 

jpaben ©ie Slppetit? 



Have not you been 
inoculated ? 

No, never. 

Have you a pain in 
the loins ? 

Have you any appe- 
tite? 

Is your stomach good? 



3(1 ibjr S&ogen gut? 



Is your digestion good? SSttbauen ©ie gut? 



Shew me your tongue. 



Do you sleep soundly? 
No, I can't sleep at 



all. 



Have you any qualms 
in your stomach ? 

I have sometimes an 
inclination to vomit. 

Have you a bitter ta- 
ste in your mouth, when 
you awake ? 



3«igen ©ie mit 3b« 

©djtafen ©ie gut ? 
3UiVifb!'cf)fafcgatnidjf. 

jj>aben©ie Uebelfeiten? 

3d) babe DiStwcilett Sufi 
511 brecben. 

£aben ©ie einen bit* 
tern Gefcbniatf, roetm ©ie 
awf roacben ? 
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Avcz-voub lesjambes iito tbxa ben frouflna? 
enflees ? 

Etes.-vous altered ' s $rni tSrfKg ? 

Oui, j'ai souvent soif ; 3a , jag fir ofta r8r|Kg; 

j'ai le hoquet, j'ai Ie jag &ar ViSa, f?6rbjtigg, 
scorbut. 

Jproilfen &x er wanliga 
biet? 

t!dgger ni er tibigt? 



Ouel est votre recime 
erdinaire ? 

Vous couchez-vous de 
bonne heure ? 

Faites - vous de l'ex- 
ercice? 

Avez-vous eu d'autres 
maladies dans Ie cours 
de votre vie ? 

Quelles maladies avez- 
vous eues ? 

Avefc-vous fait beau- 
aoup de remedes ? 

La saignee vous est- 
elle contraire ? 

Avez-vous les nerfs 
irritables P 

Avez-vous la poitrine 
delicate ? ' , ' 

Y a-t-il long-temps 
que vous avez ce mal ? plSgab beraf ? 

Depuis combien de , ^mru Idnge? 
temps? 

Pen sez - vous , mon- SEror x\\ r min Sgexxt , 
sieur, que les bains me fltt b&b ffufle voaxa tjenli» 
fisse'mt du bien P ga f6t mig? 

Oui, je le crois; ^a , bet fror jag. 

Mais comment feral- [Wen &ttrtt ffatt jag Ms 
je pour avoir unebaig- xa mig 8( f5r Alt ffi tit 
noire ? 



£ager~hi er nSgon r5« 
relfe? 

Jpar ni tjaft anbra fjttf* 
bomar i er ItfeUib? 

jproab f5r fjttfbomar &ar 
r.i baft? 

£ar tit nubicirierct nipc» 
fet? 

sfrr ni rrtbb f6r 8ber* 
lining? 

£ar ni retUga nen>er ? 

Spax ni froagt 6rSfl? 
Jpar ni lunge warit 



fcafcfar? 
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Are your legs swelled? 



) 



Are you thirsty ? 

Yes, I am frequently 
thirsty; I have the hic- 
cough, or the scurvy. 

What regimen do you 
generally ohserve? 

Do you lie down 
early ? 

Do you take exer- 
cise ? 

Have you been sub- 
ject to other disorders geben nnbere Jtranfbeitcn 



£akn ©ie gefdjrooflcne 
gfi£e? 

£aben ©ie £urff? 

Jga. id) babe pffcSspffj 
id) babe ben ©djhicfen, 
ben ©cbarboff. 

2Betd)eg iff 3bre QCrobbn* 
litfe £i<*t? 

©eben ©ie frub ju SBett? 

9J?ad)en ©ie ftd) SBeroe* 
filing ? 

jjaben ©ie in ^Orem 



in your life-time ? 

What disorders have 
you had ? 

Have you used many 
remedies ? 

Are you averse to be 
let blood ? 

Are your nerves irri- 
table? 

Is your breast weak? 



Have you 



had this 



gebnbt? 

Sfficldje tfranfbeiten ba» 
ben ©ie gefinbt? 

£aben ©ie oiet Witttl 
gebraucbt? 

©inb Sbne'n bie 2Iber« 
laffe suvr-j^er ? 
. jpaben ©ie reisbare 
Sieroen? 

£aben ©ie eine fcjisa* 
cbe SBrufI? 

3tl eg lange f)er , *a$ 



complaint a long time? q\ s biefeS Uebel baben? 
How long, pray? ©eit roie lange? 



Do you think , sir , 
that bathing would be 
wholesome for me ? 

Yes ,_I think so. 

But what shall I do 
for a bathing-tub ? 



©lanben ©ie, mein £err, 
baf bag 23aben mir gut 
befotnmen nsfirbe? 

3a , id) glaube eg. 

giber, rote nurbe id) el 
mad)en t um eine 33abe» 
SSaime jtt fcaben? 
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£)et torbc Bit fwStt att 
f& ett ffibunt , om man 
fin roifl betala rdtt hiptfet 
i foota CerfSr. 

©fufle ni t»5t t»Uj« 
roara fa" gob o* ffoffa mig 
en? 

s)lAr funbe jag f&rceta, 
om jag far n&got? 

'Senna ofton eller i mot» 
gon. 

Dm ni itfe fan ffaffa 



II sera difficile d'en 
trouver, meme en la lou- 
ant tres-cher. 

Voudriez - vous bien 
m'en chercher une ? 

Et quand saurai-je si 
je puis en avoir une ? 
Ce soir ou demain. 

Si vous n'en trouvez 

pas.jemebaigneraidans nfiflot, fa ffoH jag bafca 

un tonneau. mig i en liirtni. 

Je vais toujours en- gag (Tad i aU fall ffto 

voyer xhez un tonnelier. fa bub fill en tiinnbinbate. 

Voulez-vous bien dire SB id ni roara gob otf) 

a la servante quelle aille ffiga till piqait , att t)0rt 

me commander un ton- gfir 0* befaller mig en 

neau , assez grand pour tunna, f& far, att jag fan 

que je puisse m'y baig- baba mig i ben? 
ner ? 

Quand voulez - vous 
avoir ce tonneau ? 

L,e plutot possible. 

Aujomd'hui , si cela se bag, om bet I8ter fig g5ra. 

PC Combien de temps Jpuru tfingc bSr jag wft* 
dois-je rester dans l'eau ? xa i routrm >A ? 

Une demi-heure ou ' gn biUfiimme , tflet tXt 



sttdr roitlni ba tttmtan? 
63 fort tnbjligt «r. 3 



trois quarts d'heure. 

Combien prendrai-je 
de bains ? 

Neuf , ou treize , ou 
vingt et un. , 

Vous ferez bien de 



aroart. 

jpiirtt mSnga bab ffatt 
jag toga ? 

sRio, tretton, eHer iju» 
guett. 

Set ffafl g6ra et gobt 



rnettre vos pieds dans de att bitla rtxa f$U« > lnimt 

It is 



( i6i ) 

It is very difficult to (g8 roirb ftfwet fcpn f i« 

procure one, even if one lie 5« befommen , aud) 

should pay dear for the roenn man {it tbcucr «nie« 

loan of one. tfcen roolltf. 

Would you oblige me gBolIen ©ie wit roobf 

so far as to procure in e eine $n Derft^affen tudien? 
one r 

When am I to know, SBann roerbe »# wiffe n, 

whether I can get one? obid) einc befommen tanni 

To night, or to mor- £iefen 2lbenb ober mot* 

tow. gen* 

If you should find SBenn @ie fcine finben, 

none, I will bathe in a fo will id) mi* in einem 

common tub. gofi"e baben. 

I will send to a cooper 3d) roifl immer $u cU 



for one. 

Pray , tell the maid 



nem ga|5» 2Mnber fdiicfen. 
2Boden <5ie mof)l bet 



to procure a tub, large Sfflacib fagen, bag ?5ic mir 
enough for me to bathe ein gag bejWfe , twtdkg 
in. grog jjenUfl ill , bog id) 

mitt) botiu baben ffinne ? 



/I 






When will you have 
the cask ? 

As soon as possible. 
To day, if possible. 

How long must I stay 
in the water P 

Half an hour, or three 
quarters of an hour. 

How often am I to 
bathe ? 

Nine times , thirteen 
or twenty-one times. 

You would do well 
to place your feet in 



SBann rootlen @ie biefe 
Sonne boben? 

f^obalb aU mBglidj. 
jpeutc ; roenn e8 gefd}ef)cn 
fann. 

SBie tange nut (J id) in 
benr SSJafTer bleibcn? 

gtne balbe (Sttmbe t 
brcy 23ierfd (gtunben, 

SBie oiet SOTaljl roerts 
id) baben? 

9?fttn , brei)5cfjn , ein 
unb jroanjig ?D«raf)t- 

<3ie roerben roobt baran 
t$un, 3&re gfige in laucS 

S 
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l'eau tiede ; mais n'y 
restez chaque fois qu'un 
bon quart d'heure ou 
vingt minutes. Vous 
mettrez du son ou du 
savon dans l'eau, ou una 
bonne poignee de sel. 



roatfen; men TSt bem ide 

xoata beri mer in en 
qroatt etler fjttgu minuter 
i'f&nber. 5>?i ffafl liSgga 
fli , etler troSl , eUer en 
gob ndfroe falf i roattnet. 



Pourrais-je avoir un Jtunbe jag'fS ett Sltl« 

seau pour rnettre mes Bar till ott bo&a mina 

pieds dans l'eau? f&tter Uti? 

Oui, un seau d'ecurie. 3a , ett jhfca'mbar. 



J'en voudrais un plus 
grand, afin d'y avoir de 
l'eau jusqu'aux genoux. 

Nous n'en avons point 
de semblable. 

Je vais d'abord pren- 
dre, celui que vous a- 
vez ; mais je vous prie 
d'aller chez un tonne- 
lier en commander un 
beaucoup plus profond. 

De combien faut-il 
qu'il soit plus profond? 

D'un bon demi-pied. 

Demandez au tonne- 
lier ce qu'un tel seau 
coutera. 

Priez-Ie de le faire en 
diligence. Assurez - le 
qu'il sera bien paye; et 
si je l'ai promptement 
je donnerai bien pour 



3ag roiffe gerna bafroa 
ett fl&rre, fS att jag funs 
be ftfta upp till fndna t 
roatten. 

SBi bafwe UfenSgot f> 
bant. 

3ag wiU «u nyttja bet 
ni Bar 3 men mar fd go* 
odb g& till tunnbinbaren 
odj befi^a ett fom 4r mpc* 
fet bjupare. 

jpuru mySet bjuparc 
fPaO bet tuara ? 

gn gob balf fot. 
grSga tunnbinbaren 
btvab ett fSbant dtnbar 
fommer att fofla. 

SBcb bonom , aft f)an 
g5r bet fnart fdrbigf. gSr» 
fdfra bonom, att ban (fall 
b(i rodl betalb; ocb om ja<j 
f8r bet ffpnbfamt , ffaff 
f ag fiiftva ben fom bar bet 
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lukewarm Water , but 
only to remain in it a 
good quarter of an hour 
or twenty minutes at a 
time. Put some bran or 
soap into the water, or 
a good handful of salt. 

Can I have a pail to 
bathe my feet in ? 

Yes , a bucket from 
the stable. 

I want a larger one, 
in order to sit up to 
my knee in wather. 

We have none of that 
sort. 

I'll take up with yours 
for the present 5 but I 
beg you to go to the 
cooper , and order a 
deeper one. ( 

How much deeper 
ought it to be? 

Half a foot at least. 

Ask the cooper, what 
such a bucket would cost. 

Desire him to make 
haste. Tell him that he 
shall be well paid for it; 
and if I get it soon, I will 
give the man who brings 






25offer ju frcffen; nkt 
bteiben ©ie jebeS ?JfaftI 
mtr etne gute 23iertelj]ttn« 
be cber jroansig SJiimtten 
burin. Sbun ®ie tflcpc 
o&er ©etfe in bag 2SafJer, 
ober etne gute Jpanb coif 
©a[$. 

,Sann id) roobl einen Si» 
mex befotnmen, itm meine 
gfl0e inS2BafJer 3U fc£en? 

3a, einen ©taU=einier. 

3d) m6d)te gem einen 
gro(?ern baben , nm bi3 
an bie tfnie im 28 offer 311 
jifcen. 

23ir baben feincn fol* 
djen. 

3d) rottf fftrg erfie ben 
nebmen, roelcben ©ie bas 
ben j aber id) bttte ©ie 
$u bem gagbinber ju ge« 
ben, ttnb einen roeit ties 
fern 311 befteflen. 

2Bie »iel tiefet mug a 
fepn? 

©inen gtifen fcalben gu£. 

gragen ©ie ben ga0» 
binbet f roag ein foldjet 
(Sinter fofien nnrb. 

SBittcn ©ie ibn r tatnit ju 
eitcn. Serftdjern ©je \fyn t 
bag er gut bcjablt trerben 
fotfj unb roenn id) ibn bal& 
befomme, fo mil id; bem, 
2 2 
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bolre a celui qui me till mig, fcebetltga bride* 

l'apportera. penningar. 

II faut envoyer chez SRi mSffe ffida till 2ipo» 

l'apothicajre. tefet. 

Jevais ecrire 1'ordon- ^ag toiO fftifroa receptet. 

nance. 

Jevais vous fairesaig- ^ag (roll Sbcttfita et 

ner du pied ou du bras. p& foten eller p& ormen. 



Preparez les bandes 
necessaires pour une 
saignee. 

Combien me tirerez- 
vous de palettes de sang? 

Fermez les fenetres. 

Allez chercher de la 
lumiere. 

Je me trouve mal. 

Donnez des sels a res- 
pirer , ou de Teau de 

luce. 

II s'evanouit. 

Couchons-le tout a. 
plat sur son lit. 

II faut vous appliquer 
des sartgsues. 

Qui me les applique- 

ra?, 

Un chirurgien ou la 

garde. 

Combien mettrai - je 
de sangsues ? 

Six ou huit. 

De quo! est compose 
la medecine que je dois 
prendre ? 



gagatiffrebS btnblarna, 
fom beb&froaS rotb en 8« 
betl&tning* 

jputu mSnga taffridfar 
btobtfrnami toga af mig? 

@t(Sng f&nfiren. 
©& eftet Iju6. 

qjag mfir ilia. 
©if mig sal volatile 
eHer eau de luce ott Iuf« 

ta pi 

jpar. bSnatr. 

£3t of tdgga fconom f8 
King (>an &t p8 fdngen. 

mi mSfie npftja blobi* 
glor. 

jprcem (faff tftta bem 
p8 mig? 

<5n WltjMr eCet n?af» 
(ttfirun. 

jpuru mSnga igtat (FaB 
jag Ifita fatta? 

@ejr etler 8tta. 

#roaraf .befiSr bet me* 
bitamentet, fom jag ffaS 
taga in ? 
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it something handsome ber ibn mir bringetl roirb, 



to boot. 

You must send to the 
apothecary. 

I will write a receipt 
for you. 

I will open a vein on 
your foot or arm. 

Get all the bandages 
in readiness , necessary 
for the operation. 

How many cups of 
blood will you take roerben ©ie mir laffen V 

from me ? 

* Shut the window. 2J?act)en©iebiefeti|ler5U. 

Look for a light. Jpolen ©ie £idjt. 



etn gufeS Srinfgelb gebeiu 

SWon mug jum 2lpotbc« 
fet fcfjicfen. 

3* roitt &a3 Srtecept 
fd)rciben. 

3d) wilt ^bnen am gu(5e, 
am Slrme eine 2lbet fcfcla. 
gen laffen. 

Sereiten ©ie bie notb» 
roenbigen Sinben s« tf' 
net 2lber(afte., 

~ic oiel Stiffen Slut 



I grow sick. 

Give me a smelling 
bottle with salt or eau 
de luce. 

He faints away. 

Let us place him up- 
right in the bed. 

We must apply leaches 
to you. 

Who will undertake 

to do it? 

A Surgeon or nurse. 

How many leaches 
must I apply ? 

Six or eight. 

What sort of a mix- 
ture is the potion I am 
to take r" 



S0?ir roirb ubel. 
©cben ©ie fludjligeS 
©ols ru riedjen, ober <Sau= 
be?£uce. 

@r roirb obnmddjtig^ 

28ir rooQen ibn ganj ge* 
tabe auf feln Sett Iegen. 

man mu{5 ^nen Sluts 
tgel fegen. 

2Ba roirb mir fie fe^en? 

©in SBurtbarjt ober tU 
ne .ftranfenroarterinn. 

SB3ie v Diet Slutigcl rocr* 
be itt) (tnlegen ? 

©ed)6 ober ad)t. 

2Borou8 beflefct bie Sirs- 
neu , bie idj eimu&nie.iv 
fottV 
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De rhubarbe et 
crerne de tartre. 

De sene, de marine, 
etc. 

Vous prendrez aussi 
un vomitif. 

De l'emetique, ou de 
l'ipecacuanha ? 

Comment trouvea-vous 
Dion pouls? 

Ai - je beaucoup de 
fievre ? 

Quand j'aurai soif que 
boirai-je ? 

Que puis-je manger ? 

Vous prendrez deux 
lavemens. 

D'eau simple ? 

Non , composes d'eau 
et de miel. 

Vous prendrez une 
cuilleree de cette potion 
d'heure en heure. 

Puis-je prendre cette 
potion apres avoir man- 
ge? 

Non , vous la pren- 
drez a jeun , ou trois 
heures apres avoir man- 
ge. 

Puis-je sans inconve- 
nient changer de linge, 
et faire faire mon lit? , 

Puis-je me lever ? 

Quand pourrai-je sor- 
tir? 



SIf rfiabarber or$ cremor 
tartoti. 
2lf fennet, manna,o.f.ro. 

9tt roSjie dfroen taga 
in ett frdfmebel. 

(Smetif etlcr ipefafuan* 
\)<x? 

jproab tpifct n't om vain 
puis? 

.Spar jag ffarf feber ? 

Dm jag blir t5rflig, 
broab fSr jag bricfa? 

jproab f8r jag fita? 

9ti fFafl taga tn>8 la* 
pemanger. 

Slf bara roatten? 

Dfcj, of roatten btanbabt 
meb boning. 

9tt f?aU taga in en ffeo 
af cen \)ax brptfen broar 
tintme. 

gSr jag faga in ten bfa 
brpcfen fcoan jag rttit? 

sftej, ni j?a« taga in 
bcraf p8 nptftet mage, els 
Ux tre timmar eftet bet 
ni fpifat. 

San jag titan clagenbet 
fjmfa Iinne, od) iSta bdc» 
ba min fdng? 

San jag fiiga opp? 

Mt fSt jag a& trt? 
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A compound of rhu- 
barb and cream of tartar. 

A compound of sen- 
na, manna, SCc. 

You must likewise 
take an emetic. 

An emetic, or Ipeca- 
cuanha ? 

How do you find my 
pulse ? 

Is me fever strong? 

What must I drink 
when I am dry ? 

What must I eat ? 

You must have two 
clysters. 

Are they only to con- 
sist of mere water ? 

No , of honey and 
water mixed together. 

You must take a spoon- 
ful every hour of this, 
potion. 

May I take the po- 
tion after I have dined ? 

No, you must take it 
fasting , or three hours 
after dinner. 

Can I change my linen 
01 get my bed made 
without any danger? 
• May I get up ? 

When may I go out? 



giu?sR&a6ar&erunb€«» 
tnor JEortari. 

2Iu* ®enne«=23lMern , 
Sftanna, tt. f. ro. 

©ie nififfen aud) ein 
2>red)=2Jitttel ne&men. 

55red)2Bein ober ^pe* 
cacuantya ? 

2!He frnben Sie meinen 

£abe id) »iel gicbcr ? 

2Bnnn mid) burden twirl), 
wai foil id) trinfcn? 

2Ba* borf id) efjcn? 

©ie mfiffen ftd) jwetf 
$lDfliere fe§en laffm. 

©c-flen fie nut au6 rei* 
tiem 2Baffer befteben? 

Stein , mi Jpont'g uno 
SBaffct jufammengefe^t. 

©ie roetben afle ©tun* 
ben einen £5ffet »ofI son 
biefem Xxanh ne&men. 

£ann id) biefen SEranf 
einnebmen roann id) 8 es 
geffen babe ? 

Stein , ©ie mfiffen i&n 
nfidjtetn nebmen, ober brep 
©tunben nad) bem ©ie ge* 
geffen &aben. 

tfannid)o&ne©efabrein 
reine6 ^etnb anjieben, un& 
ttiein SSett madben laffen? 

$ann id) auffteben ? 

QBann roetbe id) ctu$». 
gefcen f&jwen? 
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Quand prendrai-je ces 9Ur ffatt jag taga in 

pilules? be &dr piQerna? 

Combien en prendral- jpttru m&nqa ffafl jag 

je a la fois ? taga »» i fenber ? 

Quand prendrai-je du $lfa jfaB jag toga in 

quinquina ? f ilia ? 

Je me sens tres-foible. ^ag <Sr mptfet matt. 



Je suis d'une extreme 
foiblesse. 

J'ai des tintemens d'o- 
reilles. . . 

j'ai des engourdisse- 
mens dans les jambes et 
dans les mains quand je 
me reveille. 

C'est que le sang cjr- 
cule mal. 

J'ai eu un saignement 
de nez. 

J'ai des Uessaillemens 
de nerfs et des palpita- 
tions de coeur. 

Je me sens la tete 
pesante et embarrassee. 

J'ai des eblouissemens 
et des vertiges. 

Le sang me porte a 
la tete. 

J'ai des etourdisse- 
mens. 

J'ai mal aux dents. 

C'est une fluxion. 

Quelle est ma mala- 
die ? 



3ag &t omantigt matt* 

Set linger f6r Bronen 
p& roig. 

ScTbe f&ffer oft &rtnbet 
&to bomnabe pS mig, ndr 
jag tuafnar. 

Set fommer fig beraf, 
att Motet tete \)ax fitt 
rigiiga omlopp. 

«ag &or paft mis blob. 

gag &ar rpdfning i nex* 
perr.a ot& fcjertftappnin* 
gar. 

3'ag fanner tpngb oft 
f&nvirring i pufnmbet. 

©et froartnar f&r bgonen 
$ mig otj) jag (jar furinbcl. 

23(obet (iigcr opp St 
jjufroubet p& mig, 

3ag dr plSgab afprfel. 

^ag &ar tanbrodrf. 
jbet dr en fhtg. 
jproari bejWr min fluf* 
torn V 
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When may 
these pills? 

How many may I 
take at a time? 

When am I to take 
the bark ? 

I find myself very 
weak. 

I am excessively weak. 

I have a jingling in 
the ears. 

I have cramps in my 
hands and feet when I 
awake. 

The reason of that is 
because your blood does 
not circulate freely. 

I have a bleeding at 
the nose. 

I feel a universal tre- 
mor in my nerves, and 
palpitations of the heart. 

I feel a dullness and 
confusion in my head. 

My eyes swim , and 
I become dizzy. 

The blood rises into 
my head. 

I have a heaviness in 
my head. 

I have tooth-ach. 

I have a fluxion. 

What is my com- 
plaint? 



2Bann roerbe ic& tiefe 
qjiflen etnnebmen? 

2Ste oiel nebme id) auf 
ein SKafcl? 

3Bann foil id) G&ina 
einnebmen? 

3d) ffi&U mi* fe&t 
fd)tt>acb. 

3$ bin auferorbentlidj 
fcbraad). 

3d) babe D&renflingen. 

jpflnbe ttnb gfifle jint> 
mit einqefd)lufen / roann 
id) aufroadje. 

Sag fommt baber, roeil 
bag 23lut jeinen Umlauf 
nicht bat. 

3d) babe ein 9tafenblu» 
ten gebabt. 

3d) babe ein Slcroeiu 
Jittern unb ein Jjerspo* 
tben. 

3d) fable, baflmeinflopf 
fdjroer unS> werroirrt ift. 

@g roirb mir fo blinb 
»or ben Slttgen, id) l;^bc 
©d'toinbel. 

£>ag 23lut flciflt mit JU 
tfopfe. 

3d) bin rate betdubt. 

3d) babe ga&nroeb. 
£g ifi ein gluf. 
SCorin U\U\)i mint 
Srtmf&eit* 
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Avez-vous dormi? 
Point du tout. Tres- 
peu. 

J'ai vomi de la bile. 

Crachez - vous facile- 
ment ? 

Non , je ne erache 
point. 

Je tousse continuelle- 
jnent. 

Cette toux me fatigue 
beaucoup. 

Je suis enrhume du 
cerveau, 

J'eternue sans cesse. 

P.uis - je prendre du. 
tabac ? 

Vous mouchez - vous 
beaucoup ? 

II faut vous tranquil- 
liser; la patience et la 



Jjjar ni fofroit? 

MbeleS inter. (Sanffa 
litft. 

309 fear frdftS bora 
gatlan. 

©pottar r.i utan fro&s 
rig&et? 

91«j/ J09 fpottar i(f£. 

309 bofiat fcefldnbigf. 

Sen bar boflan mattar 
wig niptfer. 
3afl ba« fatarr. 

Sag npfer ouppb&rfigr. 
gar jag fmtfa? 

©ngter ni er ofra ? 

9ii mSfle gifroa er tiffs 
freb$ : tfttamob o# faft= 



douceur valent mieux mobigbet roerfa mera &n 
que tous les remedes. alia Idfemebel. 

Ou est done ma garde? ^ m AX dr win tt>af &uf!rtt? 



Me voila, monsieur. 
Ouvrez mon rideau. 
Faites chauffer ma 
chemise. 

Renouvelez l'air de la 



jpdr dr jag, min berre. 
£>ppna garbinerna. 
S8t rodrma min ffjorta, 

feppna b&rren otf) iSt 

ehambre en ouvrant la friff luft fomma in i rum» 

parte. met. 

Faites briiler du sucre, ' SSrdnn litet foder effet 

ou des grains de genie- enbdr/ efler roindttifa. 
vre, ou du vinaigre. 

Donnez-moi a boire. ©if mig fcricfa. 
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Can you get any rest? Jpabetl ©ie gefdjlafen? 

Not at all. Very little. ©on$ unb flflr llid)t. 

©cbr rcenig. 

I have thrown up 3* &aben Gaffe flebro* 

some bile. d)cn. 

Can you vomit with £aben ©ie feid)ten 21uS» 

ease? nntrf? 

No, I can't vomit at Diein, id) roerfe nid)t 

all. \ OUS- 

I cough constantly. 3d) fcufle fcciMn&ig. 

This cough exhausts £tefer ,£iiflen greift 
me very much. mid) icbr Oil. 

1 have a catarrh. 3d) babe ben ©d)nupfetl. 



I sneeze continually. 
May I take snuff? 

Do you blow your 
nose often? 

You must be easy; 
patience and tranquilli- 
ty are more useful than 
medicines. 

Where is my nurse? 

Here I am, sir. 

Open the curtains. 

Air my shirt. 

Open the door and 
let the fresh air into 
the apartment. 

Burn some sugar or 
juniper-berries , or vi- 
negar. 

Give me something 
to drink. 



2?c6 niefe unoufb&rlid). 
£>arf id; Sabot iiebmen? 

©djnaubenGie fid) oiel? 

©ie ttii'tfjen fid) bcrubi* 
gen ; ©ebulb unb ©anft« 
mutb ft nb btfjer al3 affe 
sjlrjcneuen. 

2Bo ifimeineSBdrterinn? 

Jpier bin id), mein £err, 
3icbcnSiebic©arbtneauf. 

£ u fj\:n ©ie mein jpembe 
roarmen. 

3Wad)cn ©ie frifdje £uft 
in bem 3immer, bffnett 
©ie bie £bur. 

SBrennen ©ie Jutter f 
obet 9Bad)otber * 23eeren t 
ober Gffig. 

©eben ©ie wit s« trin* 
fen. 
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£)onnez - moi le bas- 
sin. 

J'ai trop chaud, otez- 
moi une couverture. 

Donnez-moi une cou- 
verture de plus. 

Venez raccomoder 
nion' lit. 

Je suis mal a. mon 
aise , raecpmmodez rces 
oreillers. lis sont trop 
hauts, ils sont trop bas. 

J'ai froid aux pieds. 

Faites chauffer des 
serviettes , et vous rue 
les apporterez. 

Cette serviette n'est 
pas assez chaude. 

Enveloppez mes pieds 
dans cette serviette. 

Mettez-la moi sur l'e- 
stornac. 

Donnez-moi un bouil- 
lon. 

Soutenez-moi. 



©if mig bddfenet. 

3ag dr f&t worm: tag 
bort ett tdcfe. 

©if mig ett tdtfe tiff. 

.Som 0$ fidba opp min 
fang. 

3ag ligger ifla: Idgg 
om &rng8ttena. 2>e ligga 
for b&gt, for l8gt. 

^ag frufer om fStterna. 
£St rodrma feroeter,o# 
tag feban bit tern. 

, X>en bit ferueten dr 
icfe roarm nog. 

ifinba ben bar fer»eten 
om fStterna pd mig. 
iiagg ben pa" min mage, 

©if mig buljong. 

jpatr mig upprdft. ■ 






Appelez la servante. 

Je me sens plus mal, 
il faut aller chercher le 
medecin. 

Allez reveiller la ser- 
vante, et dites-lui qu'elle 
aille sur-le-champ cher- 
cher le medecin , en lui 
disant que je suis plus 
mal , et que je souffie 
iafiniineni. 



syjopa pigan. 
gag m8r fdrare: man 
mSjle ga efter Idfaren. 

©8 od) rod* pigan otf> 
fdg benne, att b°n genaft 
gar eftcr Idfaren, od& fa* 
ger bonom att jag dr b8» 
ligare, ocb. att jag plSgad 
myttet. 
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Reach me that bason. 

I am too warm, take 
off the bed-cover. 

Give me another co- 
ver. 

Come and put my 
bed to right again. 

I don't lie at my ease; 
adjust the pillows, they 
are too high or too low. 

My legs are cold. 
Air some napkins , 
and then bring them to 
me. 

This napkin is not 
warm enough. 

Wrap my feet in this 
napkin. 

Lay it upon my sto- 
mach. 

Give me some soup. 

Keep me in an upright 
posture. 

Call the maid. 

I find myself worse, 
you must go for~ the 
doctor. ■ 

Go and. wake the maid, 
and tell her to fetch the 
doctor immediately, and 
to tell him that I am 
worse and in great pain. 



©efcen ©ie wit bog 
SBetfen. 

HWtr if! s» matm f neb* 
men ©ie einc £)ecfe rocg. 

<55eben ©ie mir cine 
SDetfe me&r. 

Sommen ©ie , roadjen 
©ie mir mcin 33ett pred&t. 

3d) liege' fcfctedjt , ma* 
d)en ©ie metneSopfffiffen 
juredbt. ©ie ftnb ju bod), 
3U riiebrtfl. 

gtfeine gilge frteren. 

gaffen ©ie ©erflieftett 
mermen , unto bann brin* 
gen ©ic fte mir. 

©iefe ©erviette iff nirfjt 
warm gemig. 

23itf etn ©ie meine gage 
in biefe ©eruiette ein. 

gegen ©ie fte mir auf 
ben SKagen. 

©eben ©ie mir eine 
gleifdjbrfifce. 

£aHen©iemidjaufredjf. 

Stufen ©ie bie SSftagb. 

2$ beftn&e mid) fd)lerfjs 
ter , man mttj5 ben 9lrst 
rufen. 

©eben ©ie, wedfen ©ie. 
bie Iftagb auf, unb fagea 
©ie ibr, bafj ©ie auf bet 
©telle ben Strjt bolen unb 
ibm fagen foil, ba(5 id) 
fd)ted)ter bin, unb ba$ id) 
tmenblid; teibe. 
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Depechez-vous, et re- ©fynba tt orfj fom tiff* 
venez le plutot possible, bafa fS fort nt&jtigt dr. 



Quelle heure est-il? 
Donnez - moi la cu- 
vette , je vais vomir. 



Jproab dr flotfan? 
Za(\ bit pot tan , 
roill ftafag. 



jog 






u 
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Soutenez-moi la tete. JpStl unber tjufrtntbet. 

Montez ma montre. JDtag opp mitt tit. 

Allumez la larnpe de 5£dn& p8 iiattlanipan. 

nuit. Placez-la de mani- ©tdfl ben f8, Ott jog icfc 

ere que je ne la voie pas. fer ben. 

Eteignez le feu. ©Idtf elbeil. 

Rallumez le feu. Z&riti opp elben igcn. 

Donnez-moi ma (aba- ©if tnig min fnuSbofo. 
tie re. 

Oii est mon mouchoir? Jjroar dt min ndSbitf? 

Donnez-moi un mou- ©if tnig en fcroit nd$* 

choir blanc. bttf. 

Donnez-moi une era- ©if tnig en &a(6buf. 
vate. 

Donnez-moi monbon- ©if tnig mjn mhfja. 
net. 

Donnez-moi un peigne. ©if wig en famnu 



Otez mon bonnet. 
Peigriez*j*oi. 

Donnez-moi ma robe- 
de-chambre; mettez- la 
sur mon lit. 

Quelqu'un frappe a la 
porte. Voycz ceque e'est. 

Ne faites pas tant de 
bruit. Vous m'empechez 
tie dormir. Je vous prie 



£<ig m&flan of mig. 
jfamma mig. 

©if mig min nattrotf; 
Idgg ben pS min fdng. 

Sttdgon flappar pa b5r* 
ren. ©e efter broem bet dr. 

KiiOra itfe f8 mptfer. 
9tf fcintrar mis <M fof* 
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Make baste and return 
as soon as possible. 

What o'clock is it ? 

Reach me the cham- 
ber-pot , I have an in- 
clination to vomit. 

Hold my head. 

Wind up my watch. 

Light the lamp. Flace 
is so that I don't see it. 

Put out the fire. 
Light (he fire again. 

Give me my snuffbox. 

Where is my hand- 
kerchief ? 

Give me a white hand- 
kerchief. 

Give me a neckcloth. 

Give me my cap. 
Give me a comb. 



cap. 






Take off my 
Comb my hair. 

Reach me a night- 
gown, lay it on my bed. 

Somebody knocks at 
the door. Look who it is. 

Don't make so much 
noise. You prevent me 
from sleeping. I desire 



@Uen©ic, itnb fonimen 
©ie fo geftfcnrinb al* m&g» 
llg roieber. 

2!<a« id bie ©totfe? 

©eben ©ie mir bn5 
Setfen/ id) win bretvcn. 

Jpalten fife mir ben $opf. 

3ie&en©ie meine Ubr attf, 

©tecfcen ©ie bie SKadjts 

lampe an. ©teffen ©ie 

fife fo, bafj id) fie nidjt febe. 

2f?ad)en©ieba?gf iter au3. 

OMarben ©ie bo§ genet 
nrieber an. 

©eben ©ie mir meine 
SEabaffcBofe. 

SBo if! mein ©djnupf* 
turf;? 

©eben ©ie mir cinroetS* 
fe8 ©cfcrntpftud?. 

©eben ©ie mir cin JjaljSs 
Mdj. 

©eben ©ie mir meine 

©eben ©ie mir einen 
^amm. 

Sfte bnien ©ie mir bie SDJu* 
§e ab. iWmmeii ©ie mid). 

©eben ©ie mir meinen 
©cbla frotf, legen ©ie ibn 
auf mein 23ett. 

3«manb f 1 op ft anb bie 
Sbfir. ©eben ©ie ; roere« iff. 

9)?ad)en ©ie nicbt fo »ief 
fiikm. ©ie bcrbinbern mid) 
ju ftflafen. 3tf/bitte ©ie; 
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de vous tenir tranquille. 

Ne marchez pas si fort. 

Doucement, je vousprie. 

Donnez-moi une cuil- 
ler. 

Donnez-moi un cure- 
dent, et de l'eau tiede 
pour me layer la bouche 
et les mains. 

Ou sont mes pantou- 
fles? 

Donnez-moi le bras. ' 

Approchez ce fauteuil. 

Je voudrais m'aller 
promener en chaise a 
porteurs. 

Pourrait-on avoir une 
chaise a porteurs ? 

>Allez m'en chercher 
une. 

Dialogue XXII. 

Avec un Dentiste. 
J'ai mal aux dents. 

Est-ce une fluxion, ou 
avez-vous un dent ga- 
tee? 

Je crois q'une telle 
douleur vient d'une dent 
gatee. 



too. 2S«r ftjff ', jag Bet et. 
©8 itfe fS fi'drM. 

<5aUa f jag ber. 

©if mig en ffeb. 

©if mig en tanbpefate 
ocb Ijimit watten att ff6l» 
\a mig i iminnen od) treat* 
ta mig oni b&nfcermi. 

jproar dro mina tofflot? 

©if mig armen. 

©fjut Den t>At fStSljen 
narmare &iU 

gag ffutte nrilja f8ro» 
tit ait promenera i ports 

San man f5 bvra en 
portd)<S6 ? 

©5 o* ffaffa mifl en. 



Xjttguanbra (Samtatef. 
SDleb en Saubboftor. 

^ag bat tanonxfcf. 

sfit bet en fftif , etlet 
bar ni nagen maffdten 
tanb? 

gag. tror ott * n ^ an 
roarf fommer af en maff* 
citen tanb. 



.Voulez-vous exami- 23ifl ni tinberffrfa tnin 

ner ma bouche? itlltn? 

Vous avez une dent 9tf bar en maffdten 

gatee , deux dents ga- tanb, trod maffdtna tdri. 

tees. ' ber. 

you 
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yon would be quiet. 
Tread more softly. 

Gently, I beg you. 

Give me a spoon. 

Give me a toothpic- 
ker, and lukewarm wa- 
ter, to wash my hands 
and rinse my mouth. 

Where are my slip- 
pets ? 

Lend me your arm. 

Draw that elbow-chair 
towards me. 

I have a mind to take 
the air in a chair. 

Might I not have a 
sedan ? 

Go and fetch me one. 



DUIOGBE XXII. 
With a Demist* 

I have tooth-ach. 

Is it a fluxion , or 
have you a bad tooth ? 

I think that this tooth- 
ach proceeds from a bad 
tooth. 

Pray , examine my 
mouth ? 

You have one had 
tooth, two bad teeth. 



fid) rubig %\\ uerfcallen. 
©eben ©ie nid)t fo flarf. 

©fldj'e, bitte id). 

®eben ©ie wit einen 

£5fR 

($eben ©ie mir cincn 
>$abn'®tod)er , unb laurg 
Staffer / wit ben ?Kuni> 
unb bie Jpdnbe ju roafcben. 

2Bo ftnb meine $5antof* 
feln? 

©eben©ie mhr ben?ltm. 

SKfitfcn ©ie biefen 2cbn; 
ffubl beran. 

3d) m5d)fe flern in ei* 
nem ©eflfel fpafcieren ge» 
tragen roerben. 

3?&nnte man roobl eine 
©dnfte befommen? 

©then ©ie , unb bolen 
©ie mir eine* 

greet) unb jtoamigfteS ©efpraiy. 

ffllit einem 3or>nnrjtc. 
3d) (>a6e 3abnroe&. 

3(! e3 ein gfuj?, obft 
fiaben ©ie einen »etbots 
benen $abn ? 

3d) g(au6e, bofj ein fo(* 
d)e$ (3i>bn=) Sffie&e »on eu 
nem ocrborbenen 3abne 
Denfibrt. 

SBoffen ©ie meinen 
IDItinb unterfuc&en ? 

©ie baben einen »crs 
botbenen $al)n, jroey »er» 
fcorbene gd&ne. , 
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Peut-on les plomber ? &m man plomteta bem? 
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Je les plomberai si 
vous voulez. 

Vos gencives sont 
gonflees. 

Voulez-vous arracher 
cette dent ? 

Non- ( il ne faut pas 
Tarracher tant que vous 
aurez la joue enflee. 

Que ferai-je done pour 
appaiser la douteur ? 

Mettez dans le trou <le 
la dent un^peu de coton 
imbibe d'ether. - 

L'huile de glrofle nU 
de canneUe ne me sou- 
3agerait-elle pas? 

Oui, mais Tether vaut 
mieux. 

Je souffie surtout la 
^nuit. 

Ayez sous votre fete 
un oreiller de crin un 
peu dur, et non un o- 
reiller de plume ou de 
duvet. \ 

Vou!ez-vous me, net- 
" toyer les dents? 

Ne fauchait-il pas li- 
jmef cette dent ? 

Avez vous de la bonne 
poudre ou de Topiat 
pour les dents? 



^flflffflttplombeta tent/ 

ova ni wid- 
en tanbf&U &x froutlet. 

«Brfl ni tySa nt ben 
tfonben ? 

fft*j, ten b&r icfe tpcfaS 
ut, fS Jong* finbbentt fie 
ftruriet, 

#roab ff«3 jag 98f« b& 
f6r att fliao wfirten'* 

Sagg litet bowufl , bop* 
pab i etper, i &en ibSliga 
tanben. 

©hide idfe neglife* e{« 
le* fdfltfoija gifroa mig 
nSgOn tinbrlng? 

30 f men et&er fa 6dt« 
tre. 

gog plSga* i ftmnetfcet 
om ncitten. l 

£5gg unber feitfnc>tib£t eft 
naget l)Stbt fetngAt-t aftfl* 
get, men artSicfe nfigot 
frng&t mcb filter ttttt 
bun. 

2L J ifl ni putfa mina 
tanfcet? 

SebSfwet icfe ben bat 
ianben ftlaS ? 

jpa* ni gobt tanbpul?* 
roex cfUr Kpiflt ? 
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Mfcy they be filled up $&m\ matt j& 'plorSbt* 

with lead? r&»? 

I will fill them up gdj null ffe pfombirei?, 

with lead if yoti please. W«rtt ©t* efc Befcljleii, 

Your gums are swelled. 



Wil you pull out this 
tooth ? 

No , it must not be 



$ft. 3h(fftffeif(6 ill ftp 

2Bo(ien @te bi«fen 3a()rt 
au*$ieben? 
Itfebi, man t*mf? ton 



drawn , as l'6ng as you nidjt ftfl£jierjW, fo Iflngfe 



have a swell'd cheek 

What must I do rii 
allay the painP 

Put a little cotton dipt 
in ether into the hollow 
of the tooth. 

Would not oil of 
cloves or cinnamon allay 3inunet86t nietnen ©doners 
the pain ? hid)t lintern? 

Yes, but ether is het- ^a, abfr 2ietbet ijl befi 

fcr. 

"sdi ffe&e , suntol be 3 
5tadtg , »1M nu?. 

2cgtn @ic untcr ten 
Jtopf cm ct«a8 ©orfc^ 



@ie etnin gefcbivollenen 
SBatfcn fetiben. 

SSa? fnff id) berm t&un, 
urn ben @c$men $u litis 
bcrn f 

S(ciftnSldnbd« $»W 
locb cin n-er.ift, 2? t niriiftol» 
lc, in ?[ct[)cr gftfludjf. 

©offte OMfeti&bl bfc* 



ter. 






I have much to suffer, 
chiefly in the night-time. 

Lay a hard bolster of 
horse -hair under your 
head, but by no means tfopffuflen Port ^ferbebaai 
any pillows of feather r cn , abtt id ffijl geber* 
or downs. 

Will you clean my 
teeth P 

Ought not tins' tooth 
to be filed ? 



ofcer Dflunens^flflTcrt 
SDoticfi &ie mir bie 

3<.t&ne pufcen? 

tsU'tif bfefer 3^)n rlidj.t 

gefcilt ttetben ? 

£aben @ie gutcfc 3otn* 



Have you a' good 
powder or opiat for the pulpef obct DpTat ? 
teeth ? 
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Et une brosse ou une £># en Botfle eKet en 
tacine pour les dents? tot f&Y t&nbetna ? 



Un peu d'eau-de-vie 
camphree dans un verre 
d'eau, estcequ'ilya de 
meilleur. 

Dialogue XXIII. 

Enuc un Homme blessi « un 
Chirurgitn.' 

Voulez - vous examiner 
ma plaie. 
, Est-ce un coup de feu 
ou un coup d'epee? 

Quel a ete le premier 
pansement ? 

On n'y a mis d'abord 
qu'un peu d'eau et de 

sel. 

L'hemorrhagie a - t- 
elle ete considerable? 

J'ai perdu beaucoup 
de sang. 

J'ai fait une chute, je 
me suis demis l'epaule, 
ou la rotule; j'ai le bras 
casse. 

Je crois avoir une cote 

cassee. 

Sentez-vous beaucoup 

de douleur ? 

Doucement, vous me 

faites mal. 

Attendez un peu. 
Avez-vous ete saighe? 



gitet famfetblanbabt 
btAnroin i ett gla« roatten, 
&t bet bflfla f5t tflnbetna. 



SLjttguttebje ©amtalet. 

gmettait en fom St ffirab o<6 
en falter. 

2BlO ni ttnbwIMa mitt 

fat? : 

tt bet ttt ffir eftet 
ffott, fiugg ettet flpgn? 

£raaiaf beftob fSrfia f6t* 
binbningen ? 

9tfan fiat fiota (agtli» 
(et fait o$ roatten t>erpfi» 

«8l6bbe bet mptfet? 

3«g fiat fftlotat mpc» 
fet blob. 

gag fiat faflit ocfi xoxU 
bit areln eflet fndfftUn «t 
lebj jag fiat btutit armein 

gag ttot att ett tef6en 
blifroit frogabt. 

MxiMt ni mptfen Mr* 
ta? 

©afta , ni got mtg Ufa. 

SBanta Met. 
jpat ni iStit 6p*>«ft 5» 
bctn p8 et? 
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Have you a brush or 
a root for the teeth? 

A little Brandy with 
camphire in a glass of 
water , is the best re- 
medy. 

DlAlOGtJE XXIII. 

Between a wounded Man and a 
Surgeon. 

Will you examine my 
wound ? 

Is it a shot, or a blow 
or stab with a sword? 

What was your first 
dressing? 

There was nothing 
applied, besides a little 
water and salt. 

Was there a large 
discharge of blood ? 

I have lost much 
blood. 

I have had a fall and 
dislocated my shoulder 
or kneebone ; my arm is 
broken. 

I think I have my 
rib broken. 

Are you sensible of 
much pain? 

Softly , you hurt me. 

Wait a little. 
Have you been let 
blood? 



jpafcen ©ie eine SBnrffe 
ober eine 2BurscI ffit tie 
3<S&ne ? 

(gtwag gefampfettet 
SSrannteroein in etnenj 
©lafe Staffer, Hi 6ft6 bie 
fie SWittel. 

S5«i) unb jroanjtafteS ©efptaift. 

Sroifdben etium 2?erroun&etcw 
unb einem SBunbatite. 

5S3oflen ©ie meine 2Bun» 
be untetfucben ? 

3(1 e« eine ©cbugrounbe,, 
obet einjpieb; ein ©ticb? 

2Borin &at ber erffe 23ets 
banb befianben ? 

SERan bat gteicb; nic&Jg 
weiter oufgelegt , al& tin 
roentg SBaffer unb ©«%. 

3(1 ber SBlutfiijJ- anfefin» 
liifi geroefen? ' . 

3$ babe »iel 25Iut uer* 
loren. 

3* babe etnengaagetban* 
i(6 babe mir bie©tbultef 
unb bie tfniefebeibe oer* 
renft j mein 2irm i(l ent jroey. 

3tb gfoube baf* i* eine 
sjiippe jctbrotfien babe. 

(Smpfinben (baben) ©ie 
r>iele ©cfinurjen? 

©atbtc , ©ie tbun mil 
web. 

SSatten ©ie ein roenig. 

3(1 30nen tux Slbet ge« 
laffen roorben? 
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J'ai pris #Sj ^iflne- g«yg par bwvfai IJtan. 

wives. be nifc&eii, 

Xlfaut pour voys.Ran- %\U att fSrbinba bcb&fc 

ser des ba.ndes cifj linge njflg, Itnn<Hnb(ax 00> (in* 

et,de la charpje, le tout nefEofc, aBtfftBimond rave* 

ljien pr,qprt>, 3x.ee, - c^ fit- ffiU&flt j Haner, byfr., 

linge de lessiye e,t, non, men icfe trcdttflbt i fa>a» 
savonne. 

Os bandHs ne vajent 2>« && Mnblfltna bltga 

i>n; elles sont de.toile i<t&: && &$. qJ( bOMUttt* 1 

de niton. Idrft. 

I fa.u.t de la vieille ^ati raSffc (>o ganwiaft 

toile. biert fiflS;, qu ; 4e ocfe mpflct fiiu linne, el* 

la. batiste. Ut batifh 

Tenez.-vous bien et ; iy& ' 2B«r -pelt flitta 0# t5<r 

lemuez pas.- '- j.r icfe* 

J'ai un panaris. ^jg par en n&Qetfc6fN 

J'ai un ulcere; j'ai un gag bar etttuarfSr j jag 

clou. tyar en fpifb&D. 

Depuis quand? j^itru longe par ni puft 

bet, ben?' 

Ne faudrah-il pap, me ^ t jog irife &<»■ en-fon= 

faire un cautere, ou. un, taneB eder en panf ? 
s^ton ? 

Je n'ai qu'une ; forte <^ag p«r blott fStt ti» 

caotusion. florf foutuft'on. 






DIALOGUE XXIV. 



&jugttfjerb« <3anita(«. 



Vne Mere consultant pour ses En' (?lt HlOt fottt Dcgor tab f'ot {tlTO 



fans malades. 



1'iufa born. 



Quel age a cet enfant? $uru, gpnfcnjflt fit bet 

bar bornet ? 
De.ui^ ans. SHrt>S fit, 

A-t-il tomes ses dents? £ar bet ffitt. aDfa. ft'na 

trtnber? 
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T have usetf salves for 3* babe ®unb=OTt<teI 

tlia wound. gebraucfct. 

In order to dress it , Um ©ie 3« oerbinbr- v , 

I must have some linen mtif id) leiuene SBinbett 

bandages and lint , all unb Sharpie , nflc? f*0r 

very clean, and the linen Kin, (jabett, ingleidjcn 

must be likewise not ungefeifteS 2Safc&Uinen. 

starched. 

These bandages are SMefe 93inben taitgen 

good for nothing; they nid)t i ft'e ftnb Mil 23aui»h 

are of cotton. ttjotlcnjeug. 

You must have old man muj? aUe , fcfjr 

linen of a very fine qua,- feme Seinwanb fjabeii/ obet 

lity, or cambrick. SBatift. 

Keep very quiet and gotten ®ie rcdjf flitl, 



tinb tfibren ©ie firf) nidjt. 

3d) frabc einen Stfurm 
am ginqcr. 

3<t) fjabe tin ©tfcfrrofir, 
tin gMutgefdjrcur. 

@«it roa tm V 

8J8IHK* man mlr mci)t 



don't stir. 

I have got a worm 
in my finger. 

I liave an ulcer, or 

boil. 

How long have you 

had it ? 

Ought not a caufere 

or seton be applied te eine gontoucUe legen? ein 

it? £acufeil? 

I have only a very 3d) bobe mtr cine jlar* 

strong contusion. U Suetfrfjung. 

• Dialogue XXIV. SSle* unD ;roan;ioffc(5 ©cfprnd?. 

On a Mother's asking Xthich for (?>iife ?0?UftCt' , bcrcil £ill&ec 
/!« Children, who arc ill. , fcanf fint> , feeft&flt M' "M 

Siatb- 
How old is this child? 2Bie alt if! Mefef j»m>? 



T/wo years old. 
Has it got all 
teeth P 



its 



jgrtrt eg dtl e fei»e-3^bne? 



/ 
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A-t-il des convulsions? 

A-t-il eu des engelu- 
*es ? 

Les a - t - on gueries 
subitement? Oui. 

Tant pis, cela est dan- 
gereux. 

I] a beaucoup de poux. 

Coupez ses cheveux. 
Tenez - le bien propre- 
ment, et ne lui faites 
aucun remede pour cela. 

Quel est son regime? , 

A-t-il eu une bonne 
nourrice? 

Combien de temps a- 
t-il tete? 

Depuis quand est-il 
sevre ? 
.A-t-il le ventre libre? 

Dort-il bien ? 

Quel age a cet en- 
fant? 

Elle a six ans. 

C'est le germe de ces 
dents de sept ans qui la 
rend malade. 

Est-elle triste ? 

A-t-elle de l'appetit? 

Elle ne mange point, 
et elle maigrit tous les 
jours. 

Le regime et un exer- 
cice modere la gueriront. 

Quel age a mademoi- 
selle ? 



£ar bet fonmtlftoner? 
%at bet baft fpfffir? 

Jpaftoa be blifroit bajligt 
Mho? _ 3a. 

©& mpctet rofitre , bet 
&t fatligt. 

Set bar tnpffet o&pra. 

Alipp of ftSret pa" bet. 
JpaH bet feban mptfet 
fnpgflt/ o$ npttio ingen 
ting antiat berf&re. 

$mat> biet bSffer bet. 

Jpar bet f>aft en bra 
amma? 
£uru Mnge bar bet bttt? 

Jpuru Mnge or bet fes 
ban bet btef afroanbt? 

Jpar bet fppet Itf? 

©ofroer bet voto? 

$uru gamma! fa ben 
pAr tida flicffln? 

i£on &x fer 5r. 

4>on Mr ft'tt fjunbe 8r6 
Mnber: bet g6r benneftuf. 

$r (»n oluftig? 
jpar fcon optit? 
jnon dter icfe, ori) ma-- 
grar meb tywat bag. 

£>iet ocO en mSttlig rSt 
relfe ffola bota benne. 

jpuru gamma! at Sftam* 
feff? 
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Has it convulsions? 
Has it had chilblains ?', 

Has it been cured all 
of a sudden ? — Yes. 

So much the worse, 
that is dangerous. 

It is infected with lice; 

Cut its hair off, keep 
it very cleanly, and don't 
apply any other remedy. 



What regimen does 
it keep ? 

Has it had a good 
nurse ? 

How long has it had 
the breast? 

How long is it since 
it was weaned? 

lias it an open body? 

Does it sleep soundly? 

How old is this child 

(girl)? 

She is six years old. 

She is getting the teeth 
of her seventh year, that 
makes her ill. 

Is she low-spirited? 

Has she any appetite? 

She does not eat, and 
becomes every day more 

lean. 

A good diet and mode- 
rate-fexercise will cure her. 

Pray, how old is miss? 



%at eg 3u<fungen? 
Sgat eg grofl gebabl ? 

3(i eg pl&fcliifc ge&eitt 
rootben? — 3<i. 

2)effo fdjtimmer, bag ifi 
gefA&tlid). 

<§g bat »iel £aufe. 

©c&neiben ©te i&m tie 
#aate ah. £alten ©ie eg 
fe&r reinlid), unb gcben®ie 
t&m fonft niifitg baffir eitt. 

2Sel#eg ifi fein ©tdt ? 



$at e« etne gute Slntmc 
gebabt ? 

2Bie lange i)dt e8 gee 
fogen? 

©eit role tange iff eg 
entroBbnt? 

£at eg offenen 2eib? 

©tfclclft eg gut? 

2Bie ott i(i biefeg flinb 
(jB^bc&en) ? 

©ie ift fecbg 3 a *> re aU ' 

©ie fegt bie 3al)ne, Pom 
ftebenben 3abre an , bie* 
mo*t fte ftanf. 

3il fte troutig ? 

jpat fte Slppctit? 

©ie iffet ni*t , unb tcirb 
atle Sage magem. 

£>tdt unb majHge SSeroe* 
gung werben fte beilen. 

2Bte att iff 2Rabei«ot» 
fefle? 



/I 
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Qfaatorze ans. gwteH' faj. 

Je crains quelle ne 3»g fnwhcux ««i ^Jfr-fSt 

tombe dans les pales bleffjufan- 
cauieura. 

A-t-elle eu la. sou- jp«r ban &oft moling* 
geole? 

A-t-elle ete inoculee? Jpar. fan blifaji* umpab? 



Nion, elle a eu la-pe- 
,tite verole natuielle; 

Combien J. a-t-il de 
tern ps ? 

11 fa.ut la dissiper,. et 



Sflej,. bon &a* §aft> na* 
turl'ma feppor. 
#«« ldti9« feban? 



suspentlre ou du rrioins f8 f&rfir&effer ocfj; afifceleg 
dirninuer ses etudes. uppb&ra nieb eUtt forinir.* 

ffa benncS fhibier. 



< 






DiAioeuE XXV. SEjugufemte ©tunttflct, 

Un Hommt voulant s'itahlir dans ©t f»!H ; n*ttt f(ttt& ftj< HC& t 
un pays etrangcr. frSttlllianBe (ail$. 



Je voudrais me raettre 
en pension dans cette 
ville. Je ne veux qu'une 
chambre , simpleraent 
ineublee , et un petit 
cabinet. ' ■ J> .■ 

Je voudrais une cham* 
bre a coucher, un salon , 
une anrichambre , une 
garde-robe, un cabinet, 
deux cbambres de dp- 
westiques , et une cui- 
sine* 

Voulez-vous que cet 
appartement soit meu- 
'ble? 



^flflj bar lufi> ait cceor« 
bera ruifl. in it nagot )u8 
bar i jlaben. 3*9, «ittt 
id*, &Afn>aT mer dn en fi'rn 9 
pelt moblcraii famnwre 
ort> eft Utet fabinett. 

Sag roitt bafiua. en fatig= 
fammarc./, enfal #J ett.f&t* 
jnof, en garitob; eft fa* 
btnett, tn>5 rum f&t jiiitt 
ijenftfolf,. 0* ett f5f, 



SQiU n\, att bet-, b<U 
rumnut frafl uiibUt»* ? . 
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Fourteen years old. 
I fear she will get 
the green sickness. 

Has she had the 
measles ? 

Has she been inocu- 
lated)? 

No , she has had a 
natural small-pox. 

How long since? 



«8Ur$e&it ^aljnr. 

2$ furdjte, baf? ©tc trt 
the 2?leid)fud)t uerfallcn 
roirb. 

£at fw bie SWafern.ges 
labt ? 

2fjt fie inocidirt ttwrbeH.1 

Stein , ftc bat bie nature 
licben Slattern ge&abf. 
SBte lange ifl e« ber? 



You must amuse her gi?an mu$ fie jerfhreuen, 
a little, and suspend or unb ibre ©tubien untere 
moderate her studies. bredjen , ober menigfieuS 

fte tveniger fhjbieren lafjen. 

DuioctiE XXV. gfinf unb jroamifll&S @cfl>M<fr» 

On a Person who is desirous of 
establishing himself ia a foreign 
Country. 



I should like to board 
in this town. I only 
want a room furnished 
in a plain style, and a 
small closet. 



3cmnnb roiEt ft* in cincra f«tn« 
ben.SaJibe nidwiaffen.- 

^d) babe gtifl mid) in 
tciefer ©tobt in bie Soft i« 
geben. 3d): vo\U, nur ein 
fd)ted)t nmtbltrte* 3»«imet 
unb ein fjfinefc Gabinctt. 



I want a. bedchamber, 3d) rooffte ' 9«n fttt 

a parlour, an anticham- ©d)laf$iromer, einenOnot, 

ber, a, dressing room, ein SSorjimnur,. e'mt ^3oU 

a closet, two rooms for terfammcr; ein gabinett; 

wy. servants, and a kit- jtoei) ©eftnbesimmer unb 

chen. eine flfidbe C&aben). 

Do; you, chuse to ha- SBftflen ©ie biefe SBofoj 

ve yopr apartment fur- nung, ttl.cublMt t^beti? 
oished ? 
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Oui ou non; je loue- 
rai des meubles. 

Je desirerais qu'il y 
eut un petit jardin der- 
riere la maison. 

Que la maison fut si- 
tuee dans le quartier le 
plus sain de la ville, et 
pres d'uneeglise et d'une 
promenade. 

Voule2-vous etre au 
rez-de-chaussee ? 

Oui, s'il n'est pas hu- 
mide et obscur , s'il est 
pose sur des caves. 

Je voudrais £tre au 
premier etage ou au se- 
cond. 

Je voudrais £tre nour- 
ri. Je mangerai avec mes 
hotes. Je voudrais man- 
ger seul , ou avec ma 
famille dans mon appar- 
tement. 

Je ne demande point 
a etre nourri; je ferai 
faire ma cuisine, ou je 
ferai un arrangement a- 
vec un traiteur. 



3a, etfet ncjj jag ttitt 
t)pra in 6 bier. 

gag ffulle 6nf!ii , ott 
bet rcore enlicen trdbgSrb 
fcafom bufet. 

2Ut bufet more beldget 
i bet funbafie qroarteret i 
fiaben, od) ndra en ftftfa 
otf) en promenab. 



SBtU ni bo pS boftnen? 

^a, om \>et itfe fuftar 
eOer ax mfirtt; om bet at 
tiWlxat inunber. 

Sag ffuQe onffa aft fS 
bo i fSrfla effer anbra n>8» 
ningen. 

3ag ffuOe roitja bafroa 
mat i bufet. ^ag roin fact 
meb mitt wdrbfolf. 3ag 
rein dta enfam effcr met) 
be mina pS mitt rum. 

Sag begdr itfe ott f5 
mat i bufet. Sag min fjelf 
I§ta fofa min mat, eOet 
jog ffaH Fomma bfroeren* 
berom meb en traftSr. 



Si mes hotes se char- Dm mitt rofirtifolf Stage* 
gent de ma nourriture, ftg aft gifroa mig mat, fS 
dites-leurque.jenesoupe fdg bem, att jag itfe Met 
puint. Je me chargerai om aftnarna. Sagroifl fjelf 
de mes dejeuners et de braga f&rforg om min fru* 
mon the. lis me don- fofl o* mitt t&e. >De (Tola 
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Ye* or noj I'll hire 
the furniture. 

I should be glad if 
there was a small gar- 
den behind the house. 

If the house were si- 
tuated in the most 
healthy quarter of the 
city, and if there were 
a church and walk in 
the neigbourhood. 

Will you lodge on 
the ground-floor ? 

Yes, if it be not damp 
or dark, or if there be 
a cellar below. 

I want to lodge in the 
second or third story. 

I should be glad to 
board here. I will board 
with my landlord. I 
should like to eat alone 
or with my family in 
my room. 

I don't desire to be 
boarded; I will have my 
own kitchen , or will 
make an agreement with 
the master of an ordi- 
nary. 

If the people of the 
house will take charge 
of my board , you may 
tell them that I don't 
sUp in the evening. I 
will provide for my 



3<t ebe* tiein; i$ wet* 
be SDJcubleg mietpen. 

3d) rofinfdjte, bag eta 
fleitiet ©arten Winter bent 
#aufe roSte. 

Da# bai J?au8 in bem 
gefunbeflen Q3iertet bet 
©tabt, unb bep einer SHx- 
d)e unb einem ©patter* 
gauge gelegen ro&xe. 

SSoflen ©ie untert wop« 
nen? 

30 , rcenn ti unten nidjt 
feucfn unb bunfel if!; rcenn 
ein teller barunter if!. 

3* wanfdjte in bent 
jwepten, Written ©tocfe ju 
roopnen. 

3d) woUte gem in bet 
Soft fepn. 3d) tr-ia nut 
meirsen ?Birtpgletuen effen. 
3cp mSdjte gem aflein ober 
wit rneinet gamilie auf 
meinem 3i mmer e fl" en< 

3d) oetlonge nid)t, mid) 
in tie flofl s" 9«ben ; id) 
twin felbft focpen loffen, 
obct id) roerbe mit einem 
Srnitetit eine ©inricptung 
mad)en. 

2Bennmtinc2Birtp8(eute 
fid) mit meinerSBefSfiigung 
abgeben roc-Hen, fo fagen 
©ie ipnen f bo* id) be£ 
9l6ent$ nitftf effe. 3* roitf 
f\'umeinginpfifirt«nbmei» 
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seront a diner. Je me felett ffaffa ««g -mtoWgS* 
fournirai de vin, de cafe tn&tfib. g a g ffflfl fjttf f6H 

fe mig m«t> win, f^rffe 0$ 
fotftr. 

Surfer hi it tftlf nwfc 
fcwffpa ? 

309 r)Sffer mig; me& 
fetoeter, men Icfon maflfe 
man ffoffa mig. 

23e& ffoffat fag mi$ 
fjelf. 

SBebtn oetalar jag ftff» 
ffilct. 

.£uru mtjdf et ton tr-ebiti 



et de sucre. 

Vous fournirez-vous 
de linge ? 

Je me fournirai de 
serviettes; mais je vou- 
drais qu'on me fournit 
des draps. 

Je me charge de mon 
diauffage. 

Je payerai le chauf>. 
fage a part. 

Combien ni'en coute- 



ra-t-il pour le chauffage tin trofi fp-tfdkr e(kt frol 
de deux chemineeS ou fnfeUiejiurt f omnia fltt fo* 



de deux poeles ? 

Voulez-vous du bois 
tm de la tourbe? 

Combien me coutera 
le bois pour deux che- 
minees ou deux poeles, 
depuis fes derniers jours 
d'octobre jusqu'au mois 
d'avril? 

L'apparfement est - il 
snr la rue, ou sur nne 
cout, ou sue un janlin? 

Combien le salon a-t- 
il de feneires ? est - il 
ftoise? a-t-il des glaces? 

Le9 hotes sont-ils de 
bonnes gens ? 

Quel est leur efat ? 



{la mig? 

2BiO ni frafroa tveb tU 
Ur terf? 

#m« myf et tan trcbert 
fotfa fSr traS fpifor tttet 
tivS fafefugnar, ifrSn be 
fffla bflg«Yna i ©frobet 

na srprirr ? 

SBetfet fummet fit gwi 
tan, etler St gfit&en, *Be» 
if tn fr<$bgi1rb ? 

j^sirtt mSnqa f&nffer it 
bet pS falen ? sfir ben pa* 
tulab? gin* bet fpeglar ? 



88! 



&t rodrbfoffci trffebtr* 

f? 

Oif fcrnab ffStib <*to be? 
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breakflst and tea. They 
must provide me with 
dinner. I will buy win*, 
coffee and sugar. 

Will you find yourself 
in linen? 

I will find myself in 
napkins; but I wish you 
would find me in sheets? 

I will find myself in 
firing. 

I will pay the firing 
apart. 

How much will it 
cost to keep fires in two 
chimneys or stoves ? 

Will you burn wond 
or turf? 

How much will a 
wood-fire cost in two 
chimneys or stoves, from 
the end of October till 
the month of april? 

Does the room look 
into the street, yard , 
or into a garden ? 

How many windows 
has the parlour? Is it 
boarded? Are there look- 
ing-glasses in it. 

Are my hosts good sort 
of people ? 

In what circumstances 
are they ? 



mm Zfyte forge-it. ©ie fof* 
Jen mir SKTUagbifObgeben. 
gdj mitt wrr 2B«n, (Saff>t 
\wb Jaffer mnfdjaiffrn. 

■2Bcr*tn ©k ff» 23fd> 
Jctig TMpen? 

3d) nuitf titir©er»ietten 
()alt€ti$ ober id) rofcrfjle , 
tap man inir SSeteSitidtfr 
»erf*a#Be. 

3$ rwfyme bic £ei(jimj 
fiber mid). 

3$ rrifl bic £ei§tmg 
bffanbere bejnblen, 

2fiie tnel roirb e$ midj 
foffen / jroetf gamine ober 
jroep Defcn fjti^en $u taf> 
fen ? 

JBoffen @ie nut Jpofy 
<JbeT £orf bettjen? 

25i oiel nrirb tnir bag 
£oI$ fefren, tim 3>vep 
gamine obtr bi-e Defcn Don 
ben tc£ten £agcn Dcfobet? 
bi« snm Atonal Sipri* Jtt 
fjfi^cn? 

(5if/t bn« dimmer aitf bic 
®tra$e, ober tiuf ten #of , 
ober attf einen ©atten? 

iBie Oief genfter %at ber 
Cant? ifl er gctafeli ? rjot 
cr Spiegel? 

©inb bie SEiriftficiife 
gute ijeilte? 

HSon roe Id) em ©tanbe 
finb ft'e? 



/ 
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L'escaUer est-il beau ? 

Combien y a-t-il de 
marches jusqu'al'apparte- 
ment qu'on me destine? 

I;a maison est - elle 
neuve ou vieille ? 

N'y a-t-il pas des pla- 
tres neufs, ou de la pein- 
ture fraiche ? 

Y a-t-il un puits ou 
une pompe dans la mai- 
son ? l'eau en est-elle 
bonne P 

Pourrai-je avoir des 
remises ou une ecurie? 



&t trappan gob ? 

Jpuru mSnga trappfleg 
fa bet till bet tutnmet/ 
font man drnar mig? 

$r &ufet nptt etter gam* 
malt? 

S^r bet npligen &n.nt» 
limmabt eQer mSlafct? 

ginnS bet nSgon fevunn 
etler pump i &ufet ? iit 
roattnet gobt ? 

5?an iag fS roagneffiul 
etler flail? 



Dialogue XXVI. JEjugufjette ©amtalct. 
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Vn Homme voulant acheter ou 
loner une Maison it Cam- 
pagne. 

Je voudrais acheter ou 
louer une maison de 
campagne. 

Je payerai argent comp- 
tant , ou je ferai une 
rente. J'aurai une cau- 
tion. 

Je la veux meublee , 
ou non meublee , et a 
cinq ou six lieues de la 
ville. Je desire quelle 
soit en bon air, quelle 
ne soit pas dans un lieu 
marecageux. 



(?n man font roia fopa etler W 
ta ett lanbtUlii. 

^ag ffuae nridja f&pa «l* 
Icr l)pra ett lanbtfjdlle. 

3«g betalar fontanf f 
etler jag erlrtgger nSnta f6t 
fumman. , 3a g roitt ffaffa 
faution. 

3ag will f)afoa fcufet 
m&blerabt, etler itfe m6s , 
bletabt, od) fern etler fer. 
mil ifrSn flacen. Sag 
ffulte 6nffa att bet &ar ett 
funbt tfge, att bet itfe 



i»gg« 
traff, 



n8flon fumpifl 



Is 
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Is (he staircase good? 
How many steps are 
there to my room? 

Is the house new or 
old? 

Are the walls newly 



§fl bU Zxem flMM 

2Bte »iel ©tufcn finb 
big jam ^iuinier, roeldjeg 
man mir. OefiimnitV 

^il bag jpau* ncu otev 
atf? 

©inb feme neuen SBatt* 



white-washed or painted? be , feine frildje SJ?ciIf rt y 

ba? 



Is there a well 
pump in the house? 
the water good? 



or 
Is 



Can I have a coach- 
house or stable? 



3ff ein 23ninnen obcr 
eiue ^Jiuiipt in be in jpait» 
fe? iff bag SCaffcr baOon 

^flim idb g^agen^cmi^ 
fen ober einen ©toll be* 
fomnien? 



Dialogue XXVI. @cd)6 unb sroan^tgttc^ ©efpradf). 



For a Person who wishes to h're 
or purchase a House in the 
Country. 

I want to purchase or 
hire a house in the 
country. 

I will pay in ready 
money , or rent it. I 
will get bail. 

I want to have the 
house furnished or un« 
furnished , five or six 
leagues out of town. I 
should be glad if it had 
a healthy situation, and 
did not lie in a marshy 
soil. 



SOenn man ciii SantifjauS fan* 
fen cbec mietben toift. 

<3tfj ^abe £ufl, ein 2a»b» 
jpatig $u faitfcn obcr }it 
mietben. 

3(0 and baar bejablcn, 
obcr ^injen gtben. 3# 
raid Gantion fc&affcn. 

grf) roifl bag Jpau* nutu 
blirt ober niefct nicublirf, 
ffinf ober ft #3 <3runbcn 
»on bcr ©tabt bfbem 3$ 
rounfc&tc ba$ eg in einer ge» 
funbenOegcnb laqe, brt£ eg 
auf fcinem morafUgcn So* 
bcr, ffunbe. 
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Je ne veux qu'une fer- 
ine, ou qu'un petit lo- 
. gement dans une chau- 
miere. 

J'en connais une qui 



3<tg tmffbtoftbafmftert 
fccmman efler n&gra boi 
ningSrum i en benbgSrb* 

gag Fanner et( , font 
vous conviendrait; elle ffrille ^anffa er. £)et liggct 
est a six lieues d'ici. fer mil fcdrifrSn. 



T^e chemin qui y con- 
duit, est-il beau? 

II est passable. 

En combien de temps 
peut on s'y rendre en 
voituire ou a cheval ? 

Cette ferme est cou- 
verte de chaume. 
Cela m'est egal. 



sflt rofigen bit gob? 

Sen bx f8 ber. 

?JS ^utit iSng ttb fan 
man fdrbaS bit i rcagn 
e«ct till bAft? . 

£ufet ber §ax fyalmtaU 

2)et qroittor mtg.lifa. 



3Le jardin est-il joli? ifl* rro'bgo'rben roatfer? 



Trouve-t-on des om- 
brages pres de la maison? 

Y a-t-il un potager, 
un verger, une basse- 
cour, un bois, des prai- 
liesP 

Comment la maison 
est-elle distribute? 

Est-elle pres d'un vil- 
lage ? 

Combien de fois par 
semalne y re$oit-on des 
lettres par la poste ? 

Comment y fait - on 
mettre ses lettres a la 
jioste ? 



ginnS bet nfigon ffugga 
wib bufet? 

ginS ber* en f6f8trdb* 
gfirb, en fnifftrdbgSrb, 
en ffog r (Sugar? 



$S r)nj£*& fdtt <k bufet 
inbelabt? 

fiigger bet ndra Nfigon 
bp? 

Jpttrtt ofta i roctfan fan 
man bet f$ bref meb po» 
ften ? 

Jpuru ffitfar man ber* 
ifrSn bref p& pofjen? 
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I only want a farm or 3$ roifl nut einc $#($* 
a small lodging in a cot- erep, eine fletne 2Bo&ming 
tage. in einer S3fluetti*^)i c itte. 



I 



I know one that will 
suit you ; it lies six 
leagues from hence. 

Is there a good road 
to it? 

A tolerable good one. 

How long shall we 
be on the road to go 
there on horseback or 
in a carriage? 

The farm - house is 
covered with thatch. 

That is equally the 
same to me. 

Is there a fine garden 
to it? ' 

Is the house well 
shaded ? 

Is there a kitchen- 
garden , an orchard , a 
poultry - yard , a wood , 
and a meadow - ground 
adjoining to it?, 

How is the house 
laid out? 

Is it near a village ? 

How often in a week 
may one receive letters 
by the post? 

How are the letters 
sent to the post ? 



3d) fenne einc, roetdie 
3&nen anfieben miro ; ft'e 
liegt fe#S ©itinben »on 
bier. 

3llter2Begbabinf#5n? 

@r iff jiemlirib flttf. 

gn roie »iel Jeit faun 
man fief) ju spfcrb oDcr ju 
2Bagen babin begeben? 

£sie 3)?eD«rep iff mit 
©ttob gcbetft. 

£>a$ i|l mir gleitf). 

3(1 bet ©arfen bftbfcfe? 

ginbet man Scfiattcn 
bey bem Jpattfe ? 

3li ein $utf)en'©arteu, 
cin DbRsSartcn, cin 23ie^»> 
Jpof, ein @ebbls unb eine 
BSiefe ba ? 

SfBtc iff ba8 £au6 ein« 
getbeilt ? 

3(1 e6 neben eincm 
Sorfe? 

2Bie oft erbd*tt man in 
ber 3Bodje SBriefe »on bet 
33off? 

823iefd)i<ft manbte23ri«» 
fe nadb ber 9>off ? 

91 3 
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Ee fermier est-il un 
bon homme? 

A-t-il des vaches? 

Ee lait est-il bon? 

Comment fait-on pour 
avoir elu pain de fromenf, 
de la viande de bouche- 
rie, de la volaille, etc. 

Ees environs sont-ils 
jolis? Y a-t-il dejolies 
promenades ? 

E'eau est-elle bonne? 

Ee voisinage est - il 
agreable ? 

La maison est - elle 
bien batie ? 

Est-elle batie en bri- 
ques ou en pierre de 
taille? 

Est-elle couverte en 
bfiques ou en ardoises? 

Y boit-on de l'eau de 
riviere, ou de l'eau de 
source, ou de l'eau de 
puits? 

Y a-t-il un puits dans 
la maison ? 

Y a-t-il un colombier? 

Ea maison est - elle 
pres d'une egllse P 

A quelle distance la 
maison. est -elle de l'e- 
glise? 

Ea maison 
meublee? 



Ht fcemmanSBtrufaten 
en beffeblig fatl ? 

%ax ban fot ? 

iit mj&lfcn gob ? 

$)S fcroab tftt f<m man 
fa broefbtSb, fdtfft f&tt, 
fSgct, nw m.? 

4t ttaften beromfring 
roacfer? $ro bet nmfira 
ptomenaber? 

$iv rod tf net gobt? 
tr bet buggligt folf titt 
gtnnnat? 

$t ^nfet xoM bpgbt? 

$t bet bpgbt af tegefe 
fien diet qroabetjlen ? 

$t bet tatft meb feget 
ener ffiffet? 

gSr man bet fir&mroat= 
ten , f^Utuatten , ellet 
bruneroatten? 

$r bet nSgon brunn i 
bufet ? 

At bet n8got bufflag? 

gigqet bufet ndta n8* 
gon fptffl? 

jptmi iSnjjt liflflcr W 
fet ftSn fyvfan ? 

est-elle it bufet robbtetabt? 



1 



( 197 5 



Is the Farmer a good 
Sort of a man? 

Has he 3ny cows? 

Is (he milk good? 

What must one do 
for wheat - bread , fresh 
meat, poultry, etc.? 

Is the circumjacent 
country agreeable? Are 
there fine walks near the 
Ihouse ? 

Is the water good ? 

Is there a pleasant 
neighbourhood ? 

Is the house well 
built? 

Is it built of brick or 
freestone ? 



3(! bet Wieyex ein fiufcc 
Rtttmtf 

£at er MOe? 

3fl bie SDWd) gut? 

2Cie fdngt man eS an, 
um 2Bci5en»23rot , frifd;e6 
gleifd), ©cflugel, u, f. w. 
ju habcn? 

©inb bie ©egenbcn 
biUfd)? ©iebt eg tfibffle- 
(gpngierf©dnge bep bem 
jpattfe ? 

3ii baS Sffinffer gut? 

3(1 bie9?acbbarfd)flft ana 
genef)m ? 

3fT bo6 JgauS gut gc» 
bout ? 

3(1 e? mit sQacfficinen 
ober Quaberjleiucn gebaut? 



Is it covered with gfl eg mit piegetn cbet 

bricks or tiles? mit ©d)iefern gebecft ? 

Do they drink river- £rinft man g(tt0 SBaffer, 

water, or spring- water , ober Quetl '- Qiviffer / obCt 

or well-water? SSrunncn'S^flfftf ? 



Is there a well near 
the house ? 

Is there a dove-house 
belonging to it? 

Does the house lie 
near a church? 

At what distance does 
the house lie from the 
church ? 

Is the house fur- 
nished ? 



3ft ein SStirotoen bey 
bent jrpaufe? 

gfi einKaubenfdjfag bfc 
U\) ? ' 

Siiegt bag 'Sp&\\8 in bee 
9tnd)barfd)aft eiiur 6t irefje ? 

311 weld&er gritferinro'g 
Ucgt baS JgiauS t»on b«r 
tfirdje? 

3Jl 60S J5au3 -meubiirt? 
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Les meubles sont-ils 
neufs , sont - ils bons , 
sont-ils beaux ? 

Combien a-t-elle d'ap- 
partemens de maities ? 



) 

9 e tw -mEMerna npa, gc* 
ba, roacfraV 

£uru mSnga &e«(?ap8» 
turn &xo fcer? 



K 






Combien de chambres .jpuru mSnga tum fEt 

de domestiques? tjenftfolf? 

Y.a-t-il des offices ginned ber nriflftuS ut* 

outre les cuisines , un om fEfen, ett flafferi / en 

garde-manger, un garde- {juSgerSbSfcmmore t en 

meuble, un grenier, une fvannmSlSbob, ttl i£fdda« 

glaciere, une laiterie ? «/ en m j6lff animate ? 

Les jardins sont-ils a $rotro'bg8rbarne i franff 

la franchise, ou dans le cttet engelff fmof ? 
gout anglais ? 4 -."« 

Combien coute Ten- £imt mpdfct fofla frfo* 

tretien des jardins? gfitbarne att iinber&Sfla? 



Combien rapporte la 
terre? 

Combien veut-on ven- 
dre les meubles et la bat- 
terie de cuisine ? 

Je ne veux pas ache- 
ter les meubles. 

Je voudrais acheter la 
maison a vie. 

Je voudrais faire un 
bail de neuf ans. 



j^tttu ntptfet fafior ben» 
no lo'gen&et of ftc\? 

jpttru fc&gt (jfiller man 
m&blerna od& f5fSfdrlena? 

gag roitt icfe t$j>a m&» 
Memo. 

gag vo'ilie fEpa &ufet p$ 
JifStib. 

Sag roitfe &pra bet pft 
nie Sr, 



Quel jour voulez-vous Jproab bog roifl ni alt 
que nous allions voir wi jTole faro o# befe &ufet? 
cette maison ? 
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•Is the furniture new, ©inb bie 3)?cttbfe3 tutt, 
good and handsome? ftnb fte cutt, finb fte fd)5n? 



How many apart- 
ments are there in the 
house for the gentle- 
men ? 

How many apartments 
are there for the ser- 
vants ? 

Are there any store- 
rooms besides the kit- 
chen, a pantry, a lum- 
ber-room, a hayloft, an 
ice-pit, a dairy? 

Are the gardens laid 
out in the French or 
English taste? 

How much does it 
cost to keep the gardens 
in good order? 

What is the produce 
©f the estate ? 

What do they sell the 
furniture or k-itchen- 
utensils at? 

I don't want to pur- 
chase the furniture. 

I want to take a lease 
of the house for life. 

I want to take a lease 
of the house fox nine 
years. 

When will you go to 

see the house? 



2Bic ttiel Jimmet ftnb 
in bent Jpcutfc ffi* bie %tt* 
ten? 

SBie »iel dimmer fur 
ba8 ©eftnbe? 

@tebt eg 23orratb?-5?am* 
mem au|5ct ber Mdje, et* 
ne ©peife « hammer / eine 
spoKer'Sammer, einen 2?o* 
ben, cine GiSKSrttbe, ei» 
ne SSildj^ammcr ? 

©inb bie ©Arfen tin 
frans&fifdjen ober cnattfd&en 
©eftftmacf? 

SBie uiel foflcr bie @r* 
fcattung ber Qatten? 

SBie »iel brin<jt ba8 
2anb»(Sut cin ? 

2Bie bod) reia man bie 
SHettbleg unb baB $ud)en» 
©era (fee r>et fait fen? 

3d) rcid bie 3J?euble8 
nl#t taufen. 

3d) rooflte gem ba$.Spau8 
ailf Sebene^i* faufcu. 

3d) n>ur.fd)te einen 
3ftietb8=Sontraa auf nam 
^abre 511 fd)lie|?en. 

2l'ann rcollen ©ie mit 
jnir biefeS £cui$ befe&en? 
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Le jour, que vous in- ' £ef dr mig tifa &»ab 
diquerez me conviendra. bag ni Utfdtter. 



I 



P 
I* 



Dialogue XXVII. 

Pour acheter des Meuiltt. 

II me faut deux lits. 

Comment Ies VOUleZ- 
VOUS? 

Tres simples. Les 
bois de lits de noyer, 
les rideaux d'indienne. 
Les voulez-vous a co- 
lon'nes , en pavilion , a 
la polonaise ? 

Voulez-vous des cour- 
te-pointes, des couvre- 
pieds P 

Je veux des couvertures 
de laine commune. Je 
les veux tres fines , de 
belle laine d'Angleterre. 

Combien voulez-vous 
de matelas? 

II faut pour chaque 
lii rleux matelas de crin 
ou de laine , une pail- 
lasse, un lit de plume 
et un traversin. 

De quelle couleur et 
de quelle qualite vou- 
lez-vous les indiennes? 

Je les choisirai moi- 
nieme. Je les veux bon- 
nes , mais tres-commu- 
nes. 



SEjugtifjunbe ©amfalet. 
g&r (Ut f>aubla mbbltt. 

3a ; i i>e()6fiver frofi fdngar. 

Jputubana roia ni fcafroa 
tern? 

$tlt ftmpla. ©dngfi^l- 
lena of roaln&t.-trdb o# 
omt)dnget of laffttn. 

23HJ ni Hfma fiofpfdns 
gar, meb iSnga garbincr, 
etfer gjorba pa" polffa rois 
fet? 

2Bifl ni t)afwa fybba o# 
floppabe tdtfen, tdtfen f&c 
fotferna? 

gag roiff f;afma tdcren 
af roanlig till, ^ag roiff 
(of iva bem fom dro mprfct 
ftna, af gob engelfl? tid. 

jjmrtt manga mabrafeu 
SfhttiDar, ni ? 

2!ifJ fcrivir fdng roiC fag 
bafwa troStagcti efler.ufl* 
mabrafkr, eft bafm bolder, 
ctt fjdbcrboliler, en lSng= 
fttbbe, 

31 f t)wob fdrg odj 6e» 
fFaffent)et jviH ni t)afroa 
fatttmef ? 

gag roi ff f j elf tvajf ja ut 
be(, 3ag roifl bafiva bet 
fom dr gobt/ men af roan* 
liga fetten. 
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Any day you think 
proper to fix upop, will 
be agreeable to me. 

Dialogue XXVII. 

Tor buying or purchasing Furniture. 

I want two beds. 

How will you have 
them ? 

Quite plain. The bed- 
steads of wallnut - tree, 
the curtains of chints. 

Do you chuse to have 
them four-posted , with 
long hangings, or in the 
Polish fashion? 

Do youchuse to have 
quilts , or bolsters for 
your feet ? 

I want to have the 
covers of common wool. 
I must have them very 
fine, of English wool. 

How many mattresses 
do you chuse to have? 
For each bed I must 
have two mattresses of 
horse-hair or wool , a 
mattress of straw, a fea- 
ther-bed, a bolster. 

What colour and 
quality do you wish to 
have the chints of ?■ 

I'll look some out 
myself. I want it good, 
but of an inferior qua- 
lily. 



£>er SEog, ben ®ie an« 
geben merben f mitb nitt 
tec&t fepn. 

@icDcn u. jroanstgffcS ©efpra#. 

11m SUeubfcS in faufen. 
3* nuig jtwep 25cUen fcaben. 

2Bie moUen@ie fie baben? 

©ebr ftinpet. 2>ie.23etts 
(lcllen oon 9?u|?boum»£olj, 
bie ©arbinen con $attun. 

2l3oOen ®ie fie mit ©tol» 
ten , mit einem ^ar-iffon, 
attf polnifc&e 2Seife? 

SBoffen ©ie ©tep^JDec* 
fen, gujMXcfcn? 

$d) miff £etfcn Don ge» 
metner SBoffe. 3$ miff fie 
febr fein , con englifd&er 
SBoffe. 

2Bie »iel 2)?atra§en mot* 
ten @ie? 

gur jebcS 23ctt wtif? id) 
3mey ?S)?atrfl^en v>on^fetbe» 
boat ober SBoffe \)ahtx\ f 
einen Strobfaef, fingebcr* 
bett tinb cinen ^Jfubl. 

S3on roelCiKt gorbe unfe 
©ate rooffen ©ie ben $at» 
tun ? 

3cf) miff ifin felbjl au$» 
fucben. 3$ miff ibn gut, 
abet fe&t gcr.utn. 
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Combien faudra-t-il Jjmru mfinga alnar be* 

d'aunes pour chaque lit? b&froag tifl (jnnrr f4ttg ? 

11 me faut des rideaux ^ag mSfte bafroa f5n« 

de fenetres de toile de fiergarbineraf bomHflSldrft, 

colon , d'indienne , de of fatttin/ aftaft, af ba» 

taffetas, de damas , de mafF, ttf nanfill. 
pelting. 



II me faut une toilette 
renfennee dans une ta- 
ble, deux tables de nuit, 
une commode avec un 
dessus de marbre, une 
grande armoire , douze 
chaises de paille, un fau* 



3agm8ffc ^afroa ctt borb 
met) toilett M\) tn?S nott» 
borfc / en fommob tneb 
marmorffifrca, ett - fiott 
ffSp, tolf fcalmfiolar, en 
Idnbflol, en fanopce , en 
bprfi, troS mabogone»borb / 



teuil, un canape, un ett fpelborb f fey ljuS|lfl= 
bureau, deux tables de fat, en roaj-llapef, en golf* 
bois d'acajou, une table niatfCtf en ffdrm m. III. 
de jeu, six chandeliers, 
un bougeoir , un tapis, 
un paravant, etc. 

Je meublerai inon, ca- 
binet en papier. . 

Que voulez-vous en 
baderie de cuisine ? 

Des casserolles , des 
chaudrons, une roarmile, 
des poelons , des cafe- 
tieres, un coquemar, etc. 

Que voulez-vous en 
poterLe et en faience ? 



Des pots , des plats , 
des assiettes, des ecuel- 
les , des soupieres , des 
cuvettes. 

Voulez-vous des as- 
eiettes d'etain? 



Sag ffaCf (Sfa tftfa pap» 
perJtapeter t mitt fabinett. 

£roob f&tc ttUUx\ toitt 
ni v afroa? 

itaflntOer # ftttlor > en 
grpta, fmS pannor, faffei 
fannor, en tbefittet o. f. ro. 

Jproab f8r \h\ of fien 
06) poffltn nritl ni bafroa? 

$rufor, fat, taHtidar, 
ffaior, foppjlfilar, fplpan* 
nor« 

2Bia ni Oafroa tenntaff? 
tifar ? 
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How many yards do 
I want for each bed ? 

I must have the win- 
dow-curtains of cotton- 
stuff, of chints, taffeta , 
damask, or peking. 

I must have a toilet 
comprehended in a table, 
two side-tables, a chest 
of drawers with a rnar- 
ble-top , a large press, 
twelve matted chairs , 
an elbow-chair, a sofa , 
a bureau, two mahogany 
tables, a gaming table, 
six candlesticks, a small 
hand-candlestick, a car- 
pet, a screen, 8Cc. 

I must have my room 
hung with paper. 

What sort of kitchen- 
utensils do you chuse? 
Frying - pans , caul- 
drons, an iron-pot, cop- 
per-skillets, coffee-pots , 
a tea-kettle, etc. 

What sort of earthen- 
ware and porcelain do 
you chuse to have ? 

Pots , dishes , plates, 
howls , soup - bowls , 
boilers. 



SBie »iet gHeti braudjje 
idj 3U jefccm SSett ? 

3d) mug genflcr:©arbt» 
nen tson 25auivm>oflerwug/ 
»on $attun, »on Saffet, 
Samatf, SKanfing baben. 



3< 



j<$ tmij5 eineZoilctfe in 
einem Siftfce baben , jroep 
Scacfcttifdbe, eine Gommobe 
mil einer gftarmorptatte , 
einen gro£en©d)ranf, jro&lf 
©irobfiubte , einen gefcn* 
flubl t ein Ganapee , ein 
bureau, jrcep Sifcfce »on 
Sftabagonu, eincn ©piel» 
tifcfi, fedtf Eeucbter, einc 
Sffiad)S=©cfoeere, einen Zcpt 
picb, einen ©rijtrm /ti.'f.a. 

2$ roitt mcin Gabinett 
ttiit papier tapejieren. 
2Ba8 rootlen ©ie ffir Su» 

djen=©erdtb? 

GaffYroaen,$efTet, einen 
tforbfeffct, 2iegel, Coffee* 
fannen, einen Z\)eeUfttl f 
u. f. re. 

2i'a« rootlen ©ie an 5E8» 
pfenSfJaare , tm& an ga» 
pence? 

£5pfe,©djfiffel»/ Setter, 
SRdpfe, ®uppens®c&urfieln f 
©d)roenffeficl. 






Will you have pewter- SBotten ©ie jinnerue 
plates? Seder? 
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£wab will ni pafroa of 
(Ufwer ? 
©febat, gafflat m. m. 

0(6m icfc att f&pa mig 



Que vonlez-vous en 
argenterie ? 

Des cuillers, des four- 
chettes , etc. 

N'oubliez pas de m'a- 
eheter des sceaux de bois, fimbat af trfi/ figtar/ 0$ 
des tamis et des tor- bi(?ttafor. 
chons. i 

Dialogue XXVIII. 

Pour achetcr it quoi sc vit'ir. 

Combien vendez - vous 
cetto etoffe? 

Combien coute l'aune 



SJiuguSffonbe Samtalet* 
S6t att fopa Habeepetfeblar. 
$uru bprt &5flet ni bet 
tpget? 

.^rtjab fotfat $>atifet> ef» 
de Paris oud'Allemagne, let 2p|Ta alnen, o. f. »? 
etc.? 



Cela est bien cber. 
Je n'en donnerai 
que . • . 

Cela ne vaut pas da- 
vantage. 

Voyez, si vous voulez 



fin 



Set fit mptfet bprt. 
303 tt)iO icfe ge meta 
i . * . 
3Det fir icfe meta rofirbt.- 

©c tiff, om ni fan lems 
me la' donner pour ce tia mig bet f&t bet pri* 
piix. J'en prendrai dix fet. Sag flfall taga tfc 
aunes. 

11 faut acheter la piece 
toute entiere. 

Je la prendrai. — Je 
n'en veux point. 

Coupez-en douze au- 
nes. 

Voulez-vous bien la 
mesurer ? 

Combien coute ce ru- 



alnar beraf. 

9ii mfifie f5pa fjeta flpc= 
fet. 

gag ffatr taga bet. — 
2>aan>ifl icfe bafroa nSgot. 

jUipp af to(f alnat. 

SBifl ni rcara gob ocfj 
mata bet? 

jrwru mpefet foflar bet 



ban, r.ette blonde blanche, banket , ben ptuitci Hon» 
cette dentelle? ben ; ben fpetfen? 
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What silver -service 
do you chuse to have? 
Spoons, forks, etc. 

Don't forget to let me 
have some -wooden-pails, 
sieves , and clouts. 



2Sa6 rooflen ©ie an 
@itber3eug? 

£6 ffe I / ©akin, tuf. w. 

©ergeffen ©ie niifct., ntit 
|)M5ernc Ginur, ©iebe tin© 
25ifrt)lnp»en &\i faufen. 
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Dialogue XXVIII. 

For purchasing wearing Apparel. 

How do you sell this 
stuff? 

What does the Pari- 
sian , the German ell 
8Cc. come to ? 

That is very dear. 

I shall give no more 
than .... 

It is not worth more. 

Consider whether you 
can let me have it at 
that price. I will take 
ten ells. 

You must buy the 
whole piece. 

I .will take it. _ I 
won't have it. 

Cut off twelve ells. 

Will you be so kind 
as to measure it? 

How much does this 
iihbon cost, .this white 
silk-lace, these borders? 



ordr>t unb 5»fln;iofle* ©cfptfid&. 

Urn SUibungSUiicrc ju Eaufen- 

2Bie t&euet oerfaufen ©ie 

biefc jSeug? 

JUie oiet foiiet Me |)a# 

rifer gtte, Bie &eutf*e @L 

U, ic? 

£>aS itf fcfer t&mfir, 
3d) roifl mir . . . gefoen. 

gg iff nid)t me&r n?ert&. 

©e&en ©it JU, 06 ©ie 
mir eg fur biefen ^retS 
laffcn rootten. 3d) roerfce 
Sefm ©Hen nefemen. 

©ie muflen fca$ gatije 
©tfitf fY.ufcn. 

3d) rcifl e? neftmerw — , 
3d) ruag eg r\id)t. 

®d)neiben ©ie jw&tf G(» 
ten ijawon ob. 

SBotlen ©ie e* wo&l 
ntefjen ? 

£3ie oiel fofier fcicf** 
SBanti, biefe weif?e sptoiv* 
Sen, fciefe ©pilje? 
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Comblen vendez-vous $roab Foffar bet fattl* 

ce satin, ce linon, cette net, ben Hnongen , ben 

mousseline rayee, unie, ranbiga , fldta , prttttga 

mouchetee,brodee? cette ndttelbufen ? bet broftfjeras 

gaze broch.ee, peinte ? be, fdrgabt floret? ben 

cette batiste? etc. batiflen? 
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Je voudrais 
du drap. 

De quelle qualite? 

De beau drap^du drap 
commun. Ce&t pour faire 
un habit, uneredingote. 

Je voudrais acheter un 
chapeau de castor , un 
chapeau rond, ou a trois 
Cornes. 

Avez-vous de bonne 
coile pour faire des che- 
mises ou des mouchoirs ? 

II me faut aussi du 
basin, de la futaine, de 
la flanelle et des bas de 
6oie, des bas de coton , 
des bas de hi , des bas 
de laine. 

' II me faut> de taffetas 
pour unerobe, pour un 
manteau, pour une pe- 
lisse, pour une doublure. 

Je veux acheter de la 
soie pour broder; mon- 
trez-moi toutes les nuan- 
ces que vous avez. 



acheter 2*ag roitte f&pa fld&e. 



9[f braab fort? 

gint fldbe, roantigt flat 
be. ZiU en fidbning, en 
fcfruerrotf. 

3a g mine f5pa en fa« 
fior=&atf , en rttnb batt f 
en trefatitig batt. 

Jpar ni gobt Idrft (id 
ffjortor efler ndSbufar? 

3ag beb&fmer dfroen bo« 
fin , parhtm , finned od), 
ftlfegflrttmpor , bomittl$» 
firumpor, trnbfirum^or t 

« li ft runipor. 

3jag beb&frcer toft tin 
en fldbning , tin en faps 
pa, tiQ en pdis, tin fo» 
ber< 

3ag rcitt f5pa ftlfe (id 
ott brobera nub; roifa wig 
alia be flatter ingar ni bar. 



Cette soie est trop Set ©/fr ftlfet d* f5* 
fine, elle est trop gro«se, ftnt/ f6r fl^oft/ f5i mfottf 
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How do you sell this 25ie Ijofij Dcrfattfen ©ie 
satin, lawn? this striped, bicfett SItlaS, gtnloii ? biefen 
plain, spotted, embroi- fjireiftgen, fdbticfrten, moua, 
der'd muslin? this flo- fdjirten, geflitften g^cuffe* 
wery or painted gauze? Itn ? biefen brofdjirter. , 
or this cambric? gemablten glot? ticfen 33a« 

f iff ? u. f. m. 

3$ wodte gem £uc$ 
faufen. 

83on roeldjcr ©one?- 
©d)5nc3 2nd}, gemeineg 
coat, or great JEudj. 3um .Steibe, sum 
UebersJtcdPc. 



I want to buy some 
cloth. 

What sort of cloth ? 
Fine or ordinary cloth. 
For a 
coat. 

I want to purchase a %<& ircBte cinen (Jofiors 
castor or beavei-hat, a Jjutt faufen, einen runbett 
round or three-cornered £uf/ einen brececf igen Jpttt. 
one. 



Have you any good 
linen for shirts or hand- 
kerchiefs ? 

I want also some di- 
mity , fustian, flanel , 



$abtn @ic gute gein* 
mcM* jtt jpemben ober 
©c&mipfificfjcrii? 

3$ muf cud) 25a(tn, 
23iircbenr, glaneff unb fei« 



silk-' cotton- thread- or bene ©trfimpfe, baumtvoU 
woollen-stockings. lene t jruirncne / tuoflcnj 

©trtimpfe brtben. 



A 



( 



I want some taffeta 
for a coat, cloak, a fur- 
coat, for lining. 

I want to purchase 
some silk for embroidery. 
Shew me all the diffe- 
rent sorts ypu have. 

This silk is too fine, 
f oo coarse, too dark or 



3* bratidje SJaffet ju 
einem .ftteibe , einem SJJans 
fVf t einem -$etjc , einem 
gutter. 

3d) m6$te gem ©etbe 
SKtn ©ticfen fcaben. 3 e ' s 
gen ©ie mir otfe ©dbattia 
ritngen (von ©etbc), bic 
©ie Oa&cn. 

SJicfe ©eibe iff jit fetn, 
$H bicF , ?lt bunfel , }U 
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elle est trop foncee, elle fSt tittf!. .Spat hi \8e n8* 

est trop claire. N'en got annat? 
avez-vous pas d'autre? 

Que desirez-vous ? $mab fifhinbar ni? 



Je voudrais acheterun 
chapeau de paille , un 
chapeau avec des plumes, 
un bonnet neglige, des 
fichus de gaze, des shawls, 
des fichus de soie , des 
fleurs artificielles , des 
perles fausses ou de 1'am- 
bre jaune pour faire un 
collier ou des bracelets, 
des aiguilles a coudre et 
des aiguilles a tricoter. 

Dialogue XXIX. 

Pour acheter des Bijouxi 

Combien coute cette 
bague, cet anneau, cette 
chaine d'or ? 

Je voudrais une chaine 
de montre. 

Avez-vous des des a 
Coudre ? 

En voici , qui sont 
faits en Angleterre. 

Je voudrais qu'il eut 
un etui. Je Tacheterai , 
si vous vous chargez d'y 
faire faire un etui de 
chagrin vert, ou de mar- 
roquin. 



gag n>irre f6»a en batnts 
batt, en ban mefplonu'r, 
en naftmtfroa, flotgbalS* 
tufar, fcbalar, fUfeg&atSs 
bufar, artiftcida blomftfr, 
odfta perlor efla gut Bern* 
fien tia ett fcalSbanb eHer 
atmbanb, fyniitar, flrump* 
(iittor. 



Stjugenionbe &amtaltt. , 
go* ntt fSpa Sfipucr. 

$n>ab foflar ben bar rin* 
gen ; ben 6ir gult>f«.bcn? 

^ag ffuric roifja bafwa en 
urfebjcu 

£ar ni ftngerbotgor? 

jpdr <Sro nfigra fom dro 
gjorfca i (SnglanD. 

3<ig (fufle roilja bafnm. 
ett foreial titt bem. gag 
ffa« fbpa bet, om ni will 
fitaga et att tSta g&ra ett. 
foberal af grSnt *agri« 
eOer foffnin benifl. 

light 
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light coloured. Have you fcelT. $&ben <&it fettle art* 
no other? bere ? 



What do you chuse to 
have? 

I wish to have a straw- 
hat, a hat with feathers, 
a night-cap, silk neck- 
handkerchiefs , shawls , 
Italian flowers, pearls of 
glass or yellow amber, 
for a necklace or brace- 
lets. Sewing- and knit- 
ting-needles. 



SBag verJangen <Sie? 

S'd) meffte gcrn e inert 
©frofcjgiut baben, eincn 
Jput mit gebern, cine £or« 
mcufe, florne jfpalcUudvr, 
SfccuuIS / italicnifdJe 58tit» 
men , ©taiperten, oNr 
gefben SBernftein , uin fin 
jpalebanb obcr 2lrmbdnbe« 
bamuS jit madEjen. 9?db> 
nabcln unb ©triefnnbefn. 



/ 



1 
1 



Dialogue XXIX. 

/or purchasing Jewels, 

How much does this 
ring or golden chain 
cost ? 

I want to have a 
watch-chain. 

Have you any thim- 
bles? 

Here are some made 
in England. 

I want a case to them. 
I will buy it, if you can 
get a shagreen or mo- 
rocco- case made to it. 



Siemt utib giuairjigftei ©cfprfiif). 

Urn 3ureefen twb 93<jeutcrieit 
itt loufen. 

5Bie ttiel foflct bicfer 
Sling , biefe golbene Sidtt ? 

3rfi woOtc gcrn cine 
Ubrfcite baben. 

jpaben @ie gitigcffcfifc? 

#ier ftnb rcetdre, bte in 
(Sngditib gemadjt ft'nb. 

3cb tuoflte, bag ein gtui 
bajit rmire. 3d) roifl if)n 
fan fen, roenn ©ie ein (gtiti 
oon gvnnem (§&<iu,rlii obet 
(fortunn boju medjen faf* 
fen rooflen. 



t 



r 

I 
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Vendez-vousde grands %at tit ftota pOttfBljer 

porte-feuilles de marro- af (Vlffian meb fftif&on Uti? 
quin , contenant des e- 
criioires? 

Combien coutent ces JpmoD foffa te^a mirs 

mirzas, ces pendans d'o- 5«$ , &«(&» -Br^dhflftlf Otjj 

reiiles et ce medaillon? benna niefcoljoii? 

Avez-vous des taba- J|?at ni ftulSbOfdt; bOtl» 

tieres, des bonbonnieres botlrtietet of jr&ltjpa&b el* 

d'ecaille, d'ivoire.et des let elfenben , otfj foberat 

etuis a curedents? f&'r tanbpetare? 

De quel prix est cette J^tftu toyr &X ben f$X 

epingle? ttillen? 

Et ce flacon? et ce 3# ben flSt flaffdn ? 

cachet? o$ bet fofir pitfdjeret? 

Voici un cachet que j^r &t ett pitfc&et/ fom 

Je voudrais faire graver, jag fftlfle TOilja fcafroa fftKs 

let. 

Je voudrais qu'on y ^ag ffttfle tt)lfja ftafroa 

gravat un chiffre. ttt namn graoera&t beri. 



Quel chiffre voulez- 
voiis? 

Voici une miniature 
que je voudrais avoir 
sur une boete ou dans 
un porte-feuille. 

Voulez-vous que la 
boele soit d'or ou d'or e- 
maillePqu'ellesoit ronde 
ou carree ? qu'elle soit 
a cha'miere? 

Je voudrais , une na- 
vette pour faire des 
noeuds. 



jprolfet namn? 

£ar fa en miniature 
mSfriing , fom jag ffttfle 
antja &afn>a f<m pS eri 
b'ofa effer en yortftlj. 

©fall bofan roara af 
gttlb ; eOer af bSbe gult> 
od) ematj? ffatt ben wS* 
ra tunb eflet fyf fanfig V 
ffatt ben roata meb Wax* 
ner? 

Sag (TuHe rotlja &affo« 
en fnptfpole att g5ra fwu 
tax meb* 
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Have yon any large 
pocket-books of morocco- 
leather with tablets. 

What do these mirzas, 
these earrings and this 
medallion cost ? 

Have you any snuff- 
boxes, boxes of tortoise- 
shell or ivory , and cases 
to tooth-picks ? 

What is the price of 
this pinP 

And this box of per- 
fumes P and this seal ? 

Here is a seal I should 
like to have set. 

I could wish to have 
my cypher engraved upon 
it. 

What cypher, pray ? 

Here is a miniature- 
painting, which I should 
he glad to have on a 
snuff-box or letter-case. 

Will you have this 
snuff-box merely gilt , 
or both gilt and ena- 
melled ? Is it to be 
round, square, and with 
a spring? 

I should like to have 
a small shuttle to make 
knots with. 



Jpa&en©ie grope ©crjrcib* 
rofchi Oon SorMian irorin 
ein Gflreibjeug entOalten 
if*. 

SSit oiel Foffeti Mefc SD?ir« 
la'S i biefe Cbrgefodnge mib 
bicfeS SKebnirion ? 

jpaben ©ie SabafeSbofcn, 
2^onboniiieren »on (Srt'ilb* 
frSte, con <5(feiibciii, un& 
etuis $u Jabnjloc&ern? 

&Jie t&euer ijl biefe Via* 
Del? 

Unb biefe* gf aeon ? unb 
biefe* gvtfduft? 

£ier iff fin ^effefcaff, 
rceltfjeg id) fiec&cn laffen 
ro&cfue. 

3cJ) motile gern einen 
SKamene^ug berauf gefio* 
•then baben. 

-2Belcfje23ud>ihi&en(<2()if> 
fer) robOen ©ieV 

£ier iff ein9)?iniatimgo 
mJl&e, roelffjcg ic& sjern <iuf 
ciner £ofe ober cutf cinrr 
(Sc&reibtafel fcaben m&ctKe. 

23oUen @ic, bag tiefe 
S5cfe blofj, golbcn, ober 
golben uno emaiflirr fenn 
foil ? ©o« ft'e runb ober 
oierecfig, unb mit einem 
©tfiarntet fepn ? 

3* ni&d&te wobl ein 
@ff)iffd)en baben, um $no» 
ten ; (Snotc&en) Ju matfjen. 

D 2 
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Une navette de nacre @n fnptfpole flf ptxlt' 
de perle, jnor« 



I 



h 
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Dialogue XXX. 

Paar parler a un Horloger* 

Je voudrais acheter une 
pendule ou une znontre 
a 1 repetition. 

Cette montre est-elle 
bonne ? 

Me la laisserez-vous 
a l'essai? 

Je ne l'acheterai qu'a 
cette condition., 

Vous m'en oterez les 
aiguilles de diamans, et 
vous y mettrez des ai- 
guilles d'or. 

Ma montre est deran- 
gee : je vous prie de 
vouloir hien la nettoyer, 
3a raccommoder , et de 
m'en preter une en at- 
tendant. 

Je voudrais troquer 

cette montre. 

Combien voulez-vous 
:le retour ? 

C'est trop demander. 
Cette montre m'a coute 
vingt louis, et elle est 
excel lente. 

Si vous voulez , je 
prendrai celle que vous 
m'offrez en troc , et je 



2rettionbe ©amtaJef. 
SOlcb en Urmafare. 

3ag ffuHe roitja fSpa en 
penbpl cfler ett tepeter*ur. 

sftr betta ett gobt ur? 

Sid ni lemna mig bet 
p$ Ptof? 

gag fan icfe f&pa bet 
utan meb bet roinforet. 

9tf ffatt taga bott bia* 
nianfroifarna , od) jtftta 
roifare af flulb i ftdtlet. 

5J?itt tit or i olog: war 
f8 gob otf) g5r bet rent, 
Taga bet, erf) lana mig ett 
aftnat eraeblertic 



Sag ffuHe witja lyta 
bott bet ^r tircf. 

jptmt nnjdfet roitl ni 
fcafrca i meffangift? 

2>et dr f6r motfet. ©et 
ftSr nret bar fofiat mig 
tjtigu tou'tSb'or, otD bet d« 
ett f6rtrfiffl,igt totv 

Dm ni dr nt jb'meb bet, 
(?ad jag taga beturet, fom 
ni erbjttfcer m»a * Me* 
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A shuttle of mother Gin (SdGifftfen t>on 'JJers 
of pearl. (enmuttcr. 

DjaiOgue XXX, 2>rci;j3igfre§ ©efarStf. 

^■rA <. JT'tchmaktr. ©lit etnem Ubrma^er. 

I want to purchase a ^tf) t»oate gern eineSBjnb* 

clock or repeater. Ubr ob« cine Siepetir Uf)t 

fnufen. 
Is this watch good? 3ft biefe W)r 91U? 



Will you let me have 
it upon trial? 

I will only take it on 
those terms. 

Take the diamond 
hand away , and put a 
golden one in its stead. 

My watch is out of 
order ; I beg you to 
clean it and put it to 
rights again, and in the 
mean time to lend me 
another. 

t should like to swap 

my watch, or make an 

exchange of my watch. 

How much do you 

want back? 

You ask too much. 
This watch has cost me 
twenty louisd'or, and is 
an excellent one. 

If you are contented, 
I will take the watch 
you offer me ui ex- 



sffioflen @U fie mir cuif 
bie $)robe geben? 

3rf) roerbe fie mtr tinier 
biefer Sebingung icutfcn. 

Dtcbnicn©te bicbcniants 
tun 3ciger tueg, unbtfcim 
©ie golbene on bie ©telle. 

TDJeine Ubr 1(1 in Unorfc 
nnnfli ic& bitte ©ic, fie 
rein 311 maificn nnb ft'e 
3u«d)t jumatten, ttnb ntit 
unterbejfen eine anbete 511 
leiCun. 

3<b veoCfte gern tneine ' 
Uf)t uertaufd&en. 

2Bie uicl tooHen ©te 
fcerauS t)abcn? 

©ie fotbetn su v>icl. 
2)iefe U&r (>at mir jiuan= 
jig EouiSb'or gefoftet, tin" 
ift »ortrefflid&. 

2Benn©ie bamit jttfrU* 
ben ftnb/ fo rwitl id) bie U6r 
ne&men, bie©ie mlrjmrt 



/i 
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vous donnerai trois louis od) gifrtNl er (re louiSb'ot 
de retour. emelian. 



I 



I 



II faut remettre un 
verre a ma montrejj'ai 
casse le verre de ma 
montre; la repetition en 
est derangee; j'ai casse 
le grand ressort de ma 
monrre, 

Cette montre va mal; 
est-elle montee? 

Cette moritre est beau- 
coup trop chere , elle 
est d'une forme gothique. 

Je ne me soucie pas 
d'une belle montre , je 
veux seulement qu'elle 
soit bonne. 

Quel est le nom de 
1'hnrloger ? 

Vendez-vous des lu- 
nettes ? 

Vendez-vous des lor- 
gnettes de spectacle ? 

Vendez-vous des lou- 
pes? 

Ce verre grossit trop 
les objets. II ne gros^jt 
pas assez. Cette lorg- 
nette ne vaut rien. 



309 mfijle &a frocurt npft 
gla6 pfi mitt tin jag bar 
flagit f&nbtr mitt nrgtog: 
rcpctcrrcerfff <Sr i oorbjiing; 
jag bar frogat llora f jifbern. 



Set b^r uret g8r Wat 
dr bet uppbraget? 

Set Ut uret dr atftf&r 
bprt Set bar en (urgam* 
mat) gStbiff form. 

gag frfigar icfe eftcr 
nSqot roatfcrt ut f bara 
bet at gobt. 

Jproab beter ttrmafaren? 

Jpar t\\ gtaS&gon att f^(= 
ia? 

©iMjer ni tbeater^f ifo're? 

$ar ni f6rfloring*5gla# 
att f<Uja ? 

. Set t)t1r gfafet g5r f&« 
remfilen fSr (Tor a. Set f5r» 
ftorar bem icfe nog. ©en 
bdr lorgnetten buger irfe* 
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change, and give you 
three louisd'or into the 
bargain. 

I must get a new glass 
set to my watch; I have 
broken the glass ; the 
repeating machinery is 
out of order; 1 have bro- 
ken the head-spring. 



£aufd) aru3»«f«n, tint) J$* 
nen Drey Sou i&o'or (>evou3« 
gel) en. 

5$ mu0 ein netted ©hi 8 
ctuf mchieUbr fefjen lafjen; 
id) babe mein Ubrgla? jer» 
broken ; bai $le$ti\ttetxt 
ijl in Unortmmg; id) babe 
tie gvofe geber jcrbroc&en. 



This watch goes wrong; ©icfe U&r gc^t ttn'tidligi 

has it been wound £p? ifl fie aufgejogen? 

This watch is much £iefc U&r iff Diet ju 

too dear, it is in the t&cuer/ fie iff Don (alter) 

gothic fashion. gottjifcfjCf gorm. 

I don't regard a fine <%tf) mac&e mir nid)t3 ait* 

watch, if it be only a ciner fcfo&nen Ubr, rccrm fie 

pood one. "Ur gut iff. 



How is the watch- 
maker called ? . - 

Do you sell spec- 
tacles ? 

Do you sell opera- 
glasses ? 

Do you sell micro- 
scopes? 

This glass magnifies 
the objects too much. 
It does not magnify 
enough. This opera-glass 
is good for nothing. 



ffBiefijiftbcrUbrnmdja? 
23erfaufen Sie 23ritlcn? 

S?etfaufen ©ic £&e(Uer» 
gorgnetfen? 

ajetfoufen @ie 83«rgr&f» 
f«ung$=©ldfer ? 

SicfeS ©lag' wrgrSfjcrt 
Me ©cgeufLinbe gu fe&r. 
Q» vergtofert nic&t gemig* 
SDiefc Sorgnette tougt nicfctS. 



/\ 
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Dialogue XXXI. 

Pour p arler a un Tail/eur et a 
une Couturiire. 

Il me faut faire un ha- 
bit de cette etoffe. 

II faut men faire une 
robe et un jupon. 

II n'y a pas de quoi. 

Je n'en puis avoir 
davantage, il faut que 
cela vous suffise. 

Voulez-vous prendre 
ma mesure P 

• Quand me rendez- 
vous ma robe ? 

N y manquez pas. 

Vous me ferez de ce- 
ci un tablier avec des 
poches. 

M'apportez - vous roa 
robe ? 
- Essayez-la rnoi. 

Ives manches sont trop 
Jarges, trop etroites; la 
tai lie est trop longue, 
trop courte. 

Cela me serre trop. 



S&reftionbef&rfta ©omfalef. 

Step en {FraBbare ed& en f&m« 
merf!a. 

*$l\ ffatt g&ra mig en 
fldbning of bet pdr tpget. 

9U roafie g5ra mig en 
fldbning o# en imbcrf jot* 
tel betaf. 

SEpget reefer icfe. 

309 fan tile f8 mera: 
oet in fi fie rdefa. 

ma tii toga roStt af 
mig? 

• 9idr fat jag min fldb* 
ning ? 

£8H orb meb bet. 

af bet &dr (Pall nt gS» 
ta mig ett f&rfldbe me& 
ft (for. 

.Spar ni mt min fldba 
ning tin mig? 

£lt mig fS f5rf6fa ben. 

sftrmarne dro f&r nriba, 
f6t frSnga ; lifroet dr f&r 
Idngt, f&r fort. 

Den trdnger mig. 



I.es entoumures me £>en dr icfe rodl urrin* 
genent. gab i armarna. 

, Ce jupon est mal plisse. <Den &dr f jortcln dril* 

la rpufafc. 
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Dialogue XXXI. 

With a Taylor and a Seamstress. 



(fin unb bretjfHgfteS gcfotadO- 

SDo't cinem ©d&nciber unb cine* 
SiSbtrinti- 



You must make me a (gie fotten mir cin $feib 
suit of cloaths of this r>on biefem 3ettge niat^en. 
stuff. 

©ie mfiflfen mir cin 
Sleib unb einen SHoct bar* 
auS madjen. 

gg t(l nic$t (3««8) 9«"«8 
basu ba. 

3* fann *u*t mefcr 
of the same ; so that ba»on Oaben; c$ m.uf ge« 

mi g fet;n. 

SBoHen ©ie tnir ba« 
SftnajJ ne&men? 

SBann roerbe id) roein 
$leib befonnnen? 

S3leiben©ie ja nic&taitS. 



You must make me a 
gown and petticoat of it. 

There is not stuff 
enough for that. 

I can't get no more 



must do. 

Will you take my 
measure? 

When shall I get my 
gown ? 

Pray , be as good as 
your word. 

Make me out of this 



SJTacfren ©ie mir fticrattS 



an apron with pockets e 'tne ©$ur$e mit £afc^en» 
to it. 



Do you bring me my 



gown 



SSringen ©ie mir mein 
■Stleib? 

$3r6biren©ic mir eg an. 

2Me Vermel fiub ju iv-cit, 

if* 5U 



Let me try it on. 

The sleeves are too 
wide or too narrow, the ju eng ; bic £aifle 
waist is too long or too lan<J/ 3U furj. 
short. 

It pinches me too 
much. 

The binding is trou- 
blesome to me. 

This petticoat is bad- 
ly plaited. 



£a§ btfidt mid; ju fefcr. 

£>ie Ginfafjungcn gent* 
ten ntirf;. 

SDiefev Stotf ift f#lct&t 
gefaftet. 



y\ 
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XjZ robe n'a pas assez ^idbningen at ttfe wife 

©6r min fltSbning effer 
bet bdr m&n|Iref« 

2Jag ffaQ betala er , 



d'ampleur. 

Faites roa robe sur ce 
rrtodele. 

Je vous payerai qua.nd 



vous me rapporterez tout r\at jag fStt bem oflt broab 

ce que vous avez a moi. ni jlcitt 8& Ta ^t m, &' 

Soyez bieri exact, ou 2Bor precis, bet 6er jag 

l>ien exacte, je vous prie. er. 

Vous me f'erez de ceci $l\ ff>a g6ro mig of 

une veste, un gilet, une bet rjdr en tiv.ft , ett lif» 

culotte, des cale§ons, ftycfe, ett par bpjror, fal» 

etc. fongcr m. m. 



Dialogue XXXII. 

Pour parlor a une Blanchisseuse. 

Quand me rapporierez- 
vous mon linge P 

Je vous prie de le 
blanchir avec soin. 

Je vous prie de ne 
point mettre d'empois , 
en blanchissant mes bon- 
nets de nuit. 

Connaissez-vous quel- 
qu'un qui sache raccom- 
xnoder des bas de soie P 

Je voudrais faire rac- 
commoder des dentelles, 
et ensuite les faire blan- 
chir. 

11 faudra blanchir et 
calendrer cette robe. 

Prenez bien garde en 
blanchissant, deraille* «e 
linon. 



Srettionbconbra ©amtulet. 
®te6 en Stiuattcrffa. 

Sftdr f3r jag tg™ mitt 
linne ? 

3ag ber er, ott ni tadts 
tor bet a\il. 

iHpttja tngcn fUrfeffff , 
ndr ni trodttar minanatt* 
tytifroor. 

Sinner nt nSqon font 
,fan logo filPeSfirumpor ? 

^ag miffe frafroa nSgra 
fpetfar lagabe , od) febatt 
lata tivdtta bem. 



Den bit t Idbningen m8# 
lie tiViUta« ed) manglaS. 

JSafla er , ott ni itfe 
ffufroar ben b5r linongen 
i trodttningetr. 
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That gown is not wide 
enough. 

Make my gown after 
this pattern. 

I will pay you, when 
you bring rne every 
thing you have to make 
for me. 

Be very punctual, I 
beg of you. 

Make me of this stuff a 
waistcoat, an underwaist- 
coat, a pair of breeches, 
a pair of drawers, 8Cc. 

Dialogue XXXII. 

With a Laundress. 

When will you bring 
my linen back ? 

Pray , wash it care- 
fully. 

Pray , don't put any 
starch in washing my 
night-caps. 



Siefeg .SUeib feot nidjr 
SEBeite gemig. 

SKadjen ©ie mein Sleib 
natfc biefem SNufler. 

3d) roiff ©ie bejabfen, 
roenn ©ie mir atJeg, xoai 
©ie fi c ir mid) mad)en \oU 
len, gebrad): ' v oben roerbcn. 

©epn ©ie ja retfjt yutifts 
lid;, id) bitte ©ie. 

2tfad)en ©ie mir oon 
biefem 3e»ge eine 2Befle, ein 
©ilet , cinpaar Joc-fen, cin 
paar Unterbofen u. f. ro. 

3roeo unb Brcoingirea (Scfptad). 

SDlit etner 'Bafdjcrinn. 
UDcinn roer&en jte mir nieU 
ne 2Bafd>e roieber bringen? 

3d) bitte ©ie, jte mit 
Dielem gj«ij?e ju roafdjen. 

3d) bitte ©ie, feine©tAr* 
fe baran ^u tbun, roenn ©ie 
meine sftad)tmfi§en roafd)en. 



Do you know any itennen ©it jemcinb, bet 

body to mend the silk- bie feicenen ©trnmpfc au8» 

stockings <? bcflfern fann? 

I want to have some 3d) mfrcbte gem ©pi£en 

lace first put in order, jurecbt macbcn, unb bemad) 

and then washed. roafefren lafi"en* 



This gown must be 
washed and calendered. 

Take care, when you 
wash this French lawn, 
not to unravel the threads. 



5J?on mttf bicfcS $(eib roo^ 
fdjen ttnc gidtten loflfen. 

9Ubmet}3ic fid) in2td)t f 
roenn ©icbiefen ginon roa* 
fcfoen, t&n n'ufy augjufafern. 



/(\ 



( 
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II ne faut savonner 9tt fSr Itfe twtftte mW 

ni mes mouchoirs , ni na naSbufar oft ffjortot 

mes chemises ; il faut (Hnfpg) i fSpfl, ntan by* 

les passer a la lessive. fo bem. 

Apportez-vous votre $ar ni er r.dfning nub 

mernoire? er. 

Je vais compter mon gag ffatt rdfna mitt 

linge. Untie. 



Je 



Mimolre du linge llanchi. 

Deux paires de draps 

Ouinze chemises. 

Deux calecons. 

Deux gilets. 

Trois jupons. 

Une robe. 

Un pierrot. 

Quatre camisoles 
nuit. 

Six paires de has. 

Six paires de chaus- 
sons. 

Une paire de gants, 

Quatre bonnetsde nuit. 

Deux coiffes. 

Trois hanileaux de 
nuit. i 

Deux fichus de linon. 

Deux fichus de nuit. 

Une paire de poches. 
Six cravates. 
Deux shawls. 
Cinq tabliers. 
Quatre corsets. 
. Ds.ux peiynoires. 



llppfat* pa ttuottabt linuc. 

%xol par lafan. 
gcmton fPjortor (lintyg). 
$Dd8 par falfonger. 
SroS liftlptfen. 
, SEroS fjortlar. 
@n fldbning. 
©n forfeit, 
gora nattttr&ior. 

<2er par fltumpor. 
@er par (otter. 

©ft par i&aiibffar* 
§pra iiattmfcffor. 
SEmS bufrobr- 
Zxe Ifitbintlat. 

$»8 fjalStufar of lb 
nong. 
Sn>8 natt*&«IStufak-. 

(Sit par fjortelfdtfar. 
©cr .l8ng-&a'l«bMfar. 
2tfS ftfoalar. 
few f&rflaocn. 

gura fufrrlif. 

S'va jjtt&crffjortor. 
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You must nefther soap (Sie mfiflert webe* nuine 
my handkerchiefs nor 2ttd}erno# tneine #embm 
shirts. You must draw einfeifen, fonbern fte btirc§ 



them through the buck. 

Do you bring the bill 
along with you P 

I will count over my 
linen. 

Inventory of the Linen. 

Two pair of sheets. 

Fifteen shirts. 

Two pair of drawers. 

Two short waistcoats. 

Three petticoats. 

One gown. 

One jacket. 

Four night-gowns. 

Six pai,r of stockings. 
Six pair of socks. 

One pair of gloves. 
Four night-caps. 
Two caps. 
Three fillets. 

Two lawn handker- 
chiefs. 

Two night neck-hand- 
kerchiefs. 

One pair of pockets. 
Six cravats. 

fwo shawls, 

Five anions. 

Four pair of stays. 

Two powder-cloaks. 



tic gauge $icf>cn. 

33ruigen ©ic 3(>re 9?c#« 
tiuna. roit ftdb? 

3d} raid tneinc *i)afdje 
SiSfclen. 

gjotc brt geroafc&eiicii jSeuge*. 
3mey 93a at SSetttuc^er. 
gunfje&n Jpembcn. 
Jiucp Unterbofem 
3me\j ©ilet£. 
£>rep 9?5(te. 
Sin flleib. 
6in Ciorfcff. 
23ier 9}acfcN5amifoi<?, 

©cdjg $aat Ctrutnpff. 
<sed;3 $)aar ©often. 

Gin 3)ant $nnbfd)u&f. 
SSter Sftadnmn^en. 
3ivep happen. 
2Drep JTopfbinten. 



3«ko Jpalgtfidjet oon 21' 



lion. 



gin spaar 2afdjen, 
Piedja tfatSbinbcn. 
; ;-dcp ©Ijarof*. I 
3i c inf ©ttfirjcn, 
iSier gcrfcfctff. 
^recn ^user^cntben. 



/I 
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Douze mbucholrs de 
poche. 

Douze serviettes. 

Trois nappes. 

Six essui-mains. 

II me manque deux 
pieces. 

Voilaun mouchoir qui 
n'est pas a moi; ce n'est 
pas-la ma marque. 

Ces plis sont mal faits. 
Cela est mal repasse. 

Cela n'est, pas bien 
blanchi, 

Cela est blanchi a 
meiveille. 



Solf ndebtifar. 

SEolf feroeter. 

£re bufar. 

©cic fcanbbufar. 

Set fattaS mig tro.8 
jnefer. 

Sen &ar ndSbtifen it 
icfe twin: bet dr icfe mitt 
mdrfe. 

Se bdr rvetfctt dro ifla 
gjorba. Set fed* dr iaa 
firttfer. 

Set fcdt dr idfo rodl 
trodttabt. 

Set fcdr dt fSttrdfftigt 
twdttabt. 






I 



JDlAJLOGUE XXXIII. 

Pour parler a an CordorinUr. 

Avez-vous des souliers 
tout faits? Apportez- 
m'en pliisieurs paires de 
diverses grandeurs. 

De quel prix sont 
ceuxci ? 

Je vais les essayer. 

Je voudrais que vous 
me fissiez des bottines, 
des bottes a l'anglaise, 
des souliers. 

De quoi les voulez- 
vous ? 



Stoltionbetrebje ©amfalef. 
Sleb en ©fotnnfare. 

«^ar ni (for fdrbiggior* 
t>a? %a$ from jlera par 
flf StffiHig fiotlef. 

J&utu bpr« dro be ft^r? 

3ag f?aO proBera bent, 
. Sag nria ott ni ffatt 
gSra mig oalfftfrflar, cn» 
gel (fa tf&flar, [for, 

31 f pwab Bcfaff er ni fcero? 



C fcfe 

Twelve pocket-hand- 
kerchiefs. 

Twelve napkins^ 

Three table-cloths. 

Sii towels. 

There are two pieces 
tvanting. 

There is a handker- 
chief, which don't belong 
to me ; it is not my mark. 

These folds are not 
well made. That is badly 
iron'd. 

That is not well 
washed. 

This is very nicely 
washed. 



5 ) 

3w6lf ©ifcmipftfifler* 

3i»SIf @er»ictten. 
£rep 2ifd)tfid)er. 
©e$B .jpanbtficfcer. . 
G8 fefolen jroep ©tficf. 

Xa ill cin ©^nupffud^, 
tai rnir nid)t gefjorf} eg 
iji tiitfit mcin 3d (fan. 

£iefe gotten fno f*Ied)t 
geroa#t. £ie« iff f*te$t 
gcptattet. 

SDieg t(i ni$t rec&t ge> 
n>»f(tcn. 

©iefeS id »or(ref|Tid& ge« 
toaffveft. 



Dialogue XXXIII. 

With a Shoemaker. 

Have you any shoes 
ready made? Bring me 
sprne pairs off different 
sizes. 

How dear are these? 

I will try them on. 

I want you to make 
me some half - boots , 
boots in the English 
fashion , and shoes. 

What will you have 
them made oi? 



5)veo tttib breofitgfles ©eflsrad). 
SDltt cinem ©d)ubma<&er. 

J>ben ©ie ©«&»ye f«» 
tig? 23rtngen@ie mir »er» 
fc&iebene $5aare Don t>er* 
fdjiefcener ®r&£e. 

arCie t&etier ftnb biefe 
f>ier V 

3$ win fie piobiren. 

3<$tvoffte roc&l, ba#@ie 
mir #albiliefeln, englifdjc 
©tiefetri/ ©$u v e maflten. 

$Bo»on beje&Ien ©ie fie ? 



H 
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De cuir noir, de mar- 
roquin, de couiil, de 
droguet, de peau , de 
caffetas. 

De quelle couleur ? 

Rouge , couleur de 
xose , couleur de chair, 
vert de pom me , vert 
fonce, bleu, blanc, vio- 
let, lilas,jaune, aurore, 
gris , couleur de feu , 
couleur de paille. 

Voulez-vous des ta- 
lons ? 

Des talons plats d'un 
pouqe. 

Voulez-vous prendre 
ma mesure ? 

Je vais essayer mes 
souliers. 

lis me blessent. lis 
sont trop decouverts ou 
trop couverts. 

Vous me ferez aussi 
des pantoufles. 

Je voudrais des sou- 
Kers fouijres. Faites-les 
assez largss pour que je 
puisse Us mettre par 
dessus ma chaussure or- 
dinaire. 

Faites-moi des semel- 
les bien epaisses, et que 
'e ruban qui bordera 
mes souliers , soil biep 

SOUSU,. 



21 f froart Uttt, af faf* 
flan, af treiraftanxjf, of 
brojct, af jlinn, of tafr. 

2(f bivab fSrfdrg? 

9?6bo , tofcnr5&a , tbtt* 
ftStqabc, [juS.nrSna, m6rf» 
gr6na, bl8,bnnta, inclet. 
ta , lilu, gttla, gulbgula , 
grS/ elbfdrgafce, bUfgttta. 



2Bifif ni bafroa ftatfat? 

9>laUa flacfar, en turn 
b&ga. 

2Bi& ni taga m5tt af 
mig? 

3ag wia f5r(5fa min« 
(for, 

2)e trtftfa mig. 25e faa 
for mpdfet wtfrttrnaj 256 
g5 f5r b&gt op». 

mi ITaQ dfinen gSra 
mig toffltor. 

3ag roifl bafroa fapp# 
{for. @5r 6cm fS flora f 
ait jag fan npttja bent 
uta'npS roina ati&ra ffor* 



@dtr bra tjodfa' faTor i 
&em> o* laga a» fant» 
ningen blii red! fpbb- 



Of 



( 225 > 

Of black leather, mo- 2?on ftfiwarjnit 2eber ? 

rocco, tick, drugget, skin, (Sortuan, con ptrilrt, Don 

taffeta. ©roquet/ (eine iixt $eu$)j 

oon «ebcr, son ^afft. 

Of what colour, pray? Son roelrter gaYM: ? 

Red, rose-coloured, 3{ot(j, rofctltoil), fhiftfs 

flesh-coloured, apple- farbig, apfctgrfiiv MtnFcfa 

green, dark green, blue, grun, blail/ wcig, Violctf, 

white, violet, lilly, yel- 2ita, gelb, SUirore, grail, 

low, purple, grey, straw- feuerfarben, firofcgclb. 
coloured. 



Do you chuse to have 
heels ? 

Flat heels , about an 
inch high. 

Will you take my 
measure ? 

I will try on my shoes. 

They pinch me. They 
aie too low or too high. 

Make me also some 
slippers. 

I wish to have shoes 
lined with fur. Make 
them wide enough, that 
I may get them over 
my other shoes. 



23o(Ien ©ie 2Ibf%? 

gfarte gbffifce/ eiucn 
3o« bo*. 

Sffioflen ©ie mit bflj 
2J?aag nt&men? 

gc6 roia ratine @d;u!) 
probiren. 

©ie fcrfitfen ntirt. ©te 
finb 5it auSgefrtnitten. ©ie 
gcften 5" b°*« 

?D?arten ©ie niir aurtj 
^antoffdn. 

^rt mortte getngefuftcrfe 
©dntbc Tiad)en ©ie ffe 
tveit genug/ bag id) ffe u» 
bcr niein gcro&bnlidKeigujJs 
njciig anjiehen faint. 



Make the soles solid gftac&en ©ie niir rertt 
and durable, and take bicfe ©o&len, una marten 
care 1 that tbe binding be ©ie ; baf? bag 23ano, taS 
sewed on well. tncinc ©c&ube eir.fagt, ftuf 

genaf)et fey. 



I 
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Dialogue XXXIV. £rettionbefjerbe ©amtalet. 

Pour parter a un Coiffeur. Witt) en £><irfrif6r. 

Il faut aller me chenher 9?i mfifie go" efter en tyfir* 

un perruquier, ua bar- ftif6t/ en barberare fit 

bier. ntig. 

Je vous prie de me sjBifl tii maxa gob oc$ 

raser , de me faire la rafa mig, toga ffAgget of 

barbe. n»h? 

Vos rasoirs sont - ils sfiro ebra raffmfroor go« 

bons? bo? 

Sont-ils propres? Es- #ro be retta ? f&rf5f bem, 

sayez-les, je vous prie. jag bir. 

Ou est le plat-a-barbe? Jproar fl*r rafffltet ? 

Oii est la savonnetteP Jproar <Xr tro&Ifulan? 



I 

lit 



£rehez garde de me 
couper. 

Je vous prie de me 
friser. II faut me cou- 
per les cheveux, et me 
mettre des papillotes. 

Metiez-moi de grosses 
papillotes, afin que cela 
soit plutot fait. 

Depechons - nous , je 
vous en prie- 

II faut d'abord me 
peigner. 

Oii sont roes peignes ? 

Doucetnent. 
Jaites chauffer les fers. 



2lfto er oft ni iffe ffvtr 
mig. 

2Sor gob oi) ftifcrotnig. 
?ii mfi|1e flippa mitt frfir 
oa) Iifgga opp bet nieb pa# 
piljottcr. 

Sdgg opp flora pap»(« 
jotter/ pa" ict att jag m8 
bli fortare ftrbtg. 

gfynba er fSr on bcl. 

9?l mfitfe fSrjl famma 
tit (jfiret. 

Sproax dro fciina fam» 
mar? 

©afta. 

2fit tvarma tfingeu. 



Le fer n'est-il pas trop sffr tfingen He f5r ronrnt ? 
chaud ? essayez - le d'a- f5r|$f ben f6r|l pa" poppet* 
bord but du jpapier. 
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Dialogue XXXIV. 8?>'# JW* i>rcnftig(feg ©cfttfltf. 

^/rA a Hairdresser. sgijf cillCtJI Svi|Cl|r. 

You must go and fetch SIDJim mug mir cinen gri* 
me a hairdresser .or bar- fettr, einen 23arbier botert. 
ber. 

Pray , be so kind as 1 3(8 bitte ©ie, mid) $tl 
to shave me, or take off raftren, mir ben &3art abs 
my beard. junetjnien. 

Are your razors good P ©inb 3f> re 23arbier=2#cf» 

fer gut? 

©inb ftc rein ? sprrbiren 
©ie ft'e, id) bittc (©ie). 
SSo ill ber ftfctAtyfcrStatff ? 
2So iff tie ©cifetifugct ? 

$cf)nicn©ie ftcT? in?ld)t, 
miff) nid)t JU fcfcneiten. 
3d) bittc ©ie, mitf) ju 
You must cut my hair frijuen. ©ie muffen mir 
and curl them. Me Jpaare fdjneiben, unb 

mir spapiffotten madjen. 
Make the curls large SD?ad)en (Sic mir gro0e 
that it may be done the 9Ja»i(Iotten, bantit id) ge* 
sooner. 

Pray, make haste. 



Are they clean? Pray, 
try them. 

Where is your bason ? 

Where is the soap- 
ball ? 

Take care not to cut 
me. 

Pray, dtess my hair. 



You must first comb 
my hair out. 

Where are-my combs? 

Gently. 

Make the iron hot. 

Is not that iron too 
hot ? try it first upon 
paper. 



fcjjroinfcer fertig roerbe. 

Stfacben ©ie gcfdjminb, 
id) bitte Site. 

©ie muflfen mid) erfl 
cuisfdmmen. 

2Bo ft'nb meine famine ? 

©ncbte. 

SDcadjen ©ie b»e Gifen 
foei0. 

3jt t>a$ eifen nid)t 5« 
l>eig'? g)robiren ©ie (S 
er|l auf papier. 



/\ 
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Cette boucle n'est pas 2>en %fa'U9tti fa i$t 



assez crosse. 

Cette boucle va mal. 

Voulez-vous bien me 
faire une tresse ? 

Oii est la boete a pou- 
dre et la pommadei' 

Voici la houpe. 

II faut me poudrer. 

Je ne mets point de 
poudre. 

Je vous priedevenir 



ffor nog. 

©en fyfa locfen Jigger 
iffe bra. 

SBiff ni g6rct mig en 
f[Ata? 

#roar fa pubcraffen o<& 
pomaban? 

J^ar fa puterrcippan. 

^)ubra mig. 

3ag n pit jar iffe puber. 

SBar gob o$ font ! af< 



ce soir pour me rouler ton att Idgga opp l)fatt pft 

mig. 

£imi will ni &afwa &8» 
ret tldbt? , 

Qnnffa fimpeiu 



les cheveux. 

Quelle coiffure aimez- 
vous? 

Une coiffure tres-sim- 
ple. 

Dialogue XXXV. 

La Toilette d'une Femme. 

Donnez - moi mes bas , 
ma camisole et mon ju- 



Sretttonbcfemfe ©onttotef. 

5Bio ett fruntimmeitf toilett. 

©if mig mina jlrumpor, 

mitt lifilptfe o$ miti jlubb. 



pon. 

Donnez 
peignoir. 

Preparez ma toilette. 

Donnez-moi de l'eau 
dans une cuvette, et de 
la pate d'amande ou du 
savon pour me laver les 
mains. 

Donnez-moi de l'eau 
pour merincer labouche. 



moi mon ©if mig mill pubcrff jots' 
ta. 

<Sfdff t orbning mitt 
toilctt. 

©if mig roaf ten i Daub* 
fatet oc& manbelfli effet 
troSl tid ott irodtta &dn« 
tenia nub. 

■ 

©if mig svaftett att 
Ifrlja munnen nub. 
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This curl is not thick 
enough. 

This curl does not sit 
well. 

Will you make me a 
plait? 

Where is the powder- 
box and pomatum ? 
Here is the powder-puff. 

Powder me. 

I don't wear powder. 



£iefc goife iff nicDf bid? 
gemtci. 

£iefe SodPe |ifct f^led&t. 

2Botfen ©ic mil cine 

gtecfcire mad)rn? 

2Bo iff bie ^uber 5 ©d)ddj> 

tel unb bie gjomtnabe? 
£ier ifl bic ^nbcrqcafle, 
93ubctn Sic mid), 
3d) trage fcinen^Jttber. 



I beg you will come gt$ bitte ©ie , bicfen 

to night, to curl my gibenb 311 fommen ; urn mir 

l, a i r . ' tie Relate aufsurotlen. 

What sort of a bea.l- 2Be(d)en *opf * Suffafc 

dress do you like best? lieben ©ie ? 

A very plain one. (Sinen fe4>r einfadjcn5iufs 



/I 



Dialogue XXXV. 

^4 Lady's Toilet. 

Give me my stockings, 
my jacket, and my pet- 
ticoat. 

Give me the powder- 
cloak. 

Put my toilet in or- 
der. 

Give me some water 
in a bason , some al- 
mond-paste or soap to 
wash my hands. 



Siinf unb bKO§iflfre* ©efpfldj. 
Set) cincr rociblidKU pollute. 

(^cben ©ic mir roeine 
©trumpfe', m«>» (Samifol 
unb meinen S^ocf. 

OeBen ©ie mir tiiein 
35uber=£etn&r. 

syjangiren Sic mcine 
Soilette. 

©cben ©ie mir 7iaff« 
in einem iU'.pfa, unbjBJttti' 
beb-Steye obtr ©eife, unt 
mir bie §Anbe 511 roafdjen. 



Give me some water ©eben ©ie mir JCnifcr, 
to rinse my mouth. urn mir ben SWunb fft$s 

jufpulen.' 



( 250 ) 






h 



i 



Ou est ma brosse, ou Jproar dr" Witt f drtbtoN 

ma racine pour Jes dents? fie, min rot tin Oft putfa 

tdnberno. 

Donnez-moi de To- ©if mig opiat efler tanbs 

piat ou de la. poudie pulftt>er>o# mina tonfcpi* 

pour les dents , et des tare, 
curedfenis. 

Donnez-moi une ser- ©if m«(\ en feioct 0$ 

Viette et un frottoir. ett tOtffldte. 

sDonnez-nioi des ci- ©if mig en far ocjj en 

seaux et une aiguille a fn&mft(. 
passer. 



Donnez-moi Won cor- 
set. 

X.acez-rooi. Vous ser- 
rez ttop vite. 

Ce lacet ne vaut rien, 
avez-vous un autre? 



en 



Cette aiguillette est 
rornpue, il en faut met- 
tre un auire. 

Ou sont mes jarre- 
tieres ? 

Donnez-moi un cra- 
vate. 

Donnez-moi mon e- 
crin , ma ceinture, mon 
echarpe, mon sac a ou. 
vrage, des epingles blan- 
ches , des epingles noi- 
xes , la pelote, 

Voyez, si mon fichu 
est droit par derriere, 



©if ntig mitt fn&rlif. 

©n&r mig. SKi fnfcr f&t 
fort. 

©ct {jdr fnSrbanbct bu* 
ger itfe: bar ni intet on= 
not. 

X>en &i1r fn&rn8len bar 
gStt f6nber; ni mafie ta* 
ga en annan. 

Jproar dro mina firttmp* 
banb? i 

©if mig en fcalgbuf. 

©if mig mitt jti»el=ffa* 
full, min cartel, mit 
ffdrp, min fvpung/ broita 
fn«»pn3lur # froarta fnopp* 
nSlar, nfif&pnan. 

©e efter,. om min fyalH 
bur" fitter rdtt 6af. 



JNIettez-y uneepingle^ @d« en nfil i ben. 
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Where is the tooth- 
brush , or the root for 
my teeth. 

Give me some opiate 
or powder for my teeth, 
and my tooth-pickers. 

Give me a napkin 
and a towel. 

Give me a pair of 
scissars and a bodkin. 

Give me my stays. 

Lace them. You lace 
them in too great a hurry. 

This stay-lace won't 
do; have you no other? 

This bodkin is bro- 
Jcen , you must put in 
another. 

Where are my gar- 
ters ? 

Give me a cravat. 

Give me my jewel- 
case, sash, scarf, work- 
bag, white pins, black 
pins , pin- cushion. 



Look whether my 
handkerchief be straight 
behind. 

Pin it fast. 



21*0 if! mettle 3atjnMir(Ie, 
meine 3abn*2Bur$el? 

©eben ©ie mir meine 
3af)ii=2atn)er;jc, mcin 3.1 v n» 
puloev unb meine 3at>n» 
floc&er. 

©ebenSie mir eine©cr» 

uictteunbein2!3ifd?tud)leiiu 

©eben ©ie mir eine 

©d&ere tint) eine ©d)nfir« 

nabcl. 

©eben ©ie mit mein 
Gorfetet. 

©c&nfiren ©ie mid}. ©ie 
fd)nfiren ju gefdjivinb. 

£ii(;feg©d)nurbiinb taugt 
r.ic&tS ; baben©ie fein an» 
lexei ? 

£>er ©d)enfcl?®tift iff 
$er.brodjen; man nuijl einen 
anbern baran befcfiicjcn. 

SBo (tub meine ©mimpf* 
banber? 

©eben ©ie mir eine 
jpalSbinCe. 

©eben ©ie mir mein 
©d)nuitfs&\ftd)en / meinen 
©urtel , meine ©dtfrpe , 
jnctnenSStbcit^bentel, rrei0e 
©tectnabeln. fc&rofttjfc&etf' 
mibeln , ba6 Sflabdfnffen. 
©eben ©ie ju, ob mein 
jpat^tud) fcinten <jetabe ft'fjt. 

©teffen @ic t$ mit ciner 

9utbel an. 
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$ii fitdfer mtg, 
©en fitter ic?e faff. 



Vous me piquez. 

Cela n'est ' pas bien 
attache. 

Attachez ma ceinture gdfl min g&rbel Baftinf* 
par derriere : faites un <!)6r en enfel fnut; g&r en 
noeud simple; faites un fcubbel fntlf, C-rcifl rodl 5t 
noeud double, serrez- ben. ©tag ttfe f3 i)8tW St. 
le bien. Ne serrez pas 
si fort. 

Retroussez mes man- Wit opp mina drmar. 

dies. 

Donnez moi ma pe- ©if mig min peliS, win 
lisse , mon manchon et WUff od) min folfjdber. 
mon eventail. 



Otez ce miroir. 

Attachez mon collier. 
Donnez moi mes bou- 
cles , d'oreill^s. 

Donnez moi un mou- 
choir, et d<s gants. 



Sag bott fpegeln. 

<Sdft p8 mig min Bars* 
feb. , @tf mig mina &r* 
ringar. 

©if mig en ndSbuF otfj 
banbffar. 



| 

V 



Dialogue XXXVI. 

/'our parier a un fardinhr , a 
un Fleurhte et a unt Bouque- 
il'cre. 

Que faites- vo"us-la ? 



Comment cela s'appel- 
le-t-il? 

Nettoyrz cette allee 
avec le rateau. 

Ou (si la beche ? ou 
est la pioche? ou est la 
serpe P 

i II faut tailler ces ar- 
bres. 



Sreffionbefjette ©amtaref. 

30?e& en ti'ab$atb$m'a\latt , eit 
btont|Terf>anbIare oa> en flicf* 
foul fatjetr butettit. 

j£)n>ai> g&r ni bet? 
jproab fattaS bet? 

SKenfa ten bdr attan 
meb fr at tan. 

jpt»ar dr fpaben? broar 
dr fiatfati? broar dr trdb» 
gSrbffnifiven? 

9?i mfitfe flippa be bdt 
trd&en* 
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You prick me. 

It does not sit tight. 

Tie my sash behind. 
Make single or double 
Jcnot, pull it tight; pull 
it not so tight. 



Take up my sleeves. 

Give me my fur-cloak, 
muff, and fan. 

Take away that glass. 

Put on my necklace. 
Give me my ear-rings. 

Give me a handker- 
chief , and a pair of 
gloves. 



©ie jleifen ntidj. 
2>iefe6 fat niflt fcff. 

©tecfen ©ie meinen ©utV 
tel fcinten fcfi. nJJad&en 
©ie cinen einfadjen .ftnoten, 
einen boppelten $noten» 
^ie^en ©ie iftn fefl an j 
jieben ©ie nicfct fo fefr, 

©djlagen ©ie mir nteis 
ne Slermel auf. 

©eben ©ic mir meinen 
^etj, meinen SJ?uff r mei» 
nen g^djer* 

Sftebmen ©ie biefen 
(Spiegel re>eg. 

9)?act>en ©ie ntit metn 
,£al$banb an. ©cben ©ie 
mir meine Dbrringe. 

©cben ©ie mir ein 
©djmtpftttd), tins tin tyaat 
^anbfo^ut)e» 



Dialogue XXXVI. @ ed N uni> brcogtgftcS ©efprad^. 

Whit a Gardener, a Florist , and SJJJtt eitTCm ©arfllCr, ttlt't eillCnt 

a Girl that sells Nosegays. 95fumenbonMer Utf& CUUm 

@trau|iermaDd)en. 

What are you doing QOBaS madjen ©ie ba? 
there ? 

How do you call that? 2yie nennt man bieS ? 

Cleen this alley (walk) SKadjen ©ie biefen 21HCC 

with a rake. mit bet Jpflrfe rein. 

Where is the spade? 2Bo i|l bcr ©paten? »r>o 

where is the hoe? where i|l bie Jparfe? WO ijl baB 

is the pruning-knife? ©artentneffer ? 

These trees must be ' Man mug biefe 23aunte 

lopt. befcfoiuicen 1 . 
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Aurons-nous beaucoup 
de fruit cette anne.^ ? 

II faudrait oter ces 
mauvaises herbes. 

Comment appelez-vous. 
ce fruit, ce legume, cette 
plante, cette fleur? 

II faut aemer ici du 
gazon. 

Je vous prie de faire 
poser ici un bans. 

Combien vendez-vpus 
ce pot de fleurs , cette. 
caisse de fleurs , cette 
botie de fleurs, ce bou- 
quet r 

Je vous prie de me faire 
un beau bouquet compo- 
se de roses, de jasmin 
blanc , de jasmin d',Es- 
pagne, de reseda, de jon- 
quilles, de lilas, de in* 
bereuses , d'oeillets , de 
gi-rofiees,de muguet, de 
violettes , de fleur d'o- 
range, d'anemones, de re- 
noncules, denarcisses, de 
pavots, desoucis, d'oeil- 
lets d'inde, de couronne 
imperiale, de lavande, de 
thim, de serpolet, d'aca- 
cia,d'amaranthe,«Toreille 
d'ours; de seringat , de 
chevre-feuille.de tourne- 
sol, d'absinthe, de lau- 
rier, de tulipes, de jacin- 
thes, de lis, de pivoine?, 



§5tm mpdht fruff i&t? 

Set bdr ogrdfet tnSilc 
bortrenfag. 

Jptrab Deter ben fcdr frnf* 
ten , bet {>4r. firSna , ben bdr 
rodrten/ ben fjat bfomntan? 

Jpdr ntSjle man fS fltdS. 

2Bat gob o$ lilt fdtfa 
I)it en bdnf. 

£t»ab fojfor ben $dt 
blontfruFan , r Sen bdv lS» 
ban meb bfomfler uti, ben 
bdr blomftergroaften t ben 
bdr bu fettcn? 

23ar fdgobocb 9&r mig 
en tradfet bu fct, bcfifienbe 
af tSrnrofor/ f>wit iai* 
nun, fponff jaSflun, refe* 
ba ; jonqtufkr, fpanjT fid* 
bet , tuberofcr , neglifor / 
Ie»fojor, liflforoalje, ftol» 
blommor, ponternnSblom* 
nior , jtppor , rqmtnfler , 
narcijjer , roaffmo, ring* 
blotnmor , fammetSblom* 
mor, fejfarfronor, laroen* 
bet, ttmjfitr* batftimjan, 
acacia, antatanter, orldg* 
gor, fprencr, faprifolittm, 
folrofor , Bwlort , fager, 
ttilpaner , {h;»c inter, lit* 
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Shall we have much 
fruit this year? 

You must weed the 
Garden. 

is this fruit , 
plant, flower 



must be sown 



How 
greens , 
called? 

Grass 
here. 

I beg you would place 
a bench here. 

What is the price of 
that flower-pot, that box 
of flowers, that nosegay 
or posey ? 

Pray, make me up a 
fane nosegay. It must 
consist of roses, , white 
jessamine, Spanish jessa- 
mine, reseda, jonquills, 
Spanish elder, tuberoses, 
pinks, stock gilliflowers, 
mayflowers , violets , o- 
range-blossoms , anemo.- 
nies , ranunculus , nar- 
cissus, popies, marigolds, 
imperial-lily, lavender, 
thyme, betony, acacia, 
amaranths , auriculas , 
•wild jessamine , honey- 
suckle, sunflowers, worm- 
wood , laurels, tulips, 
hyacinths , lilies , peo- 



JGerben wir MefcS ^aftr 
»iel Dbtf baben ? 

S5?an mug bieg Unfrout 
auSreigen. 

2Bte netincn ©ie fciefe 
gnitfit/bieg ©eir.fife, biefe 
^5flan3e, biefe 23lumc? 

SWan mug fcier ©rag 
fa en. 

3tf) bUtc©ie/ bier eine 
25anf fcgeu $u laffen. 

SBie tbeucr oerfoufenSie 
biefen 2Munwntopf, biefen 
aMuineiifatfen, StcfeS 8?ou» 
quet? 

3$ bil'e ©ie mit ein 
f(b6nc£( SSoiiquet 511 binben; 
c? mug ibefteben) au8 ?lo» 
(en, roeigem ^afntin, fpa* 
nifcDem ^aSntin, Sfiefeba, 
^onquiffni, fpanifcfcenglie* 
ber, SEuberefen, 9telfcn f 
Scwfoien , Sftanblunien , 
23eilc&en, Drangcbliitben, 
Slncmonen f ftfanunfetn , 
9larctffen f SKobnblunten, 
SRitigelblmnen , ©ammi» 
blumen, ^atfetfroneti/ £a» 
»enbcl, Situiatv Qtienbef, 
Slcacta/ Stmarantb, 2Jurt« 
feln, rotlDera TjaGnun , 
Gaprifoltum , ©onnenbliu 
men aSernuub., 2orbeeren, 
£ulpe,n , jpya^intben , Sis 
lien, ^konicn, ©tiefmttttet* 
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He pensees, de belles de jor, »ioner, fh;fmorSfioter, 

»iuit, de balsamines, de naUfioter , balfaminct f 

jnimeveres. gufln)ifrt>0t« 

Dialogue XXXVII. SrettronbefittnbeSamfalef. 

Pour achctcr che^ un Hcrboriste g6r fltt f6pa Otter b»S ttl bxU 

da Herbcs siches, queUon prend batl&fate , tlCttiga till MoU 

tn Infusion pour la Same. ttV ffec t)ttfat\. 

Je voudrais un bon pa- 3<ig ffuHe roitja bafroa en 

quet de fleurs de tilleul, ftot bunbt linbblommot , 

bonnes pour les nerfs. be dto goba f&t n?t»etna. 

__ de fleurs de coque- — @n btmbf afettuaamo, 

licot, bonnes pour le gob' f&t fmiftua, fom font* 

rhume qui vient d'une met of en bdmroab uts 

transpiration arretee. Ces bunfining. £>e blommor 9 

fleurs sont aussi un peu no ho fifroen litet natfo» 

narcotiques. tifftt. 

_ de fleurs de camo- 1*. SammifUdommot; be 

mille ; elles portent un beforbta n5got Utbunfinins 

peu a la peau. 9en. 

__ de melisse, bonne — OKcltfcr, gobd f5t net» 

pour les nerfs. Uetna. 

_ de bouillon blanc, — ^otlQSI»uS , gobt f6t 

bon pour le rhume. fmtfraa. 

__ de fleurs d'orange , _ tyometanS '■ blommor , 

bonnes pour l'estomac. goba f&t magen. 

Dulogue XXXVIII. «rettiwibe8tt»nbe ftmMtf. 

Four one Persons igarit dans g6c en PCtfOH fom Batt TOl'IfC t 

ml VilU. ' - «" &«&•■ 

Auriez-vous la bonte de £B<*t gob 00) tf g mig , 

me dire si je suis loin om jag &t I8ngt ifrStt 

du quartier , . , ou de qrootteret .... eflct ga» 

la rue . . . tOJl . . , 
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nles, pansies, evergreen, 
sweetbriar , primroses. 

Dialogue XXXVII. 

On buying Herbs from a Druggist 
to make Potions with. 

I want to have a good 
parcel of linden - blos- 
soms; they are good for 
the nerves. 

some blossoms of 

wild poppy, wholesome 
for a catarrh , proceed- 
ing from an obstructed 
perspiration. These flo- 
wers have likewise a' 
narcotic quality. 

Camomile flowers; 

they assist the perspira- 
tion. 

The blossoms of 

balm , which are good 
for the nerves. 
__ Some wool - blade , 
good for a catarrh. 
_^_ Some orange - blos- 
soms , wholesome for 
the stomach. 

DlAlOGUE XXXVIII. 

Tor a Person who has lost his 
Way in a Town, 

Pray, will you oblige me 
so far as to tell me , 
whether I am a great 
way from that quarter 
.... or street . . . .? 



djen, ©otntsirnGtypreffen, 
8Ja[fcimin«n ; ^timelii, be* 

fieben. 

©icbctt tt. bxtwsilti ®£fpr5rr>. 

Uin bat emem ^tviufcvmaniic 
ttodint ■$ router, tne man juc 
©ewnbbeit abfieber', id faufcn. 

^d) rnStpte §etn tin guteS 

SBfinbtl 2ir.bfnbt&Jf?er, ^ fie 

fine gut ffir bie 3ieroe«, 

— (Sin 23atibe! flappers 
SRoftn , gsit un&er oeu 
Ccbnupfen,. bcr Don timer* 
brod&ener giitSbfinjIurifl f)er« i 
tiii)tU Siefe SSIumen ftnt> 
iuicJ) ttxoai narfotifeS* 

jJattuffenMumen. @ic 

trciben etnniS in Die jpaut. 

SWeliffen, gut fdr bic 

Sietoen. 

__ UBoflfrmif , gut reibcr 
ben <2d)n»pfen. 

!Ormigcn=23!utljc , gut 

fur ben SRagerw 

Mt uub SreogigUcS ©efptStf. 

SBcnn man ftdf> in ei'itcr ®tatit 
oci'irvt bat. 

^Bodfen 6ie «?ot>I bfa 
©fite baben, unb m'tf fa* 
gen, 06 id) t»eit oon bent 
SBierteJ .. . oterber @t«fl? 3 
fe . . . bin. 
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Y a - t - il loin d'ici 

a , . . . ? 

Je cherche la maison 
tie monsieur . . , ou de 
madame ... 

De quel cote dois-je 
aller? 

Dois-je ensuite tour- 
rier a droite ou a gauche? 

Est-ce ici que demeu- 
re monsieur . . . ? 

Voudriez- vous bien 
me dormer son adresse? f8g<j mig &anS abtcf? 

Pourriez-vous m'in • ' $an lit roifa mig broil* 
diquer le cheminqueje fen rod g jag 66r taga, f5t 
(dois prendre pour aller <ut g8 tiff . . ♦ .? 
chez . . . , ou a . . .? 

Voudriez - vous m'y Sffiitt ni ffrra fflig bit? 
conduireP je vous paye- jag (Toff betala er bia, 
rai bien. Je vous don- ^ag j?oQ ge cr tjttgu f?U» 
nerai vingt-quatre sous, lincjar. 

Passez devant, je vous ©8 f6ntt , f8 'flat! jag 
suivrai. f51ja er. 

N'allez pas si vite. ©8 itfe f8 fort. 



tin ... . 

3ag ffifcr &err .... 
fru .... bus. 

* 

sfit broilfen , fi&a {faff 
jog g8? 

©all jog fe&on wifa af 
tiff fe&ger eflcr rodnflcr? 

33ot bm . ... bar? 

23iH ni voata goi> ee$ 



Menez-moi par leche- 
ifcin le plus court. 

II y a trop d'embar- 
xas dans cette rue, pre- 
nons un autre chemin, 

Appelez-moi un nacre. 

Cocher, voulez - vous 
me mener ? 

Je demeure dans Is 

Jife» . , » 



g5r mio, ten fortafte 
ttjogen. 

Set dr f8r mptfen trdng. 
fcl p8 ben bor gatan: 18> 
torn of? g8 en annan wag. 

SHopa y8 en &prfuff. 

SttjrV wiff ni f&ra mig? 

gag bor »8 gaton « * ♦• 



Is 



to 



It far 
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from here 



I am looking for the 

house of Mr or 

Madam .... 

Which -way must I 
go I' 

Must I turn afterwards 
to the right or left P 

Does Mr. . . . < live 
here ? 

Will you favour me 
■with his <lirection ? 

Will you he so kind 
'as to point out to me 



gtf tf weit 0011 fciet 

HUffr . . . .? 

3* fttrjje bag #ott« beS 
^crm . . .; t>er9/?abnme... 

&'d& wetd)er ©eiie rmitj 
id) geben? 

3T(«f id) betnad) rcrfjtS 
oter linf 6 umroenben ? 

SBobnt Jpert . . . btet? 

SBolTtcn ©ic mir v»o v I 
fcinc 2lbrcfje geben? 

$6nnten ©ie mir rco&t 
ben SSGeg anjeigen, ten id) 



the direction I must take 5« tubmen babe, um 511 . . . 
in order to go to ... ? obcr nod) . . . ju geben? 
Pray, shew me the way SBotften ©ie mid) roof)t 
thither, I will pay you {jiufubren? id) rcitl ©ie gut 
handsomely. I will give be$a()fen. ^d) nun 3&nen 
you a shilling. ai)t ©rofd)en geben. 

Go before, I will fol- ©ebeii ©ie uoran, id) 

reia g&nen folgen. 

©ebeu ®' e n '#t f" 9 e * 
frfiroinb. 

ftiibren ©ie midj ben 
furjeilen 2Scg. 

@.« ftnb ?U tticf jpinber* 
niffe in biefer ©traffe ; roir 



low you. 

Don't walk so fast. 

Shew me the shortest 
w'ay. 

There are too niany 
stoppages on the road ; 



let us take another way. rooflen etnelt anbetn 23cg 

tubmen.' 



Call for a coach, 

will you 



Coachman 
drive me? 
I live in 



street. 



Kufen ©ie mir einen 
S'locre. 

£ittfd)er / ruoflen @ic 
mid) far)ren ? 

3* roofone in bet . . . 
©tro^f. 



/I 
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DlALOGtJE XXXIX. 

Divtrses Questions et Reponses* 



SvettionbcnionJe Samfalct. 
#tj?iltiga Wgot: c$ froar. 



n. 



1 



I? 



Quel temps fait-il? $imibailt fa wdbtct ? 

II pleut, il neige, il Set regnar/ bet fn&gar/ 
grele, il faitdutonnerre, bet &aglar, Sffan gSr, bet 

frpfer , bet t&ar. 
jgwart gSr ni? 

^arifrSn fommer ni? 

23tif qroar litet dn. 

2jag fan idfe. 

^og ffatl m6ta nSgon. 

SftdT fanimer tii tiftGas 
fa? $lfa f&t jag fe er i* 
gen? 

2Bibfsroabtimme? £roif* 
fen bag? ^S rtiorgonen 
eflet aftonen ? 

3Bia nl dta mibbag eU 
let afton tneb of , me& 
mig? 

^ag &ar fofroat tort 
mig. 2>et dr mig om&i* 
ligtjjag dv mpcfet Iebfen 
berfifmer, bet f&rfaPrar jag. 

3ag ffatf fnart, om ett 
Sgonblicf, fomma tiflOafa. 



il gele, il degele. 
Ou allez-vous ? 

D'ou venez yous ? 

Kestez encore un peu. 

Je ne puis. 

J'ai un rendez-vous. 

Quand reviendrez- 
vous P Quand vous xe- 
verrai-je ? 

A quelle heure ? quel 
jour? X,e matin ou le 
soir ? 

Voulez-vous diner ou 
aouper ayec nous, avec 
xnoi ? 

Je suis engage. Cela 
m'est' impossible ; j'en 
suis bien fache, je vous 
assure. 

Je reviendrai bientot, 
dans un moment. 



Quand partez - vous 9ldr refer m tin ^)ariS? 
pour Paris ? 

Pourriez - vous vous $<M ni wata gob 0$ 

^larger d'une lettre? tagfc ett bref nub er? 



Bi)b 
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BrAtOGUE XXXIX. 

Different Questions and Answers. 

What sort of weather is i t? 

It rains, snows, hails, 

thunders, freezes, thaws. 

Where are you going 
to? 

Where do you come 
from? 

Stay a little longer. 

I cannot. 

I have an appoint- 
ment. 

When will you return? 
Where shall I see you 
again ? 

At what o'clock? Avhat 
day? In the morning, 
or evening ? 

Will you dine or sup 
with us, with me? 

I am engaged. It is 
impossible for me; I am 
very sorry for it, I as- 
sure you. 

I shall return soon, in 
an instant. 

When will yoli set 
off for Paris? 

Might I trouble you 
"with a letter ? 



STCcim unfc fcrei^igiftS ■ ©cfprfi.fi. 

9Jcrfifit'eJ»enc SMflcn urtb 9fnf-' 
roorten. 

%Ba$ ffir fBttttt ifl'cS? 

@3 regnet, fcfciuycf, faf? 
gelt; eg fonncrt, eS fricrt, 
t& tt;a\ut, 

2£o ge&en ©ie i)h\ ? 

2Bo Fomnien ©ie &er ? 

ajfeihen ©ie nod) citl 
TOCliig. 

g^ fann nitfif. 

S* fcabe ein JKeitbfJJ 
uoiifN 

SBann roerben ©;e tnics 
ber fommen ? ?Baim roetbe 
id) ©ie mieberfeben ? 

Urn roie vicl Ubr ? irrfa 
tfen £a g? £etf gworgeua 
ofcer tee 3Jbeufcg ? 

SffioHen ®i« ' mit' tine? , 
mit mir , su WMag , 511 
Slbcnb ejTen? 

3d) bin engctgirf. G« itf 
mir itnni6gtid&, efCtfottbiij 
It it 1 , id; oerft'tvere ©ic. 

Srh twbe batb ^irbers 
fomnien/ in chum 21ugen« 
Hid. 

SBaftti reifen ©ie ciO 
nad) 35ari8 ? 

fl&nnten ©ie f[^ mo&t 
mit eincm SSriefc befcl'tve* 
ten? 

h 



i 
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Je Vous la donnerai 
toute ouverte , afin que 
vous puissiezetre assure 
qu'elle ne contient rien 
qui puisse vous compro- 
mettre. 

Quan J pourrai-je vous 
l'envoyer? 

Ou dois-je l'envoyer? 

Voulez-vous bien me 
donner votre adresse? 



gag ffaD gifroa er bet a* 
fStfeglabt, f& att n't fan 
fe att bet itfe inne&Saer 
tnlgot fom ffuHe tunna 
blotfjMdact. 

9?ar fSt jag ffiffa bet 
ft a er? 

Jproart {fall jag fficfa 
bet ? 

2Bia ttt 'wara gob o# 
gifroa mig et abrej? ? 



Je reviendrai la pren- gag {Tat! fomnta fjclf 

dre. , 0d) fjdmta bet. 

* Elle sera prete. Set ffafl Mtfroa fdtbtgt. 

SoyeZ tranquille. SDroa er itfe. 

Me le promettez-vous? gofroat ill raig bet ? 



Je Votls le promets, je 
vous en donne ma parole. 

Je voU9 aurai une bien 
grande obligation. 

Je suis trop heureux 
(ou trop heureuse) de 
pouvoir vous rendre ce 
petit service* 

Avez - vous fait ma 
commission? 

Voulez-vous jouer au 
trictrac,' aux darnes, aux 
echecs ? 

J'y joue bieri mal. 

N'impofte. 

Jouansau piquet, au 



t ^ag tofiwaf bet, jag get 
er mitt beberSl&fte berpS. 

gag blir et! mptfet f5r« 
fctinben. 

gag &t afltf6r fptflig 
att ftmna g&ra er ben lit* 
la fjenflen. 

£ar nt utriftaf bet jag 
bai> er ora? 

SBiH ni fpeta liiftraf, 
bam, fdjatf? 

gag fpetar itta. 
©et flBr indenting. 
S8tom 00 fpela jpifet> 
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I will deliver it open 
to you , that you may 
be convinced , that it 
does not contain any 
thing prejudicial to you. 

When may I send 
this letter ? 

Where shall I send 
it to? 

Will you be so kind 
as to give me your di- 
rection ? 

I will return and fetch 
the letter. 

It shall be ready* 

JBe easy about it. 

Will you promise it 
Jne? 

I promise it you , I 
give you my word for it. 

I shall be greatly ob- 
liged to you. 

I am very happy in 
finding an opportunity 
of serving you , or of 
rendering you this tri- 
fling service. 

•Have you executed 
my order ? 

Will you play at tric- 
tral, draughts, or chess ? 

I play very indifferent. 
It is no matter. 
Let us play at pique, 



S* roiB i&n g&ncn <i<tn,$ 
dffen gcben, bomtt <g{| 
ycrft'djcrt feun f6mien, bag 
er nicfrg uitfxHt, n>4*4$« 
ncn r,ad;f(Ki[; 9 f cl;n f ^ n , 
te. 

gSatiri tann id& tywn 
ben 23rii>f fdjitfen? * 

mo foa id) it)ii [)\nt 
frfeitfcn ? 

Swollen @ie mir rbo&t 
gtw SlDrrffe gcbcn ? 

3rf) iria wieberfommnt, 
mi6 &cn 23rief nbDofcn. 
Gr foa fitrrtg ftyn. 
©etfti @<e fi»v«fl* 

S3cri>te^en ©ie c« mir? 

id) qcfce t(jnen nuin Sffiott* 
3<fi rticrtc 3()ncn »kl 

£anf fcf)ul&tg fepn. 
$t bin 3u jttAtf HA f fcftt 

qlficflid)). cag irb 3f)iictt 
biefen fleinen £>ienil lei* 
Pen fonn, 

£<&b,cn (ate meine (5oni« 
miffion aiiegcric&tef? 

SBoQcn ©te' Sricfroc, 
©amen, ©tfcacf) foielen 3 

3# fpiele fjfiletfit. 
Gel fcfjabet nitf)t*. 
SBirmoneii^iquct, .Quirts 

fi 3 



( 244 1 



K 



V 



quinze , au reversi , au 
whist. 

II faut demander des 
cartes, une table <le jeu, 
des jetons et des fiches. 

Quel est votre jeu ? 

Tlrons. 

Je suis votre partner, 
et je vous demande d'a- 
vance beaucoup d'indul- 
gence. 

A qui est-ce a donner? 

Lies cartes ne sont pas 
bien melees. 

Coupez, s'il vous plait. 



quin$e, (fribbaft?)), tcwt* 
fit robiff. 

23egdt fort, ett fprt* 
b&tb, jettonet, marfet. 

£ttru bbgt fpelat in ? 

g8tom of braga fort. 

^ag at ev mebfpelate , 
ocf) i fSrbanb bet et atf ttfe 
roata f5 nogtfitnab met) 
urig. 
. jprocm ffafl gc? 

Gotten dto iaa bfanba* 
be. 

2Bat gob o(0 tag of. 



J'ai mal "donne. Je gag jjar gifrait galef.' 

perds la main. ^ag fStlorat ffirbanb. 

II y a une carte re- gtt fott fit upprodnbt : 

tournee, il faut refaire. man ttldfle gifwaotn* 



Vous avez renonce. 
\ Combien avons-nous 
de points? 

Nous avons gagne. 

Vous avez gagne. 

Changeons de places. 



9tt f>at tenoncetaf. 
jpuru mfinga (lid &«f» 
roe roi? i 

SBi &afrae rottnnlf. 
Sfti fiat njitnnif. 
gdtom of bpfa om pfatfcf. 






Savee-vous jouer au 5ta» tli fpela biljatb, 
' billard, au bilboquet, aux bitbofet/ fdgtot, bfiff ? 
quiiles, a la paume? 



Avez-vous eu des nou- 
velles de monsieur D . . .? 
II seportebien, ain- 
si que sa femme. 



£at ni baft "Sgon tito 
ning ftSn bert © . . .? 

SSSbe ban o# ban* fr*t 
mft t»d% 
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erihbage, reversis, or & , $e»«(t ,2l!f)i|l fpietctu 
whist. 

Call for cards, a ga- gorbern ©le Garten, ei« 
ming table, counters and ticn ©piel « £tfd), 3al)l» 
marks. 

Hov; high <lo you 
play ? 

L,et us draw. 

I am your partner , 
and I ask before-hand ttnb id) bitte ©ie im w>ratt$ 
for your indulgence. fe{jr Utll S^ac^ft C^Jt 



spffnriige. unto SKarqucn. 
2Bie bod) fpiden Sit? 

3'iefjcn ©ie. 

3d) bin gb» ^lrtncr, 



Who deals ? 

The cards are not well 
mixed. 

Cut them , if you 
please. » 

I have dealt wrong. 
I lose my hand. 

One card is turned up ; 
you must deal again. 

You have revoked. 
How many points have 

we? 

We have won. 
You have won. 
Let us change places. 

Can you play at bil- 
liards, cups and balls, 
bowls, or ball? 

Have you heard from 
Mr. D .... ? 

Both he and his lady are 
in a good state of health. 



2Ber gibt? 

2>ie .Sqrten fiub nitfjt 
gilt gemiftfpt* 

Goupircn ®ie, tuenn e6 
3'f)iien bdiebf. 

<3d) babe itnred>t gec|C* 
fren. 3d) vcrlicrc fc.ic.S3ot» 
banb. 

(Sine SUntc if? timgelegt; 
ti nni(3 ivUber gegeben 
Rjcrbcn. 

©ie fcabcn renoncirf. 

2Bie oiet Hubert ivir 
@iid)e ? 

SBir Oabcn getuonnen. 

©icbaben getuonnen. 

SBit woltcw tie ©tetfen 
roedjfcln. 

$&nn«n ©ie SMfliarb , 
SBHboque: , jtcgcl, S&all f 
foielen? 

Jjabcn ©ie 3?ftd)rid)t 
»on Jpcrrn 25 . . . . ? 

(St befinbet ltd) roobl , 
unb feitie gran omV. 



t 
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Comment se porte £itru niSr er frit, et 

madame votre femme, better, ft;fter , faflcr (mo» 

mademoiselle votre fille, tfcr) , fdrbror (morbror) , 

ou soeur, ou tante , on- brorfon (fptferfon) , fon , 

cle, neveu, fil 8 , pere , far, mfig, Mgerfra,fttftn, 

gendre, belle- sbeur,cou- forfjtr (morfar) 0. f. IV.? 
sin , grand-pere etc. ? 

Est-il votre ami, ou §\x ban ft nxStl f etltt 

rtf Bon er roan? 
$dnner tii bonom ? 
Sag t Annex bonom \(te* 
Span &x fjitfl 
£an gtfter ftg. 

£an bar ny{5 gift fig. 

£nn &x enfling , bon 
5r ( cnfa, 

Jpuru Idngefeban? 
%an {)ar btteflerat. 
£an bar bUfnrit b6ba&. 
Jpan 6r blegcrab. 
sflr bang blefy'r farlig? 

#an bar mineral jtg. 
jpan fir fpelare. 
©8 tnpffet rca'rre. 
25et Sic bebrofligt. 
gSrtr6ffHgr. 
grifft mob! bttrtigt ! 
gitet tSlamob bara, 
83lif icfe otfilig. 

S c !r b°n twatfer? 

ffir bon 8°&/ (Sffftvdrb? 



votre amie? 

l>e connaissez-vous ? 
Je ne le connais pas. 
11 est malade. 
II se marie, 

II vient de se marier. 

II est veuf , elle est 
veuve. 

Depuis quand P 

II s'est battu en duel. 

II a ete tue, 

II est blesse, 

Sa blessure est - elle 
dangereuse? 

II s'est ruine. 

II est joueur, 

Tant pis. 

Cela est facheux. 

A merveille. 

Courage ! 

Un peu de patience. 

]Sfe vous impatientez 
pas. 

Est elle jolie? 

Est-elle bonne, aima- 
ble? > 
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How is your lady, 2Bie befinbet fidr) 36re 
or how does your lady grau 0emaf>Un, <3&re T)t* 
do ? How is your tnoifetfe Softer, ©djmcfler, 
daughter , sister , aunt , 
uncle , nephew , son , 
fathe*, son - in - law , gcbroicgerfobn, 
sister-in-law, cousin, 
grandfather, etc.? 

Is he your friend, or 
is she your friend? 

Do you know him ? 

I don't know him. 

He is ill. 

He is going to be 
married. 

He is just married. 



Sante , 3&r S?exx Dnfel , 
3&r SKeffe, ©o&n, Jlatcr, 
©ajioager, 
gotifin, ©ropvater", n. f. to.? 

greunbin? 

$ennen ©ie ibn ? 
5^ fenne tfjn mebf. 
Gr iff franf. 
Gr »crf)eiratf)et ft d&. 



He is a widower, she 
is a widow. 

How long since ? 

He has fought a duel. 

He has been killed. 

He is wounded. 

Is his wound danger- 
ous? 

He has ruined himself. 

He is a gamester. 

So much the worse. 

That is unfortunate. 

Excellent. 

Courage. 

A little patience! 

Don't be impatient. 

Is she handsome ? 
Is she goodnatured , 
almable ? 



Cr bat fld) eben »er; 
beiratfeet. 

Gr ifl SBittrocr, fte ill 
2&ittroe. 

©at rcann ? 

Gr feat fid) MxctTirt. 

(St i(l get&btet roor&cn. 
Gr if{ oerrotmfeet (bfefjul)* 

3'tf fetnc 2Bun&e gefd&r* 

Cr feat ft'er} rttinirr. 

Gr i(i eirt ©pieler. 

25e(lo fd)limnier. 

2>aS i(i traurig. 

Unoerglcirfjlitf). 

Gourage! (.mitt)). 

Gin roer.ig ©cbulb! 

SEerben @ie ntd)t tinge* 
bulbig. 

Sir ftc 6ft bf#? 

S<1 pe gut, Ueb«n$rofir* 
tifl? 



1 
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A-t-elle des talens? 
Est-elle riche? 
Parlez - vous alle- 
mand ? 

Un peu. Point du tout. 



$at (ion talanget? 
sflr &on rif? 
Salar ni tpffa? 

SflSgot. affSiife. ^ag 
Je le lis, .et ne sais le ffirffSr ben ; men fan icfe 
parler. tola ten. 

II faut prendre un 9ti rnSfle toga et en 
maitre. fprSfnuSjIare. 

M'entendez-vous? gfirfiilr ni mig ? 

Ai-je bien prononce ? Spat iagprononcerat rdft? 



V 
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Comment appelez-vous 
cela en allemand ? 

Parlez un peu plus 
doucement. 

Quelle piece joue-t-on 
aujourd'hui a la come- 
dieP . 

Quel est l'auteur de 
cette piece? 

Est-ce une tragedie , 
unecomedie, un drame, 
un opera comiquQ? 

Les acteurs sont-ils 
bons? 

Irez vous au specta- 
cle? 

Ayez-vous des billets? 
avez-vous une loge.? 

Irez vous au concert? 



Jprotfb f aflat ni betfa pS 
tpffa? 

Zala Uttt faftare. 

Qroab fpelat man fSf 
pjeS i bag p5 teatern? 

jproem nr f&tfattare tifi( 
ben piefen? 

9 e ir bet en tragebt , en 
fomebi / en t>xam f en o» 
j>eta=comique? 

sflr bet goba aftorer ? 

s'ltnar ni er p8 fpef» 
toflet? 

Jg>ar ni bUjetret? £ar 
ni en loge ? 

@8r m pS foncerten? 



La salle est-elle grafn- &r ftiten (tor, Wfltfct? 
de , helle ? 
E'orchestre est-il bon? $r .orfejletn gob? 
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I Has she any talents? $at fie Safente? 

Is she rich? 3(1 fie reid)? 

Do you speak Ger- ©predjcn ©U £)euffCv? 
man ? 

A linle. Not at all. Gin roentg. ©an? unb 
I can read, but not speak, gar tlid)t. <$&) fonn eg les 

fen, abet nicfot foremen. 

You must take a laq- ©ieronffen cinen©ptadj* 
guage-master. mcijler ne&mcn. 

Do you understand S3crjlc&en ©ie mid)V 
me? 

• Did I pronunce right? ^aSe id) «3 gut OUSs 

gcfproc&en? 

How do you call that 2Sie nenncn ©ic bag 
in German ? otlf Dctitfd)? 

Speak more softly. ©pred)en@ie ctroaSlang* 

famer. 

What piece do they 2Beld)c$©ivi(f fpiett man 
give to day at the the- fceute in bcr Gom&fcic ? 
atre ? 

Who is the author of 23er ill let Skrfaffer 
this piece? biefcg ©tuff?? 

Is it a tragedy, come- ^fl c* cine 5Etag&Me^ 
dy , drama or comic cine gom&bic, fin £>rama, 
«pera ? eine cotnifdbe ©per? 

Are the actors good ? ©inb bie S$aufpleJ« 

gut? 

Will you go to the SSerben ©ie in* ©djau- 
play ? fpicl -gcben ? 

Have you any tickets? Jrjaben ©if £?if. f i t£ ? £rt* 
Have you got a box? ben ©ie eitic goge? 

Will you go to the SBerben ©ic in§ Gone 
concert ? cert cjebrn ? 

Is the hall large and <^\l .fcer ©aal grop ttllb 
fine ? f^Sti ? 

Is the orchestre good? «g(l tftfi £)vd)efier gut? 



h 
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Irez-vous au bal ? a- ©fir tit $5 Bolen? #at 

vez-vous ete.au bal? ni waxit y& balen? 

■ Aimez-vous la mu- $lf?ar n i mufif? 
sique? 

Aimez-vous la danse? sfltjTar til bfltiS? 

Danse - t - elle biert ? Eonfor toon &r« ? fitttle 

chante*t-eHebien? joue- get fcon tt)dt? ©pelftr fooit 

t-elle bien de la harpe rod! p8 fcarpa eQer forte* 

ou du piano P piano? 

II a, ou elle a une #an, 6011 &ar en roac* 

belle voix. fer r6(i, 

Y avait - il beaucoup sffiar ttt tttpdfet folf ? 
de monde ? 

J'irai. Je n'irai pas. 



Heposez-vous. 
Donnez-moi le bras. 

Allons-nous-en. 
Vous amusez-vous ? 



3ag ffaff g§ bit. Sag 
It itfe Mt. 
Jptoita er. 
©if tnig armen. 

£Sfom of g8 n>8r mag. 
Sioar ni er? 



II s'ennure. Elle s'en- 
nuie. 



£an (jar (ebfamt. #on 
{jar [ebfamt. 



Je suis tres enrhume\ ^ag fear fiarf fnufroa. 



I 
1 



J'aifroid; j'ai chaud. ^agfrpfer} jag drroarnu 

JVi faim, j'ai soif. 2 a 9 ^ r l&ungrifl, tgrflig. 

Je suis fatigue ou fa- ^S « r tr 5N» 
tiguee. 

Je ne suis pas fatigue. ^ag tfr life trftts 
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Will you go to the 2Berben ©ie auf ben 

ball? Have you been at S3df[ geOen? ©inb fie otif 

the ball ? bent 3aHe gemefen. 

Do you like music? gicben ©ie bie SOJitfi f V 



Do you like dancing? 

Does she dance well ? 
does she sing well ? 
does she play or per- 
form well on the harp 
or piano-forte? 

He or she has a fine 
voice. 

Were there many 
spectators there? 

I will go. I won't go. 

Rest yourself. 

Give or lend me your 
arm. 

Let us go away. 
Do you find any 
amusement ? 

He grows tired. She 
grows tired. 

I have a very bad 
rheum. 

I am cold 5 I am 
warm. I am hungry, 
or thirsty. 
I am fatigued, or tired. 



Steben ©ie ben Jans? 

Zantf fie gut ? ftngt fie 
gut ? fpiett fte gut auf bet 
£arfe ober auf bera ?)ias 
noforte? 

gr, fte Oat eine fd)5ne 
©timtne. 

Sttnuen Diele 2eute ba? 

3d) roerbe fcineingeben. 
3d) roerbe ni&t bin eingel;en. 
9itt v en ©ie fid) au$. 
0eben©ie nut ben2irm. 

2Bir Woffen i»cggeO«n. 
UnterOatten ©ie fid)? 

©r Oat lange 23cile. ©ie 
Oat tange<ZBeitc. «Sr, fie 
enm c ipirt fid;). 

3d) Oabe etnen ffarFcn 
©d)mtpfen. 

?3firfj friert ; tiiir iff 
roaxm. 2J?ic& Oungcrt/ mid) 
burflet- 

3d? bin ntfibf; (ermiibct). 



i\ 



I am not tired. 



3d) bin ni$t mute 
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Dialogue XX.. gtfrafionbe. ©amtfllef. 

!5V /Ve'wc emigre , qui veut se (?lt tVWUmb KCit, foill fofe.K 
Vlaeer. en be|rallllilig. 

K'y a t-il pas des mo- §in6 bet ingct ffofler f>5r 

nasteres dans la ville ou i floben flier i gronnffo* 

aux environs ? yet ? 

Je desirerais une place ^ag {ftiffc 5nfFa fltt Bttf* 

d'aumonier dans un cou- mo aumonier i nfigot tnunf= 

vent de religieux ou de efler minnesflefter. 
religieuses. 



A qui nourrais - je 
ro'adresser pour eela? 

'Comment se nomme 
1'abbe ou le prieur, l'ab- 



$0$ fcroem ffuffe jag tin 
ben dnban fnnna anma*la 
mig? 

.Sproab.bcter obboten ef« 
ler priorn, abbipan, effer 
besse ou la prieure ou priorinnan cper f6refI8n= 



superieure ? 

Oui, je suis un pretre 
emigre. 

A quelle epoque a- 
yez-vous emigre. ? 

II y a deux ans, cinq 
ou six ans. 

Je montrerai des pa- 



berffan? 

3«» iag fa en emigre* 
tab prcfl. 

£imi I5ng tib fa bet 
feban ni emigrcrabe? 

Xw&f fem tlkx fej: 5r. 

2jag fan nufa papper, 



piers qui constateront qui fom gifmaitiDfanna brocm 
j_ suis, et quelle a ete fag fir or§ btiruban min 
nig conduite. roanbel roarit. 



Je desirerais me pla- 
cer dans une maison 
corame secretaire , ou 
bibliothecaire, pu insti- 
iuteur d'enfans. 

Voulez-vous que cette 
famille soit catholique P 

Dans tous les cas je 
] ^imgrais mieux, cepen- 



3ag fnjrabe aft fS en 
flats i ctt feuS.fSfom fe» 
Freterare, efler Biblie<tefa= 
lie, (Tier inform ator. 

STtSiff ni att bet (fall 
ttnua en fatolff familj? 

^iel|1 ftiffabe jag bctj 
jag ffufle lifroal dfipcn fa* 
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DiAtor.tiE XL. 23ierjtgjje« ©cforiidl. 

Alt emigrant Clergyman, who seek* 2JoU CinCltl CintllVtl'tCIl tytk^Zt; 
an Establishment. It»cld^etr CII1C 6tfllC fud)t. 

Are there not any mo- ($>iet>t e« feinc .fil&frcr ill 

nasteries in this town or &ev ©fafct obcr in tex 0C' 

neighbourhood? geilO V 

I should like to act in 3d) trunfdjfe cine »\U 

quality of almoner in a mofenifti @teffe ill cincm 

convent of monks ov SW&iicfcf* Obcr 9ionrui5s$lOs' 

nuns, fter. 

Whom ought I to ap- ajftfvoem fSnntc id) mid; 

ply to for this purpose? bieferrjalb melfcei.^ 

How is the abbot , 2Bie f)ei£c ntx 3i6f, ber 

prior , abbess , prioress ?)rior / fcie 91 e b t i ff i n f t>ie 

or superior called ? S})riorin, 6ie S3or|1e^ciin ? 



/I 



Yes , I am an emi- 
grant clergyman. 

At what period did 
you emigrate ? 

About two , five , six 
years ago. 

1 can produce some 
certificate's, from which 
you will see who I am, 
and what my conduct 
has been. 

I am desirous to have 
a situation in a house 
as secretary, librarian or 
tutor of children. 

Would you wish to be 
placedin a catholic family? 

That would certainly 
be more agreeable to 



3a, id) Hn ein emigrir* 
ttx ^riefier. 

311 roeidjcni -Scitpuriffe 
jinD @ic ouf gcroatibcrt ? 

gS ftnb 5»ep, frinf/ fedjg 
^a Ore Off. 

3d) faun ^Japicre »or» 
jcigen t au$ wcldien ©ie 
fef;cn rocrben tm id) bin, 
two trie uuivte Slujfft&rurrg 
gercefen i|i. 

3d) rofinfdjfe in einem 
Jjaufe aid ©ecretoir/ 23i- 
bliotbefar oberGrrjieOer bet 
jugertb cngefegt roerben 
5U f&nnen. 

airiinfdjf en ©ie, bafj bie 

gamilie catOolifd) mist ? 

. Sluf nfle gnfle ware eS mir 

lieOer? injroifrfKnrourbe id; 



d 



I 
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dantj'accepteraischezdes get cmef en feFreferatf* els 

protestans une place de let bibliotef ar if=fy01a &o5 

secretaire ou de biblio- protefianterj men jag fan 

thecaire, mais non d'in- itfe Staga mig att infer* 

stituteur de leurs enfans. mera teraS barn, gag fan 

Je ne pourrais prendre bfott antaga life! af fara* 

que le titre de maitre de re i fprSfen f biflorien od) 

langue, ou d'histoire et gcografien ; men jag null 

de geographic ; mais je itfe getna tvara informa* 

ne voudrais pas etregou- tor f&r barn fom icfe dra 

verneur d'enfans qui ne fatolffa. 25et more mig 

seraient pas catholiques. omojligt att fitaga mig 

II me serait impossible beraS uppfoffran l)elt 0$ 

de me charger entiere- fotlflef. 
merit de leur education. 



Voulez-vous donner 
des lemons en ville ? 
Je puis en donner de 



3BttX ni gifrca leftionet 
i ftaben? 
3ag fan gifroa leftioner i 



langue francaise ; mais franfjfa fprdfetj men fom 

ne sachant pas l'alle- jag itfe aY (jemma i %\)t 

mand , je voudrais des ffan, fftiffe jag 6nffa att 

ecoliers qui entendissent fS eleOer / font fSrjlo&o !i* 

un peu le frangais: je les tet franffa : jag ff title full* 

perfectionnerais pour la fomna fcem i Idfanfie O0& 

lecture et la prononcia- uttnlct, 
don. 



Je puis enseigner ausst 
le latin , le grec , I'ita- 
Men, l'anglais, etc. 

Vous m'obligeriea 
fceaucpup en me procu- 
xant des ecoliers; 
• Combien prendrez- 
vous par cachet ? ■ 

Ce que vous jugerea 
ctmvenable. 



3jag fan flfroen imber* 
roifa i gatinen/ OreftfFon* 
Stalienffan, Sngelffan o. 
f. w, 

9Vi ffuffe g6ra wig eti 
fior tjenfi, om ni ffaffube 
mig bifciplar. 

Jproab btgdr ni f6r $»a* 
fcftion? 

©8 mytfel ni anf.er fSf 
bWigf. 
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me; I should however 
accept (he office of se- 
cretary or librarian with 
piotestants,only not that 
of governor. I might 
only assume the nominal 
title of master of langua- 
ges, history and geogra- 
phy : but I should not 
like to be governor of 
children, who were not 
of thecatholicpeisuasion. 
It would be impossible 
for me to take their whole 
education upon me. 

Will you give lessons 
in townP 

I can give some in 
the French tongue; but, 
as I don't understand 
German, I want scholars 
•who know alittleFrench: 
I would make them more 
perfect in reading and 
in the pronunciation. 

I can likeuise instruct 
in Latin, Greek, Italian , 
English , etc. 

You would oblige me 
very much in procuring 
me scholars. 

How much do you 
take per lesson ? 

What you think pro- 
per. • 



cud) lieu sprofeffawen tine 
Secretait* ofrci SDitHotfte* 
fat-SfeQe annebmen/ tmr 
fcine ©ouoernair = ©telle. 
Jd) fSmitc nut ten Sifel 
c (? ©prac& ■ ?5cciuVr cbet 
SM;rcr b«r (3efdjirf}ie unb 
Okoqrap&ic anncbincnj a» 
ber idj m&cf)te nitfjt 9cm 
bep Jtinbrnv bt* nictjt ca» 
t&etfifcb. roarcn, (Sciioenuur 
fepin S$ ronre mir un* 
m&glidj, i[)re .qanjc (grjie* 
bung ubet mid} ju nebmen. 

SiJoffcn (Sic ©fun&en in 
ber iStabt geben ? 

3$ faun rodtfjc in bet 
franjofifeben Spradjc ge» 
ben; ba id) aber fe in bcutfdj 
octfle^e , fo rrunfd)te icty 
©dn'tlcr jit baben, bie fd)on 
etwab franj&ftfd) »erfrano 
ben: id) rcurbe ©ie tni £es 
' fen uub in ber tfltt^tptacte 
DoUfomnicner marben. 

3d) faun aud) im £a« 
tcinifcjjen, ©rirchifefeen; 3» 
talienifrben, Snglifdjeii/ 11, 
f. n\ Unferrid)t geben. 

©ie rofirben mi* febr 
oerbinfcen , ruenn fte mir 
©cbuter oerfdjiiffcn fSnnten. 

2Bie ttiel nebmen ©ie 
ft'ir bie ?Jiarque? 

2Ba$ ©ie ffir fd)idJi4J 
l;a!teu rcer&en. 
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Voudrtez - vous une ©fuffe tti tr>ilja t aga e* 

place comme mattre dans mot en (ToCfAtarcsfpflo ? 
une ecole? 

Tres-volontiers. Quel 9ltftf8f gerna. Jpurit 

sera mon traitement dans flor 15n f5t jag i bet faf* 

ce cas? let? 



ft 

N 



Je. voudrais £tre lo- <^ag flutlc roi-ja bafroa 

ge, nourri , chauffe, e- fria rum ; mat-, met) ■ otff 

claire; du reste je me IjuS ') f6t Bfrigt rtr jag 

contenterai des appoin- ri6jb nub bet mfittligofle 

temens les plus modi- arfroobe. Jproab unberroig* 

ques. A l'egard du tra- ningen betrdffar , (8 roirt 

vail , je donnerai des jag gifrtia leftioner atla 

lecons toutes les mati- f&rmibbagar j ocb p§ eftcr* 

n^es; et dans I'apres-mi- mibbagen roitt jag bloti 

di je voudrais seulement ffrbebfifla mig trcenne tims 

me reserver deux heu- mor8 frifjft fymcr l>ag^ o<§ 

res de liberie chaque bafroa fcela f&nbagen Iebig. 
jour, et le dimanche tout 
i en tier. 



I 
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Vous pourriez avoir 
Une place de protechez 
un imprimeur. 

Oui, je serais fort en 
etat de corriger les e- 
preuves des ouvrages 
francais. 

Aurez-vousja bonte 
de me proposer ? 

Vous me rendxez un 
grand seivi.ce. 



9H fan- f8 en G>orr««* 
10rS=befattning' bo8 en bof* 
trpcfare. 

^a, jag <5r fuOfomfigt 
i flfinb att Wa foneffutf 
pa" franjTa arbetcn. 

Will ni roara gob 00) 
f&reflS mig? 

9U ffafl fl&ra mig <yi 
(lot tienf?. 



Would 
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Would you be willing 
to accept of the situation 
of school-master ? 

With all my heart. 
What would my ap- 
pointment in that case 
be? 

I shoujd be glad to 
be kept free in lodging, 
board, firing and candle. 
For the rest I should 
be satisfied with the most 
moderate terms. With 
lespect to the work , I 
Should be glad to give 
lessons all the morning; 
Only in the afternoon 
I could wish to have 
two hours free every 
day , and to enjoy the 
whole Sunday for my- 
self. 

You might have the 
situation of corrector at 
a printer's. 

Yes, I am very well 
able to correct the edi- 
tions of French works. 

Will you be so kind 
as to propose me ? 

You will greatly 
oblige me » 



SBoflfen fte n>6!)I i'me 

©te/fc ali ©#ul » 2el)te» 
(anne&men)? 

in biefeni gatle mein (De* 
bait fepn? 

3d) reftnf&te freyeiKoj)* 
tiling, 5?oft r Jpci^ung uni) 
Eiitt 311 bate". Utbrigcn3 
rour&e id) mid) nut tent 
arretmdjHgflcn iSc&ajte be* 
gnfiftcn. 2BnS bie Arbeit 
betrifft , fo m\U id) affe 
SKotgen ©unibcn gebenj 
mir be« Scacbinittagg 
mfinfdjte id) tdglid) 3roeu 
gr«us©tunfceii befjaden ju 
f&nnen , uub ten ganjert 
©onnfag ftir mid) ju &a» 
ben, 

©ie f5nnen eine 6or« 
rector = ©telle bey einent 
23udjbrucfer befommeri. 

3a , id) bin ubilig hit 
©tanbe , bie Sotrecturen 
bcr ftanjSfifdjen 23erfe jit 
beforgen. 

2Botien ©ie bie ©fite 
baben, mid) t>or$ufdjtagen? 

©ie roerbeu mir cineu 
grofen £>ien(I leitfen. 



1 
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Dialogue XLI. gprafionbef6rtfa (Samtalef. 



D'unc Personne qui vcut se pla- 
ter } f# fairs un Negoce. 



<£n perfon, font f&fet: tjenft, eKes 
will ga t t>an&e[. 



Je cherche une place. %a& fSPcr «n. tjetiff. ^ag 

J'ai des bons certifkats, bar goba betpg, odj jag 

et j'aurai des repondans. jToQ futino jMfla borgen. 

Quelle place voulez- jproab fbr tjentf roiU ni 

vims? fcafroo? 

De cocher, de postil- Som fuff, fpannribare, 

Ion, de valet-de-cham- fammartjenare f betjent / 

bre, de domestique, de focf, poxtwali 0. f. m. 
cuisinier, de portier, etc. 



I 






Je sais tres-bien me- 
ner, et monter a cheval. 

Je sais friser, faire la 
barbe , coiffer les fern- 
mes. 

Je sais un peu ecrire 
et compter. 

Je sais faire la cuisine, 
et toutes sortes de pa- 
tisseries. 

Savez - vous faire des" 
liqueurs? 

Quels gages voulez- 
yous? 

Ceux qu'ofi donne or- 
dinairement dans le pays. 

Je> voudrais faire un 
petit riegoce. 

De quoi r 

De modes , de sou- 
Hers , de bas , de par- 



don, fan &5be f5ra ocf 
riba waU 

3ag fan famma (j8r, 
tafa, foeffeta ftuntimmer. 

So.3 fan Utet ttfna od) 
ffrifma. 

3ag fan Taga mat otfj 
gbra alia flags bafelfer. 

San nififfreba lifSrer? 

Jpurti flof I5n toiU ni 
fcafroa? 

@d far font man man* 
ligen gifroer ftdr i lanbcr, 

3<jg ffufle rcilja bSrja 
en litcn banbef. 

Jproarmeb? 

SJWeb mobtvaw , ffor , 
flrumpor, parfymer, nub 



( 

Dialogue XLI. 
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<£in unb tnecjtflffcS ©cfpracf). 

A Person who seeks a Place, or 23oit Ciltet 5?Ct*foit , ireftt>C Cl'tlClt 
wishes to set up in Business. ©iciHl fudbt, D&tt CltUll fyatl' 

bel anfatjjjen idiU. 
I am seeking a place, ^d) fud^e cincn IMenll. ^d) 
I have good certificates, bube gate 3 el ' 3 n 'ff e / i in & 



and I will find sureties. 

What kind of a place 
do you wish to have ? 

That of a coachman, 
footman, valet-de-chan*- 



id) ruetbc SSurgen ftdlcn. 

2Ba8 ffir einen £ien(l 
roofien ©ic ? 

3d) roiff otg: tftHfrfjet 
bteueii/ afg Sorrciter a(g 



bre, livery-servant, cook, ^onuiutbicnct » ale* §3f» 



porter, etc* 

I know how to drive 
Or ride very well. 

I can dress hair, shave, 
and make the ladies 
headdress. 

I know a little of 
writing and cyphering. 

I understand cookery, 
and how to make all Urlep Gefeatfeneg mad) en. 
sorts of pastry. 



bientcr, ali> Start) , qlS^Jow 
tUrj u. f. rO. 

3d) funn fefcr git' fuf> 
ten tmb rctten. 

3d) fanti frifmn , bat' 
bit en , lie £ai;.cn nij!retii 

3;cfi farm ein rocnig 
frtjreiben 1Mb rcdjr.cn. 
3d) farm fod)cn unc a(= 



Can you prepare li- 
quors P 

What wages do you 
ask ? 

What they commonly 
give in this country. 

I am desirous of set- 



JEGntt«i ©ie t'iqtictir6 
macpen? 

2Sie Did £opn rooffert 
Sic ? 

SBa6 man getuSpnlidj 
pier 511 2anbe giebt. 

3d) rounfefote, einen tUU 



ting up in business in nen Jpanbel anfangen 511 
a small way. f5nntn. 

In what line pray? JBomif? 

In the millinery line, Wit 3D?0b«roaaren, <Zd)H* 
In shoes, stockings, per- pen, Smimpfen/ raoplrie* 

3* a 
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fums, de differentesmar- SlfFiCiga ftanffa roator. 
chandises de France. 



■ 



P 



Je voudrais ' trouver 
tin associe, qui fit la 
moitie des frais. 

Je voudrais aller coif- 
fer en ville les hommes 
ou les femmes. 

Je vous aurais une 
grande obligation , si 
vous pouviez me procu- 
rer quelques pratiques. 



3«g fttttTc roiljd fyaftoa 
en fompdnjon, fom fStfjPBte 
fcalfroa Foflnaben. 

Sag ffufle roilja go" U 
fring od) laga bSret p8 
frttntimmet o# farlar \)&t 
i flaben. 

2|ag ffudc waxa er mpc* 
Fet f5t6unben , om ni Fun* 
be ffaffa niig nSgra Fun* 
ber. 



DlAI-OGtTE XLII. 

be la mime Personne , itahli 
dans une Boutique. 

Monsieur , madame ou 
mademoiselle , donnez- 
vous la peine d'entrer. 

Voulez-vous vous as- 

seoir? 

Voila une chaise. 
Que desirez-vous ? 

Vous pouvez choisir. 

Combien vendez-vous 
ceci ? 

Tout au plus juste . .. 

Cela est bien cher. 
C'est, je vous assure, 
Je plus juste prix. Je ne 



gpratlonbennbra ©amfalet. 

<§amma petfon , fom fEaffat H 
eii boo. 

tyflinfctte, minfru, min 
maniferi/ roitt ni g6ra et 
ben mSban od) fiiga in. 

SBia ni itfe fttta neb? 

Jpdr or en jlof. 
jptuab befaHer ni? 

9?i Fan n&lfa. 

j^mab Fofkr bet b&r't 

£et atlranoga-fje prifet 
(it . . * . 

SDet fa nivifet bprt. 

gag fSrfdfrar er, att bet 
dr bet nogafte prifcN 3a$ 
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fumes , and sundry- 
French merchandise. 

I want to find a part- 
ner, to bear half of the 
expences. 

I want to be a gentle- 
men's or ladie's hairdres- 
ser in this town. 



djenbeii ©ctd)en, m\t »ere 
fcyiebenen franjSfifcfycn 
2Boarcn. 

3d) rofinfdjfe einenCJom* 
pagnon 3U fin&cn, ber bie 
jpdlfte t>er Soften tri'ige. 

3d) rounfcfcte in berStabt 
bie awdnner unb graucn 
3tt ftift'ren. 



I should be greatly <$tf) rofirbe 3bnen t)ict 
ebliged to you , if you 23erbinbltcbfeit fcbulbig 
could procure me some fe^n, roeim @ie inir einige 
customers. fiunben Uerfcfyciffen feiui* 

ten. 



Dialogue XL1I. 

The same Person , after having 
set up for a Shopkeeper. 

Sir , madam , or miss , 
pray , be so kind as to 
walk in. 

Won't you please to 
sit down ? 

Here is a chair. 

What do you please 
to have ? 

You may have your 
choice. 

How do you sell this? 

The lowest price is . . . 



greet) unb »icr,t'gftc$ ©efprf.d). 

SBon fterfdbcn, uacfybem fie ci= 
ncit go&en angctecU bat. 

3$£ein S?txx , 9}<abaine, 

SKabemoifcIfe, ncbmcn ©ie 

fid) fcie 2)iu&e ^ereinjus 

(reten. 

SEottcn ©ie jtd) nid)t 
niebetlaflfm? 

Jptej t|] ein ®tnf)I. 

23a3 begefcren Sue? 

©ic v aben bie 23a&£ 

20te tfjeuct vetfnnfcn 
©ie tic?? 

£a$ a(Icvgenanefje . . . 



That is very dear. £flt> iff febr t&etU'r. 

I assure you, it is my ^cD. tycrfjicfycre ©ie , bc$ 
lowest price. I never e§ $cx genaucfje $>::.§ i|]. 
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surfais jamafs. Je n'en kg^r albrig fSr muffet. 
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puis rien rabattre. 

Je ne le puis, j'y per- 
drais. 

Examinez la bonte de 
la marchandise. 

C'est le dernier gout, 
la derniere mode. 

Cela vient d'arxiverde 



3<tg fan itfe lenina bet 
f5r BAttrc. 

3ag fan idfe, jag ffuU 
U ftrtora betpS. 

©ranffa roaranff gob&ef. 

£>et dt inpafiefmafen, 
tiyafic mobct. 

£>ct fir npf fommet i* 



France ou d'Angleterre, fr5n granfrife eCfer (gng« 

lanb. 



Combien voulez-vous 
d'aunes ? 

voulez-vous voir au- 
tre chose ? 

Voila une de mes car- 
tes d'adresse. 

Je me recommande a 
votre protection. 

Votre tres-humble ser- 
yiteur. 

IJlAXOGUE XLIII. 

D'unt femme emiqrce , qui veut 
se placer. 

Je vou'lrais trouver une 
place de femme - de- 
chambre ou de gouver- 
rtante d'enfans. 

Je sais travailler en 
linge , faire des robes, 
des fourreaux d'enfans , 
et j'ai appris le metier de 
inarchande de modes. 



£uru mfinga alnar raitl 
ni bafrua? 

2BiH ni fe p8 nSgot am 
not? 

£dr at min abrejj. 

3<Jg refommenbcrar mig 
i er pnnej?, 

<5r 5bnijufa|le tjenare. 



ftljratimtbelrcbjcjSamfafef. 

Qtt emiQtttabt frufimmer, font 
fofer tjcnft. 

f aVninarjungfru-t jenfi , el* 
ler aH blifroa guwrnant \ 
ett bus. 

3ag fan ft) fldtfStri/ fld« 
bcr t barnfldDer , o* jag 
bar Idrt att g5ra mob»ar» 
bcten. 
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over-rate my goods. I 3d) fiberfe$e nle. 3d) fatm 
can't make the least ni#t6 bat>on laffcn. 
abatement. 



I really can't, I should 
lose by It. 

Take notice of the 
goodness of this article. 

It is the newest taste, 
and the newest fashion. 

It is just arrived from 
France or England. 

How many ells do 
you chuse to have ? 

Will you look at any 
thing else ? 

Here is my direction. 

I beg leave to recom- 
mend myself to your 
farther civilities. 

Your most humble 
servant. 



3* fann nttff, id) rour* 
be babci; oerUeren.. 

S5etrad)ten ©ie bie ©u* 
te ber 2Baare. 

gg ill ber jefjige ©e* 

fd&marf, bie newfte 9)i0be. 

(5$ fomnu eben »on 

granfreid), con gnglanb. 

2Bie eiel GUen befebten 
©ie? 

SBoffen ®ie nod; fond 
etrvaS fcberi ? 

Jpier id meine Slbnfff/ 
(mfine $arte}. 

3d) empfebte mid; 3brer 
©eroogenbeit* 

3&r geborfamer £>iener. 



DrAio&cE XLIIT. D«r unb »iet$jg(leS ©efpracfc. 

^4 /ema/e Emigrant, seeking a 95on etttCC ®migi*antl'rt . JtC ei* 

P/ace. neii Stentf |'ud;t. 

I wish to have the place ^d) lpfinfdjte ctl£ .Stammer 6 

of a chamber-maid or frau (^ungftt) ober a IS 

governess. ©ouoernante anjufommen. 

I can sew fine linen, 3d) fann feine 2Bafd)e 

make up gowns and nfiben , 5Ueiber macben, 

children's cloaths , and $inberfleib«r r wnb id) ba* 

I have served my ap- be SOiobearbeit mad)en gei 

prenticeship to the mil- lernt. 
linery business. 



u 
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Savez-vous broder? Son ni Btobeta? , 

Oui, je brode au tam. g a , jog fan ft) tamBur 

bour , et tie toutes les 0$ all annan gtannl&tSa 

aurres manieres. ffcjjl. 

Savez-vous coiffer? Son ni ffdba &fir ? 

Un peu. __ Je sais gifet. 303 fctn foeffettl , 

eoiffer , couper les che- flippo &8t 0$ Idgga opp 

veux et mettre des pa- fet i popiljoKet. 

pillotes. \^> 

Savez-vous blanchir ? Son ni ftvdtta? 



Savez - vous raccom- 
moder la dentelle? 

Savez-vous faire un 
peu de cuisine? 

Avez-vous deja servi? 

Avez-vous des certi- 
iicatsP 

Quel sont vos'repon- 
dans? 

Quel age avez-vous ? 

Accepreriez-vous une 
pla e de concierge ? 



San ni la^a fpeffat? 

g&rflfa ni et nSget p$ 
att fofa? 

jpat ni tjent fStut ? 

%at ni Betyg? 

Jgwem gSt i botgen f5» 
et? 

jpurw gammol &t ni? 

23ia ni bli guoetnont 
i ett 6j»6? 



Consentirez - vous a $r ni n5jlb m«b aft tt)U 

"passer toute fannee a la flag fitet om p8 lanbet? 
emupagne? 

Avez-vous deja eleve Jpat ni tebon uppfofltat 

des enfans ? fefltn ? 

Ouete gages desirez- Jpuru flftt 16n will ni 

vous? bflfiva? 

Quels gages veuNon £»»U fior 16(1 ttJitt man 

donner? gifrco? 

Serai -je nourrie et g8t jag fti mat 0(§ ttt)Sttf? 
blanchie? 
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Can you embroider? $Snnen ©ie flitfen? 
Yes, I can embroider 3a, id) fticTe Oltf tcm 
on frames or any other gjabmen tmb auf aOe an* 



way. 

Can you dress hair ? 

A little I can dress 

hair, cut and put them 
in paper. 

Can you wash ? 

Can you mend lace ? 

Can you cook a little? 

Have you been in ser- 
vice already ? 

Have you any certi- 
ficates ? 

What sureties have 
you? 

How old are you ? 

Would you accept of 
the office of a gover- 
ness ? . 

Would you consent 
to spend the whole year 
in the country ? 

Have you superin- 
tended the education of 
children already ? 

What wages do you 
ask? 

What wages do they 
offer? 

Shall I be kept free 
in board and washing ? 



bere 9lrten. 

jftnnen ©ie frtftren? 

(gin roenig 3d) tann 

frift'ren, tie £aare fdjncU 
ben unb in^apilloien legem 

fl&nnen ©ie (feinc2B<f« 
)&)e) roafcben? 

$&nnen©ie (Spleen a\i$* 
beffern ? 

SSnnen ©ie ctroa? fo* 
c&en? 

£aben ©ie fcfcon gebient? 

#aben ©ie -Jtiigmflfe? 
2Bcr (Te&t gut far ©ie? 

SIMe alt ftnb ©ie? 

SBurben ©ie bie ©telle 
einer Stuffc&erinn annc&s 
men? 

©inb ©ie bamit jitfrics 
ben, bag gan?e g«$t auf 
bem ganbe 3ti;ubringen ? 

£abcn©ie febon iVin&cr 
erjogen? 

23ie &iel gofcn »crlan= 
gen ©ie V 

ffiie oiel goftn win man 
geben? 

2£erbe id) fret;c Soft unb 
frcye 2Sdfd;c baben?. 



/I 
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Aurai-je une chambre 
a moi seule? 

Quand pourrai-je sa- 
voir la reponse? 

Quand dois - je reve- 
nir ? 

, A qui faudra-t-il m'a- 
dresser? 

Ou dois-je aller? 

Je rendrai reponse de- 
main, ou dans huit jours, 



gSr jag en fammare f8t 
mig fjclf? 

9Mr fan jag fa (roar? 

9Wr f8r jag Fomma tiOf=. 
lata ? 

Sid broem ffaU jag a» 
bref?era mig? 

Jproart (Tall jag gS? 

Sag ffafUemna cr fmat 
i morgon, om fitta bagat> 



ou dans quelques jours, om n5gra bagar. 



Je suis bien recon- 
naissante de toutes vos 
bontes. 

Je suis bien fachee 
de ne pouvoir m'expri- 
mer mieux. 

Vous ne savez pas 
l'allemand ? 

Je ne sais que quel- 
ques phrases ; inais je 
compte l'etudier et l'ap- 
prendre. 

Votre tres-humble ser- 
vante. 



Sag &x er mptfen fad 
ffplbig f6r aff cr gobbet. 

Sag &t lebfcn aft jag 
i(fc fan tutrpffa mig bat* 
tre. 

SRi f6rfI5r itfc £pffa? 

Sag fan Motf nSgra 
frafer / men jag ffaO fhu 
beta orb lara mig bet. 

6r 5t>mjufcifEe tjenartn* 
na. ,- 



I 

\4 



\j 



Dialogue XLIV. 

ha meme famine, placee che{ une 
D^me allemande, 

Je vous supplie, mada- 
jne , d'avoir de {'indul- 
gence pour moi, surtout 
dans les commencemens; 
car ne sachant pas l'al- 



gpraf tonbefjerbe &amtalet, 

(Samma pcrfon i tjcnfl bod «n toff 
, ©ante. 

S92in fru, roar gob od& 
baf tiiUamob nub mig, i 
fpnnerbtt i b&rjanj tp fom 
jag irfe fSrjJSr _£pffan, 
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Shall I have a room 
to myself ? 

When can I receive 
an answer ? 

When shall I return? 



Whom mast I apply 



to? 

Where must I go to? 

I shall return you«an 
answer to morrow , in 
eight days, or in a few 
days. 

I am much obliged to 
you for your kindness, 

I am sorry that I can't 
express myself with 
more clearness. 

Don't you understand 
German ? 

I only understand a 
few phrases , but I am 
resolved to study and 
learn it. 

Your most humble 
servant. 



SSerbe icf) mein eigencS 
3'tmmer fcaben? 

233ann farm id) bie 2lnt» 
wort erfabren ? 

SBann foil id) roiebcr* 
fommen? 

Sep mem mu0 id; mid) 
tnclbcn? 

233o foil id) bjngepen? 

3d) ruerbe morgen, obet 
in ad)f &agen,ober in eini* 
genI2agen, Slntrcort fagen. 

3d) Bin ^(jnen ffir ^Ore 
©t'lte oielen £>anf fdbulbig. 

(53 tptit mir feib, baj? 
id) mid) ntdjt beffer a»6* 
brfitfen farm. 

SSetfietjen- ®ie fetn 
Be'utftf? 

3d) oerfiebe mtr einige 
StfebenSarten, abex id) r<eb s 
me mir ttor, es> jtt fhibies 
ren unb eS 311 Icrnen. 

gbre geperfamfte 2>ie« 
nerinn. 



Dialogue XLIV. 

The same Person , in the Service 
of a German Lady. 

I entreat you, madam, 
to have patience with me, 
especially in the begin- 
ning; for, as I don't un- 
derstand German, I shall 



SBier unb stcrsigjIeS @efpt'&<f). 

SPdii berfefben, im SMciijie bet) 
cinec beiitfdjen Some. 

^d) bitte Sic, SEKabame, 
SJadtfidtt mit mir 511 bnben, 
Dor3ugtid) am glnfonge ; 
benn, ba id) Ccin Seuifd) 
fann, fo roerbe id) oft im« 



/I 
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lemand, je comprendrai Idr jrtg offa midget Wig 

souvent mal, et je ferai dm frvai> ni befaHer, oc& 

biea des faures involon- 6egS fel emot min reilja. 
taires. 

Cependant vous par- r£Ren ni tfllflr ju Iifet 

lez un peu l'allemand? J^pffa ? 

Quand on parle dou- f)tf r mott tatat faffa, 

cement, je l'entends un fa f6rf!Sr jog bet litet. 
peu. 

Vous etes nee 
jFrance ? 

Oui, madame. 

Dans quelle province? 

Madame veut - elle 
s'habiller, se coiffei ? 



en. -ft »ii f6bb i granfrtfe? 



%a, min frit. 
5 fonnlfen prooinS? 
SSiff frun fldba fig, 
Focffcra fig ? 



Quelle robe mettra 
madame? 

A quelle heure ma- 
dame s'habillera-t-elle ? 

A quelle beure faudra- 
t-il eveiller madame? 

Madame voudrait-elle 
bien me perinettre de 
sortir pour quelques 
heures aujourd'hui ? 

Madame a-t-elle des 
commissions a me don- 
ner? . 

DIALOGUE XLV. 

la menu Personnc, Gouremante Qamitia tferfDtl fdfom JJUJJCrnatlt 
d'Enfans. ffcj y ata . 

Allons , mademoiselle, $1$, , nu mdfie mamfeff 
il faut vous lever. flign opp. 



Jproilfen ffdbning roiB 
frun f>afma p8? 

■Spwilten timme miff 
fnm fldba jig? 

^tmilfen timme f!aH 
jag rodcfa frun ? 

3BiK frun roara goboty 
tidSfa mig art gS ut nS» 
gra timmar i bag? 

£ar frun nSgof drenbe 
art giftra mig till ait utt 
rdttaV 

gpraf ionbefemfe ©amtalef. 
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frequently mfstake your redjt »erfle(jfi», unb Un« 
meaning , and uninten- n»(Ifvi(>rIicDe gef)ler Degcs 
tionally make blunders. Jjen. 



Yet you speak a little 
German ? 

"When you speak slow, 
I understand a little. 

Wera you born in 
France ? 

Yes, madam. 

. In what province, pray? 

Pray, does madam chuse 

to be dressed, or have 

her headdress adjusted? 

Pray, which gown does 

madam wish to wear ? 

At what o'clock will 
madam please to dress? 

At what o'clock shall 
I awake madam ? 

Will madam be plea- 
sed to allow me a few 
hours to go out today? 

Pray, has madam any 
ebmmands for me? 



DlAtOGBE XLV. 



?(frer @ie fprfcflon t>0(f> 
ein roeriig ©MUfdj? 

2Benn man langfam 
fjmcfrt, fo oerflcbe id) c$ 
ein roenig. 

©itib @i£ in Sranfreidj! 
geboren ? 

3a , gfrabam?. 

2ju rr-clcfcfr ^tooinj? 

JGoa'eu ?J?aCam fid) aru 
Flcieeri, ftrt) aufffSen (laf« 
fen)? 

2Bdd)eS tffelb molitn 
SWatame anjie&en ? 

Urn roic viel Uf)r vooUen 
ftdj Seaborne onflei&cn (faf* 
fen)? 

Urn rcie oicl Ubr fott id) 
3)Tabame aufmecfen ? 

SBoHten mi; nj?abaine 
mfyl etUiuben , f;eute auf 
eituqe (Siuncen augjuiie* 
Oen? 

£>aben3ftabanie mir FeU 
tie (Somniifji'Mien j« gebcn? 



Silnf uiift Bievsi'iiicS ©efpraifr. 



The same Person, acting in the 55d!I berfelben, Cll$ ©OUOCl'ltatltC 
capacity of Children's Governess. bet ,§UlJ>£nt. 

Come , mi*s, you must 3l(Iom3, 9J?abemoifefle,, Si* 

"rise. nififfen ciufjleiyen. 
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Chaussez-vous. 



I 

\4 
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&»9 »S fig ffot o$ 
ffrumpor, 
Pi-esentement elites vos Jtf6 nu fina b&ner. 
prieres. 

Venez , je vais vous tfoiti/jag ffaQf fldbapS 

habiller.., penne. 

Je vais vous peigner, ^ a g ffatl famraa penne, 

Tenez - vous done ® t 8 &8 fiifta. 

mieux. 

Voulez-vous dejeu- SBitt pon foa frufofl? 
nei-P 

Ne mangez pas si vite, $ t itf e f^ f or f. 



etes assise de" £ 0n $ ttit f mt . 



£on'p8fler fStterna in» 

8t, rodnb ut ten*. 

jpon futar f5r mptfef 

tin p&ger, ti« nxlnffen 

£pft 65 opts pufrou&et, 
ftg xaU 

fitoat 6arponft'n bocfa? 
• 9hi fan pon fd Ufa. 

Jproab f&fcr don? 

Jpon flarfroar ofltib 6orf 
ftno Ieffafer. Dm pon 
wore mefa man om pwat> 
pon bar, (8 ffufle pon idfe 
n6bfafag anrodnba en gob 
eel of bagen tin ett tr&tt* 
famt f&fanbe* 

25\xUxa irfe f8 mpfl«t, x 

Sala itfe fS p6gf« - 



Vous 
travers. 

Vos pieds sont en de- 
dans, toutnez les en de- 
hors. 

Vous vous penchez trop 
a droite ou a gauche. 

L,evez done la tere f 
tenez-vous droite. 

Ou est votre poupee? 

Vous pouvez jouer a 
present. 

Que cherchez-vous ? 

Vous perdez toujours 
tous vos joujoux. Si 
vous aviez plusdesoin, 
vous ne passeriez pas 
une grande partie de la 
journee en recherches 
ennuyeuses. 

Ne faites past tant de 
bruit. 

Ne parlez pas si hautf 
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Put on your shoes 
and stockings. 

Now say your prayers. 

Come hither, let me 
dress you. 

I will comb your head. 

Keep yourself more 
steady. 

Do you want to break- 
fast? 

Don't eat so fast. 

You sit in an awkward 
posture. 

Your feet are lurned S&regfijfc ITnb einwfirt*/ 
inward, turn them out. &re&cn ©ie fie atigronrtS. 



3ie&en ©ie fid) ©d&u&e 
unb ©rrfimpfe on. 

©agen ©ie jcgt 3jr>re 
©tbtte &er. 

.fionimen ©ic \)tx , id} 
to\U ©ie anjieben. 

3cf) n>ifl ©ie ftSmmen. 

Jpaften ©ie fid) bod) 
btfyti 

SBoden ©ie frfi&flfitfen? 

Gffen ©ie nic&t fo ge* 
fdjtvinb. 

©ic fi§en fdjicf* 



You lean to much ort 
the right or left side. 

Lift up your head , 
keep yourself straight. 

Where is your doll? 
You may play now. 

What are you seeking? 

You always lose all 
your play-things. If you 
were more careful, you 
would not lose the day 
in a tiresome search. 



Don't make so much 
noise. 

Don't speak so loud. 



©ie neigen ft'rf) C5" fej)r) 
mttti ober finf£. 

jpatten ©ie bod) ben 
Sopf in Me Jpcbc, balten 
©ie fid) gernbe. 

©ie f6niien je§t tyielen. 

23a g f«cf;en ©ie? 

©ie uerlieren immer offe 
3bre ©piclfad)en. SEBe'mi 
©ie mebt'Srbnung fatten, 
fo rcfirben ©ie nidbt cinen 
grofjcn SEfocil beS SEageS in 
langroeUigcn ©tid;en ccr» 
lieren. 

2Kad)en ©ie nidjf fo oief 

Sle&en ©ie nicftt fo loirt. 



i 
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Ne contrariez pas vo- Sroiffa idfe meb ftafoor 

tre soeur ou votre fr'ere. elttt fpfier. 

Point de disputes, je ^ngen tdta, jag ber. 
vous ptie. 

Ayez done plus de SBar b8 fogligare ott) 

complaisance et de dou- faftmobigore. 
ceur. 

Umbrassez votre soeur. £>mfaitma ftn fpfkr. 



Venez ici. 

Approchez-vous. 

Donnez-moi cela,ap» 
poitez-moi cela. 

Asseyez-vous. 

Voulez-vous travail-^ 
ler ? Voulez-vous cou- 
dre ? Voulez-vous tri- 
coter ? 

Montrez - moi votre 
ouvrage. 

Cela est fort bien. 
Cela est fort mal. 

Regardez-moi faire. 

Recommences cela. 



$om ndrmare* 

©if mig bet ber , faj 
pit bet ber, 

<3<Ht jig. 

2L J ttf &on arbeta? 2BiO 
fcon fp? mil 6on flidfa? 



S&t mig ffi fe 6enne8 
arbete. 

Set firganffd 6r«. Set 
or ganjfa ifla. 

©e, pur jog g&r. 



S3cgpnn om igctn 



Ou est votre de , vo- $ mt fa oenm « finger* 
tre aiguille? ousontvos & org , benneS fpnfil?proar 
ciseau*? .flr benne* far? 

Prenez garde de vous 2<, g ( Jg t jfj n, arct , ot( 



go u per. 

Doucement. 

A merveille. 

Faites un ourlet, une 
couture, etc. 



(jon iffe flipper fig. 
©afta. 
g5rtrdffligf. 
(9$r en fall, en f6m 

Don't 
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Don't contradict your 
sister or brother. 

Pray let us have no 
quarrelling. 

Pray, be a little more 



9BiberT}5ri'ctjcn @le nic&t 
S&ret ©d&nnffrir , 3&rcnt 
SSruber. 

Stt'ma %mI, id& bitte. 

Jpaben (3ie tocf) mcfjt 



polite and gentle to one ©efdHigfcir nub ©anfts 



another. 

Embrace your sister. 

Come this way. 

Come a little nearer. 

Give me that, or fetch 
me that. 

Sit down. 

Do you want to work? 
Do you want to sow ? 
Do you want to knit ? 

Shew me your work. 

That is very well. 
That is very bad. 

Look, or take notice 
how I do it. 

Begin again. 



nut if). 

Untcuuten <Sie 2jf)re 
©df;mefier. 

So in men <5ie iKf. 

So nun en @ic nafjer. 

©eben ®ie mir bag, 
bringen ©ic mir bag. 

©egen ©t'e ftcf) bin. 

2BoQen @ie mot) I arbei» 
fen ? SBoacn "Si'is mobt nd» 
t)enV SBoKen @ie ruot;f 
llicfen ? 

Beigen (Sic mir ^bre 
Strbeir. . 

Sag ill rerfjt gtif. Sag 
i|l febr fd&fec^t. 

gefjen @ie jti, rote i# 
eg niac&e, 

gangen Sic bieg iviebet 
an. 
Where is your thim- 23o ifi ibr gingcr&ur , 
ble, and your needle? «$ re sftd&nabcl ? roo iff 
where are your scissars ? t^ rc (g£^ £re ? 



Take care not to cut 
yourself. 

Gently. 

Very well. 

Make ahem, a seam, 
&c. 



SteGmenSiefitfinflrdiif, 
ft* (nictt) ju ftjneiben. 

SSortreffticfl. 

Kftacfcen (2ie einen Gaum, 
eine SRod&f, «, f. w. 
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Enfilez votre aiguille, £ f db p8 jm n 8l: fl5 
faites un noeud a votre fnut p$ trfiben cfler <Wet. 
fil ou sole. 

Quittez votre ouvrage, Jp5r opp nub ert orbe* 
ployez-le, serrez-le. re. Sdgg i&op t?£t. 2d8 irt 

bet. 



h 



i? 



Prenez votre ouvrage. 

Voi'ci votre maitre 
d'eVriture. 

J'espere que vous al- 
lez prendre votre lecon 
avec application. 

Me le promettez-vous? 



SEacj ert cr&ete. 

9cu fommer &enneg ffnfs 
mdjhre. 

Sag &oppo3 oft &on dr 
flitig ocfj uppmdrffam pft 
fcroab font IdreS (jenne. 

£ofnjat (;on mig bet? 



Appliquez-vous done. @$r ntt jtn flit. 



Vous ne vous appli- 
quez pas du tout. 

Quand on prend une 
lecjon , on ne doit pas 
causer. 

Voici votre maitre de 
danse. 

Faites done ce que 
vous dir- votre maitre. 

Repondez done plus 
polimenf. • 

Si vous continues, je 
serai obligee de vous 
znettre en penitence. 



£on g&r jtg icfe ben ritt* 
gafle nifibo. 

9tdr man tar en lee* 
Hon, &5r man itfe prata. 

Jpdt dr Unties ban?* 
maTtare. 

<3&r bS f;tvab JenncS 
Idrare fdger. 

©roara bSfHgare. 



Dm (son fortfar f5 ber, 
Mir jag troungen att (iraf- 
fa l)enne. 



Je le dirai a madame 3 a 3 ffafl 'fll* om itt 

•votre mere. for (jenneS fru mober. 

Allons , soyez done 9?8, roar bS beffeblig. 
plus raissonnablc. 



( 275 ) 



Thread the needle ; 
make a knot to your 
thread or silk. 

Leave off working. 
Fold up your work. Put 
it aside* 

Take up your work. 

Your writing-master 
is coming. 

I hope you will pay 
all possible attention in 
your lesson. 

Will you promise me 
this? 

Take pains. 

You don't take any 
pains at all. ' 

When you have a 
lesson you must not talk. 

Here is your dancing- 
master. 

Do then what your 
master bids you. 

Answer in a more 
polite manner. 

If you continue so, I 
shall be obliged to chas* 
tise you. - 

I fihall tell your mo- 
ther. 

Come , behave in a 
more becoming manner. 



gabeln ©ie tic ^fjna* 
fcel etn; mad'cn ©ie einen 
^nofen an ^yrem 3:iHri., 
3&r«r ©cite. 

i £5ren ©ie 011 f 5 « ar - 
beiten, £fgen ©ie ^fere 
Sltbeit 3u(omnun. Segtn 
©ie fie iveg. 

9lef)inen©ie3&re3rrkif» 

2>a fommt gis ©djreib* 
meiiler, 

3d) fcoffe, ksk @ie 3^9 
re ©tunbe mit uielem 
gfeige tubmen roerbcn. 

23erfpred;en ©ie «$ m ir? 

©e&en ©ie £$ tod) 
STCfi&e. 

©ie 9«ben ftd& gar feU 
tie Otffilje. 

SBenn man cine ©um» 
fee nimnit, fo mu£ man 
hid)r plaubern, 

£ier iff 3f, r £an$inel» 
(to. 

£&«» ©ie feed) , tva§ 
3&r gefcrer g&nen fagt. 

Slntrcorten ©ie pod; &5f 9 
lidjcr. 

3Benn©ieft>f "rrfo&ren, 
fo rocrbe i$ gestiungen 
W-f 3&ne« cine ©crafe 
auf$tUegen« 

3*n>erbe eS^rergrau 
Sautter fagen. 

2ffon«-, fepn ©ie 6o# 
Wrr.finftiger. 

© i 
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Remerclez done mon- SEadfft b8 ftMMn , «Het 

sleur, ou midame , ou frun, efler mamfellen. 
mademoiselle. 

Faites la reverence.' 9lig« 

Voulez-vous lire du gjjia &on idfa franffa? 
fran^ais P 

Vous ne prononcez jpon prononcerat tcfe 

pas bien. tiftigt. 

Ecoutez - moi. C'est jp&t p8 mig. ©8 mSjie 

ainsi qu'il faut pronon- tnon prononcera* 
cer. i 

Vous Hsez trop vite. jpon Idfer fSr forf» 

Fort bien. Continuez. ©anfffl rdlt. gortfar* 



I 



Si vous lisez avec at- Dm tjon Idfcir meb tipp* 

tention, je vous donne- mdrf fam$et / (8 ffatt fcon 

raiunejolie recompense. f8 en arttg belSning. 

Allons , courage ! $l&, frtflf mob! 

En voila assez pour SJUt 6r bet nog f&r t bog. 
aujourd'hui. 

Le diner est servi. Stfibbctgen &t fdrbig. %&s 

Mettons-nous a table. torn 0J3 ftfttfl oj? till 6otbS. 



On ne met point les SKcm lagger itfe arm; 
coudes sur la table. ' 68garna p8 borbef. 



1 



Mangez done plus pro- S'lt bS fnpggarc* 
pr,ement. 

Vous mangez trop vite. $011 dter f6r fott. 

Avez-vous bu? S?at &on brudfit? 

Allons nous prome- £§tom of g8 ut 0(& 

ner. frtffero". 

Mettez votre chapeau. Sag fin v atf p8 fig. 

Ou 6ont vos gantsP ^ro«r rtro &enne$&an&« 
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Thank then that gent- 
leman , lady, or miss. 

Make a bow. 
Will you read French? 



Danfen ©ie boti) lent 
SQtxtcn, cer 2J?aoame, fcct ' 
SDemoifeCe. 

23crneigen ©te fief). 

Poflcn ®ie ftansbft'fdj 
tefen? 

<Ste f^rec^cn nidpt gut 
auS. 

£5ren ®ie mid) an. ©o 



You don't pronounce 
well. 

Listen to me. You 
must pronounce in this muf man auSfpredjen. 
manner. 

You read too fast. 

Very well. Continue 
in that manner. 

If you read with at- 
tention , 1 will reward 
you handsomely. 



Come, take courage. 

That is enough for to 
day. 

The dinner is served 
up. Let us sit clown 
to table. 

You must not loll on 
the table with your el- 
bows. 

Eat in a more becom- 
ing manner. 

You eat too fast. 

Have you drunk? 

Let us go and take a 
walk. 

Put oh your hat. 

Where are your glo- 
ves P 



©ie lefen ju gcfd;roiii&. 

?ied)t gut. ga&rcn ©ie 
fo fort. 

2Benn ©ie ntit 9Iuf* 
merffamfjeit (efen, fo will 
id) 3[)ticn einc fcubfujc 23e» 
looming geben. 

SlOonS, (Jourage! 

@g id genug fftt beutc. 

£>a$ Gfjen iff au fgctras 
gen. 2Bii rooUen tins ju 
2if*c_fe^en. 

DJian legt nid)t bie gj* 
lenbogen ouf Ben X\\&]. 

Crffen ©ic Cod) rctnfi* 
iter. 
i ©ic effen ^u gei'd)«niit>. 

Jpaben ©ie gttrunfen? 

2Sir tnoffen fpafchren 
gcben. 

©e£cn ©ie 3&tcn £ut 
ouf. 

213o jtnb. ^bre £anb= 
ityu&e ? 






1 

\4 



( 273 ) 

Nous -voili dans la SBi cire nu nfe p8 ma** 
campagne; vous pouvez hn; ton fan fpringa , om 
coqrir si vous voulez. ton roifl. 



une 



petite 

Arretez. 



Faites 
course. 

Revenez 
vous. 

Avez-vous chaud ? 
£res-vous essoufflee ? 
Ne dandinez pas en 
maichant. 

Arnusez-vous a cueil- 
lir des fleurs. 
Asseypns-nous. 
fctes-vous faliguee? 
Avez-vous froid? 
Ne marchez pas dans 
ce chemjn. 

Ne marchez pas sur le 
gazon. 

Prenez garde de vous 
crotter. 

N'avez - vous pas les 
pieds humides? 

Donnez-moi la main. 
Retroussez votre robe. 
Allons-nous-en. 



©pring eft fitef Me. 
1 .torn tifltafa. ©fabua, 

&r ton worm? 
&r ton anbtrufen? 
©S icfe fd ffanfrgf. 

2?6a fig meb att plocfa 
Mommor, 
£Stom o$ ftftfa of. 
*?tr ton rr6rt? 
grpfer ton? 
@5 icfe ben ber roftgen. 

©5 icfe i grafet. 

Slffo ftg fa att ton \c 
U fmutfar neb fig. 

sflr ton icfe n?5t om f5f» 
ferna? 

©ifmig fin tanb. 

Sag opp ftfbtringen. 

gatom o$ ga t""' 



Ne marchezpas si vite. ©a icfe f3 fort, 
i 

Mettez votre man teau, Sag p8 fig fappan , 

votre shawl, etc. fcfyalcn, o. f. ro. 

Oii est votre mou- §toat fjar ton fin na6» 

choir? bttf? 

Mouchez-vous done. <5npt ftg. 

Prenez garde de torn* 9Ifta fig att toil icfe 

ber. faUtr. 
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We are now in the Sffiir ftnb flttf beffl gclbe; 

fields : you may ron @ie f&nnen laufen, rocnn 

about, if you please. ©ie rooflem 

Run a little. fiattfen @te cin rocnig. 



Return again. Stop. 

Are you warm? 

Are you out of breath? 

Don't dance in walk- 
ing. 

Divert yourself with 
plucking flowers. 

Let us sit down. 

Are you tired ? 

Are you chilly? 

Don't walk that way. 

Don't walk upon the 
grass. 

Take care not to soil 
yourself. 

Are your feet wet? 

Give me your hand. 
Take up your gown. 
Let us return home 
again. 

Don't walk so fast. 

Put on your cloak , 
your shawl , &c. 

Where is your hand- 
kerchief ? 

Blow your nose. 

Take care you don't 
fall. 



v $omnien ©ie roicber, 
jpalten ©ie tin. 

3ft 2jbnen roarm? 

©inb@ie aufer 9lffoem ? 

©d&aufdn ©ie nid)t int 
©ebcrt. 

2lrm c ijiren ©ie jr'jt) mit 
ffilumenpfTutferi. 

26ir rcoUen ttnj! binf«§en. 

<3int> ©ie ftifiit ? 

3ff Sbncn fait? 

(3e()cn ©ie nid;t ticfcrt 

me- 

©e&en ©ie riidbt auf 
bem 3tafen. 

9lebmen ©if jtdj in 2Idbf/ 
fi(^nirf)tft5inti^ig;umodKn« 

.$«ben ©ie nid)t fcttdjte 
gfifjcV 

©eben©ie mirbie jpnnb. 

JpebenSie^brcnSJotftutfv 

23iv rooflen nneber natf) 
Jgiaufe getyen. 

(3e()en ©ie nid)t fo gc« 
fcfctvnnb. 

£egcn ©ie ^bren W(a\u 
tel, 5bren©barol a. f. ro.uni. 

3Bo if! 3br ©cbnupftud)? 

©djneujen ©ie fief) bod&« 
Stebmen ©ie fid) in 2[djf, 
(ni$t) ju fallen. 
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Vous allez souper. £ n fPaDf mt fujjcta. 

Allans nous coucher. stfu g 8 ro i fl f t t<5ggao0. 

Bon soir, bonne nuit. 0ob often, gob natf. 



DlAIOGUE XL VI. 

#n Miiiccm on Chirurgien arri- 
vant en Pays eiranger. 

Quels sont les medecins 
ou chirurgiens celebres 
de cetie ville p 

Quel est le meilleur 
apothicairede cette ville? 

Oii demeure-t-il ? 

Y a-t-il ici un jardin 
public de botanique? 

Ce jardin est-il vaste? 
est-il riche en plantes 
exotiques? 

A qui faut-il s'adres- 
ser pour le voir ? 

Y a-t-il d'autres jar- 
dins pariiculiers de bo- 
lanique ? 

La bibliotheque pu- 
Mique merite-t-elle d'e- 
tre vueP 

Quel est le nora du 
biblioihecaire ? 

Fait-on dans cette ville 
des cours publics d'ana- 
tomie , de cbemie , de 
physique? 



gyrationbefiette (BamtaUt. 

Gii lafare cltct falter, fom 

fommer i fcammanDe lanb. 

$tr>i!fa dro be Ber5mbas 
fit Idforneefler fdJtjMrer* 
no. bar i (labcnV 

Jproilfen at ben Mfia 
optefaren brtr i (laben S 

Jpmor bor %an ? 

gir.nS bdrnfigon offenf* 
fig botanij? trdbgSrb ? 

sflr ben trdbgSrben tfor? 
&i ben rif p8 uildnbjfa 
rocjrter? 

Jpn)em ffatt man rodn* 
ba ft'g till f6r alt ffi fc ben? 

ginnaS fidlr anbta' en» 
ffiItabotoni(fa(rdbsSrbar? 

gSrtjenar bet pn&lifa 
bibliotefet alt fc6 ? 

JJtvab {Jeter bi6Uofcfa» 
ricn? 

JpSffcr man bdr i fla» 
ben offcntliga . fiJrelnSnin* 
gar i onaiomien, femien, 
fpfifen ? 
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You must go to sup- 



per. 

Let us go to bed. 

Good evening , good 
night. 

Dialogue XLVI. 

A Physician or Surgeon , on his 
arrival in a foreign Country. 



©ie foffen -511 Sibenb 
effen. 

2Bir nioHen 311 Sett ge* 
beti. 

Onten gj&enb . gufe 
Stadjif. 



(Scdjl u. »iet'Sig|fc$ ffiefpvad&. 

5?dii cincm 2lr,tc obtt 5Bunfi-- 
<tr;te, bet in ein frembcS I'aub 
fommt. 

Which are the most fa- xDeldje finb bic bcru^ni* 
mous physicians or sur- tefle 9fer3te ober SEunt* 



geons in this town P 

Which is the best 
apothecary in this town ? 

Where does he re- 
side ? 

Is there a public bo- 
tanical garden here? 

Is it a spacious one? 
does it abound in exotic 
plants? 

Whom ought I to ap- 
ply to in order to see it ? 

Are there any other 
special botanical gar- 
dens? 

Is the public library 
worth seeing? 

What is the name of 
the librarian ? 

Are there any public 



arjtc ticfer (Stofct? 

JMtfcer jfj fcer OcfTe 9r« 
potfocfer in ber ©taut? 

Stfo tuofont er? 

3ll bier ein Sffenflidjcr 
Botaniftficr ©orten? 

3l7 biefcr Garten cjvofl? 
ifi er rcid) on frembeti 
Women? 

25c\) mem mujj man ft'cf) 
melben, urn ifcn $n fcf)cnV 

©tebt t6 nod) anbere 
Befonberebotanifcl'e&Wteii? 

93crbient bic frffcntlidje 
23ibHotr;ef gefefjen ju-eiera 
ten? 

SJGic Ijcifst bet SBlblio? 
ifcefor? 

£\ift man in biefct 



lectures lield in this gtafct pffentlicbe 2«$rfiniw 

town on anatomy, chy- ben fifor bie SlnatontU ^ 

mistry, or natural phi- Gfjpmie, ^pftf ? 
Josophy ? 



i 
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Quels sont les meil- 
leurs professeurs dans ce 
genre P 

Combien y a-t-il d'ho- 
pifaux dans cefte ville? 

Quef est l'hopital le 
plus considerable pour 
les malades P 

Quel est le nom du 
premier medecin .ou du 
premier chirurgien de 
ret hopital? 

Quels sont les noms 
des administrateurs ? 

Monsieur est-il me- 
decin ou chirurgien? 

Ou avez-vous etudie? 

Depuis combien de 
temps exercez - vous la 
medecine ? 

Je sais .saigner, pan- 
ser des plaies , et faire 
les principales opera- 
tions chirurgicales. 

Savez - vous la bota- 
nique? 

Un peu. Je l'ai etu- 
diee d'apres le systeme 
de L,inne ou de Tour- 
neforr. 

Je voudrais bien a- 
cheter ou emprunter un 
herbier grave et colorie. 



$\vUU flro be Ufa »to> 
fcgorerno i beffa tr»£tcn= 
ffapcr ? 

Jpuru mSnga ^ofpital 
fins bet bdr i flaben ? 

jproiffet &x bet f&rmSm* 
ft a bofaitalet ftr fjuflin. 
gar? 

Jproab fccter fSrfla l&, 
faren eQer ffirffa i&UMttn 
» bet &dr fcofpifalet ? 

Jproab beta f&rejlSnbar« 
nej 

9'ir tit in fterre Ktfttti tU 
let fKlijMr? 
"Jproar &ar ni fhtberat? 

Jptmt Mnge Oar nt 
yraftiferat ? 

Sag fan Sppna Sbern, 
f6rbinba fSr, off) g&ra be 
f&rnctmffa fdrtffArg^overa* 
tioner. 

Mnnet ni bofanifen? 

Sifef. gag &or fhtberat 
ben cftet £inneg efler 
EournefortS fpflem. 

Sag jTutle mifja f5pa 
efler iSna eft graoerabt 
ttf; colorerabt herbarium. 
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Which are the best 
professors on these 
heads ? 

How many hospitals 
are there in this town ? 

Which is the most 
considerable one for the 
sick P 

How is the first phy- 
sician or surgeon or this 
hospital called? 

What are the names 
of the overseers ? 

Sir, are you a physician 
or surgeon ? 

Where have you stu- 
died ? 

How long have you 
practised medicine P 

I can bleed , dress 
wounds, and perform the 
principal chirurgical o- 
perations. 

Do you understand 
botany? * 

A little. I have stu- 
died the system of Linne 
or Tournefort. 

I should like to pur- 
chase or borrow an en- 
graved and coloured 
herbarium. 



SPetdje finb Me &*fi*n 
?>rofcfforen in biefer ©at* 
rung V 

28ie »lct jpofpitrt'lcr finb 
in bet ©tabt? , 

SfBdcfteS ijl ba§ t5orne&m=> 
\le SranfenfJpoJVUfll? 

2Uie &eitf ber erflc girjt 
ober SBunborst in biefem 
£ofpitale? 

2Bie freifjen ^ie gwffc&et? 

Stain Sjtxx , ft'nb ©ie 
Slrjt ober SBunbarjt? 
2Bo §a\ien ©ie fhtbiett? 

©eit wie lanqe uten 
©ie bie SMebicin? 

3d) fann stir giber laffen, 
SBunben oerbinben, ttub 
bie »orne&mffen .^ nn fj e -eis 
ne? 2Sunbarste6 written. 

93crftcf)cn ©ic fitf) aiif 
bie Sofanif? 

gin roenig. g# t>nbe fte 
nad) bem ginneifdben otcr 
SEonrnefortfdjen ©yileme (hi* 
bicrt. 

3* rofinftfcfe fcf)r, ein 
gejloc&encS tinb auSgemabl* 
fee herbarium pi faufen 
ober jtt leiben. 



h 






h 
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Dialogue XLVII. Serationbeflunbe ©amtalet. 

Pour mettre a la Loterie. g6f art fpefo |>a SottCriCt. 

La loterie est-elletiree? Sftr lotteriet braget ? 
Quel jour la tire-t r on? jproilfcn bag ffer brags 

ningen ? 

3ag ffuffe roilja fdlta 
in pS lotterict. 

^ag ffuHe roilja fpcla 
tiHfammauS meb nfigon. 

Jpuru mptfet roifl ni 
fiStta in? 

g5r att roinna en attit, 



Je voudrais mettre a 
la loterie. 

J'y voudrais mettre en 
soclete avec quelqu'un. 
Combien y voulez- 
vous mettre? 

De maniere a gagner 
un ambe, un terne, un e« tern, en qoatern. 
quaterne. 

Quels numeros pren- 
drez-vous? 

Trois numeros , qua- 
tre, cinq, etc. 

Conseillez-moi la des- 
sus. 

Chargez-vous de pren- 
dre le billet ou les bil- eDfer feblarna. 
lets. 
Vous en chargez-vous? $tar ni et bet ? 



■groilfa numror tar ni? 

Sire numror, fpra, fent 
o. f. m. 
SiSb mig. 

2Bar gob odj tag febeln 



Oui, je m'en charge. ^a, bet g5r jag. 
Ou est le bureau de jgmjar &t lotteri*Fonfo» 



lolerie ? 

Eh bien, ai-je gagne 
ou perdu? 

Avons-nous gagne ? 

Avez-vous gagne ? 

Combien avons-nous 
gagne? 

Quels sont les nume- 
ros qui sont sortis. 



ret? 

9M , tjar jag nntnnit 
etfer tappat? 

Jpaftoe roi rounnit? 

Jpar ni rounnit ? 

jpuru mptfet &afive roi 
rounnit ? 

jgwilfa numrer fjaftva 
Fonimit itt? 
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DlAtOGCE "XLVII. 

On buying a Ticket in the Lottery. 

Is the lottery drawn? 

On what day will it 
be drawn P 

I want to purchase a 
ticket in the lottery. 

I want somebody to 
join me in putting in. 

How much will you 
stake? 

So that I might win 
an ambe , a terne , a 
quaterne. 

What numbers will 
you take? 

Three numbers, four, 
five , etc. 

Give me your advice 
upon the subject. 

JBe so kind as to take 
charge of the ticket or Gorge ; t>cn ~,Mt\ f ^' ie 



©icDcn it. »iet}ig|te5 ®efi>tr.W>. 

Urn in E>ic Sotterte s» fefcett. 

3fi bie Cotferie flesogen ? 

SBelcfjen Sag jic^t man 
fte? 

3d) reoKfc gem in bic 
gotkrie fc^en. 

3* roollte mil jemanben 
in ©efeflfdjaft fetjen. 

2Bie oiel rootlen ©ie fc« 

§en? 

©o baf? id) eine Slmbe, 
Seme, Citaterne geroinnen 
faun. 

2Beld)e SNummern vooh 
len ©ie trdbfen? 

SDrerj Sfiummern, x>ier ^ 
fi c inf, u f. ro. 

9tcttf;en ©ie mir babey. 

lUbcrncfimen ©ie bie 



tickets. 

Will you take the 
trouble of it ? 

Yes , I will take it 
upon me. 

Where is the lottery- 
office ? 

Now, have I won or 
lost ? 

Have we won? 

Have you won? 

How nruch have we 
won ? 

What number are 
come out? 



^cttel $tt ticbmen. 

PJSoHen ©ie eg fiber fid) 
nebnun ? 

3a, id) tu'T;mc eg n6cr 
mid). 

2Bo id baS gotterie. 
gomptoir? 

9lun, ha be id) geiuen» 
ncn ober Oerforen? 

Jgtaben nix geroonnen? 

Jpabtn ©ie geroonnen? 

2Cie oicl foaben roir ge= 
roonnen? 

S&eltf)e Stttmmern fi'nb 
fierauSgefommen V 



a 
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Biaiogue XL VIII. Sorafioiikeattoji&e Sanitate*. 

&un Anhu, Peintrc Gtavtur, gn Will, g»£(arc , ©ra»6t , 

Sculpitur, Architect QSitb&uggnre, 2lrfiteft. 

Y a-t-il dans cette vilie $tn3 bet n8gra famlin. 
des cabinets de tableaux? gar of mdlningar &dt i 

flatten? 
Ouelles sont les e- groUfa fyrfor dro bat 
glises celebres par leur mdfl ryftbar«-f&r fin 6pgg» 
architecture , leurs mo- nabSfonj}, ftno monument 
numens de sculpture et i 6ilb&uggarefonflen , o# 
leurs tableaux? (? n a mdiningar? 

Quels sont les beaux Jpmilfa dre be roatfra* 
edifices de cette ville et fie tyggnaberne i flaben 
de ses environs? odf) i grannffapef? 

Quels sont les artistes £rottfa tiro fce namns 
celebres de cette vilte ? funnigafle fonfindrerne &dr 

i flaben? 

Fait -on ici tous les @5 r man &dr Sriigen 
ans une exposition pu- en pttblif erpofttion of 
blique de tableaux? mfilningar? 



Dans quel temps, dans 
quel mqis fait-on cette 
exposition ? 

Cette exposition aura- 

t-elle lieu cette annee ? 

Existe-t-il un livre des 

curiosites de cette ville? 

Quel est le titre de 
ce livre? .ou, se vend-il? 

Trouve r t >■ on ici de 
beau parchemin, du ve- 
lin , du papier velin ? 



2Bib fcroabtib, i (jroifc 
fen mSnab ffer ben ? 

-Stommer ben erpofttio* 
nen alt ffe i dr ? 

gin6 bet nSgon 6of, 
font fcanblar om benna' 
flab*, mdrfrodrbig&eter? 

Jpttru Ipber titeln pS 
ben bofen? jjjroar fdr man 
f5pa Den? 

gin* &dr roaifert per* 
gameflf, uelinpappcr? 
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Dialogue XLVIIT. 

An Artist , Painter , Engraver , 
Sculptor , and Architect. 



Sldjt unb »ict;jgjfea ©efprnd). 

5Son et'nem MnUct , fabler, 
.fiupfet'itedtw , SSitbbaucr » 
SBaumetfkr. 

.Are there any collec- ©icbt cS in biefcr ©fabt 

tions of paintings in this (Sema&lbcsSammtungen ? 

town P 

What churches are 33etd&e fTnb bxc 5lirri&cn , 

most remarkable for their bic buret) ibre $3an - 2lrt , 

architecture, monuments tfere ©infmd&ler ber23ilbs 

of sculpture, or pain- bauer=,S!in|t, uttb i(>re (9e» 

tings ? md&lbe feerftr>mt ft'nb ? 

Which are the most SBclcfte fir.b tie ffJjSnen 

elegant edifices in the P3ebihtbe ill ber ©tabt unb 

town or neighbourhood P in ber ©egctib ? 



Which are the most 
famous artists in this 
town? 

Are there any annual 
public exhibitions here 
of collections of pain*- 
tings? 

When will the exhi- 



2Beld)e ft'nb bic beru&m» 
fen AunfHer in biefer 
Stabt? 

Jpat man bier offe 2(abs 
re eine 6ffent ticbe Oe* 
md()l0e=2lttf fttflitng ? 

3tt mclc&cr 3ett, in rod* 
djetn SKonatbe niad;t man 



bition take place ? in bicfc SlugffcUting ? 
which month? 

Will the exhibition 
take place this year ? 

Is there a book con- 
taining a list of the cu- 
riosities of the town P 

What is the title of 
the book ? where is it 
sold? 

Is there any fine 



any 



2Birb biefe ?(ugfiething 
biefeS 3ct()r shift fcaben? 

(Sicbt eg eiii SMid?, tvels 
cr)c6 Uon ben SNerfii'firSig* 
feifen bicfevStafct banbcftV 

2BeId>er ill ter 2itcl 
biefeg 23u$5? roo oerfaufi 
man ti ? 

ginbet man f/ier fdj&ncg 



parchment or vellum to spergament, 23el'u> SSelint 
be had here ? papier ? 



/I 
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3 MM n Bob ffaffjag 
g& f&r att f8 gofca bfpert«» 
pennor, froarta effer t5ba, 
guaf(5=fArger , olj=fdrger , 
paflcffsfdrget/ rcdf tiff olj* 



Dans quelle boutique 
dois-je aller pour trou- 
ver de bons crayons , 
noirs bu rouges de mi- 
ne de plomb , des cou- 

leurs a la gouache, des fdrgg s mSfningar , goba 
couleurs a l'huile , des penaiar, fdrgbrdben? 
pastels , des toiles pour 
peindre a l'huile, debons 
pinceaux, des palettes? 

Voulez-vous bien me 2Bar gob odj I8t mig f&j 
montrer des crayons? Je fe p8 blpertgpcnnor? ^ag 
voudrais des capucines will ftafron bem fom dro 
anglaises. engelffa. 

Ces capucines ne sont £>e i)at btycrtSpennorna 
pas d'Angleterre ; elles dro icfe engelffu -, be buga 
ne yalent rien. idfe. 

Cornbien les vendez- Jpt»ab fojio be? 



vous? 

Cela est trop cher. 

Je voudrais des era 
yons de mine, de plomb petinor, titan trdb» 
sans bois. 

Je voudrais acheter 
vin porte-crayon. 

Comment le voulez- 
vous? 

De cuivre , d'acier , 
d'argent ? 

Ce porte - crayon est 
irop grand, trop petit. 

Je voudrais des pin- 
ceaux pour la miniature, 



Set at fit bprt. , 
Sag raid fcafioa blperfS. 



^ag rtJiff fSpa ett fobe* 
ral tia blpcrtSpennor. 

Jjjurttbant win ni &af» 
roa bet? 

Slf foppar, 1^1/ filfxoet ? 

Set &dr foberafet dr f5t 
flort, fSr liter. 

Sag triff.&afma penSlar 
tiff mihialtir * mfiluing , 



pour peindre a l'huile. tiff oljfdrg*sm8lning. 23e 
Ceux-ci sont trop fins , l)dr dro f6r fima , be bet 
reux-la sont trop gros. dro ffir arofrcc*. 

What 
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What shop must I ap- 
ply to in order to pur- 



3'n nxfdjcn fr»ben lhi»| 
irib oe&en, tun gutc grnyom3 



Chase good lead-pencils, ju bcfonimcn , fdh&ttji 



black or red ones, water- 
or oil-colours, pastils, li- 



rotbe SMcyfllffc t C :: it.irt)e= 
f.uben , Se'folfntbcu , ^n= 



nen for painting with oil, jWFfWr&en^ "gctnetiniftb urn 
good pencils, and palet- in Do ft I ju mnbfn> , gtfi 
tes? te spinfel/ garbenbrutct ? 



Will you be so kind 
as to shew me some lead- 
pencils? I want some 
English ones* 

Those lead-pencils are 
hot English ones; they 
are good for nothing. 

What do you sell 
them at ? 

That is too dear. 

I want some lead-pen- 
Ctls without wood. 

I want to buy a lead- 
pencil-case. 

How should you like 
to have it ? 

Do you want one of 
copper, steel or silver? 

This lead-pencil-case 
is too large, too small. 

I want Some pencils 
for miniature , to paint 
Tvith oil. These are too 
fine, these are too thick. 



21'oflfen <2ic mir rootjt 
erinjon* sciflen? ^cfj mtSfi 
te gem encjlifrOe ^C5opuci- 
ner baben. 

JMefe GFapttciner ftn» 
nic&t englifcb ; ft'e ttrfigert 
ni#tS. 

Wie tbeuer »erPiuifcrt 
©ic fie ? 

£>aS iff 3» tOnnr. 

jrf) roofltc gem S?(cu» 
fiiftc cf>ne £0(3 (baberi;. 

3c& tvorffe gem eitt 
23fftf|Hftro&r htifen. 

SBU tr-oflen @ic c6 f;a« 
ben? 

&on Suffer, ©taf)t dber 
Silbcr ? 

2>iefcS 35feut7iftro&r i|l 
JU 9«f*/ 3» flein. 

3* niScfife gjhifct 311 
aRinifttftfcn , jjna bejf* 
nmbten baben. 2>icfe (tub 
ju fein, jene fmb 511 grob. 



1 

\i 
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Montrez nven de tou- 2Bifa mig tia^rft af ol, 

tes grandeurs, des grps, la fioirlefar, grofroa, me* 

des moyens et des fins. belmSttiga oc& fina. 

Je voudrais une pa- 309 jTuHe wiCjo &aftD« 

lette d'ivoire, et une ett fdrgbrdoe of etfenben, 

palette de bois d'acajou 0* ett ojmat of lliuboge. 

pour peindre a l'huile. Tit, titf ott m8la i olja. 

Avez-vous des palettes £ar ni fdtgbrdCcn of bur* 

de buis ? bom ? 

Avez-vous des pastels jjjor ni poffefrfnrger t« 
de Lausanne? J'en vou- 
drais de petits et de gros 



1j 'assortment 
bien co^nplet? 

Avez-vous du papier 
de couleur pour dessi- 
ner? 

Jt voudrais acheter 
des es'tampes. 

Dans quel genre? 

Des figures, des tetes, 



fran fioufanne? ^ag roifl 
I)o feu a ocm fom dro fmS 
od) tjodfa. 
est - il sfir famUngen fudfidn* 
big? 

£ar ni culbxt poppet 
aft vita va? 



3og flfuEfe roll;a f5pa 
fopporflidf. 

8lf bmab f5r flog? 
^iStirfr , btifrcuoen, bi» 



des sujets historiques, des floriffa piefer , engclffa il* 

gravures anglaises colo- Ittmincrooc fopporilicf, el* 

riees , ou a la maniere ler i ftvortfonf?/ eflergro* 

noire, ou des estarnpes Wa&emei) grafilicfcl. 303 

gravees au burin. Je miQ f)afma laneffopSftycs 



voudrais des 'paysages , 
des fleurs, des fruits, dei 
arabesques, des oiseaux, 
des. papillons » des in- 
sectes , des monumens 
d'architecture. 

Je voudrais acheter un 
canif , un grattoir, une 



fen, blomfler, frtifrer, as 
rabeffer, faglar, fidrifar, 
infefter, monument i bpgg» 
naMfonfien. 



3<ig mitt f6p« en pemu 
fnif, en rofcerfnif , en 



regie, un compas , une linjal, en cirfel/ ett f5r» 
loupe. ^ floringSgla*. 
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Shew me some of?.!! $i'wn Sic vuir nWtlje 

sizes; thick, of a mid- con odcii ©rSff^ arob£,« 

dling.sort, and fine ones, mittlrr: nno r in. 

I want an ivory pa- gdj tvpflte .'.jii fin el* 

lette , and another of fenbcim'rn, (i $ rfciufSrcfr^ 

Mahogany for oil - co- tm& (in on&tr.'* ycm $R<u 

louring.. Have you any bagonp JUtn DdmaM ■•!. 

palette of box-trt«? jpabcu Sic bu.l'^lvn . ne 

^cubctl^rfUtr V 

Have you any pastils- £\ibcn gjie ..JJjai^dsl <U|8 

from Lausanne? I want giiuunmc ? Tjd) uvtnfrfjte 

some small and large bitcm fuinc unO tide. 
ones. 

Is there a complete set ,\ Stf tv.« ^iff. rtiment and) 

of them? tain uOil|l'n?ig V 

Have you any co- joabtn @ie cpiifettrfcS 

loured paper for dra- papier jum Bejd&mn ? 
wine ? 



■I want to purchase 
some print*. 

What sort , pray ? 

Figures, heads, histo- 
rical pieces, English en- 



3c 



id} rooffte gcrrj ^ap-'crs 
fiid)e faufen. 

311 rocld)er SJlrtjJ 

gignren, .lup'.e, fciilori* 
fd)e ©cgenjt.\nt>c, engVjiiije 



gravings coloured, or inumir.ine JUiphr , bfcej 

in mezzotinto, or in the in fdlivar^cr AHiill , pflet 

dotting manner. I want in punctirter Styanier. Jjd) 

some landscapes, flow- iroflte gem EatiDfdiaftcn f 

ers , fruits, Arabian fi- sglunicn, grudjtc, St|fli) ( if« 

gures, birds, butterflies, Fell/ Sttqef, gcfcimtiertins 

insects, monuments of ge, 3111'crten, £ehfnuY&ler 

architecture. & cr 23« u fun|l fcabetu 



I want a penknife, a gef) rcoffte gern cin^cVts 

scraping-knife, a ruler, meffer, em SKafcierriuffer, 

a compass, a magnifying- en SHnial, cinen Sirfel/ ein 

g'ass. 33crar&fJcriing>8la8 fauferi. 



u 



I 
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Cette loupe negrossit 2M %fo gtofef fl 5r iffc 

pas assez , elle grossit flort'nog, bet g6r fer ffbrt: 

trop; elle est trop grande, bet ar \hx flott, ; bet At 

elle est trop petite. f6r Ititt'i 



Je voudrais acheter 
du carton. Celui-ci est 
trop mince 011 trop e- 
pais. II n'est pas assez 
blanc, assez uni. 

Avez-vous des boites 
de couleurs d'Antheau- 
roe ? ce sont les meil- 
]eurs couleurs pour pein- 
dre a la gouache. 

Avez-vous du car- 
min, du bleu de Prusse, 
du vert de vessie et de 
l'outremer en cbquille; 
du blanc de plomb, du 
massicot , du bleu de 
inontagne, de l'ocre, du 
bistre, de l'orpin, de la 
labile, du vermilion, de 
l'encre de ia_ chine , du 
noir d'i voire? 

Je voudrais aussi de 
fa gonime. Jc la voudrais 
Blanche et. pulverisee. 

Vendez-vous de petits 
mortiers pbur pulveriser 
les couleurs ?' 

Vetule'e-vous des boi- 
res de couleurs anglaises, 
;>et'ts pains sees? 



3(19 rein f5pa papp. 
Set i>ax ax f&r tunnt, el* 
let f6r tjotft. Set %ax at 
icfe breitt nog, flatt nog. 

Sat ni !8bot ntcb an* 
t&ccurmer«fdrger? 2)e dro 
be bnjTa roattenffoget aft 
tttSla meb. 

£at ni farmin, berti* 
nerMStf, faftgrSnt oc5 ul» 
tramatin i mugelffalj Bins 
btr>ift , calcineratvt blps 
fjroitt , bcrgblfift, otfra , 
biflcr, opern ent, fArglatf^ 
jiftno&et, tiijd), t\$Mth$* 
fmdm? 



' Sag reitle <ffj»en'.jiflf>»<t 
guinniij nun btvitt 'ocfr 
pu{»enferabf. 

©AJjer ni fmS nidrtrat 
tia aft ftbta fdrgerna uti? 

©dljer Hi ifoox met> 
ertgelfra fdrget i fniS tors 
xa fa for? 
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)This microscope does Sieftg S^fgtSffrnjtlQ** 

nor magnify enough; it gloS Ucrgr&(3ert nidjt ge* 

magnifies too much: it is mtg j c6 tergrS^ett 511 ftfor, 

too large, it is too little. ,eg jft 311 grpjj, c6 ill £tt 

flein. 

I want to huy some 3$ mMlte getn $)ciupe 

paste-hoard. Tins is too fciufen. SMcfc ifi JU fcunn, 

thin , or too thick. It 5U rntf. ©ie ifl nid;f rocifi, 

is not white or smooth nidjt glatt genug. 
enough. 

. Have you any hoxes #aben ©ie ©dbati&feln 

with Antheaume-paints? mit 2lnt(jeiUimcr--gi)rboi ? 

they are the best water- eg ftn& Me beflen SiJajftTs 

colours to paint with. farbftl 511m Sliafilen. 



Have you any car- 
mine , Prussian - blue , 
soft gr en, and. ultrama- 
rine in shells ; ceruse , 
massicot, verditure, yel- 
-low ochre, brown ochre, 
pigment , lake , vermi- 
lion , Indian r ink and 
ivory-black i J 



jirabcn ©ie Garnsin, 
23frlinerblait, SBfaftngtfin^ 
Ultraiitarin in iDiufdiiii, 
SpfepWif*/ 0)fa(jkot, fBer# 
bUm, Qfcr, 3iti0fd}iiMn, 
SKurumpigmcmum , ilncf , 
^innober, 2ufd)/ (5lfeu« 
bcin:@cl;aHU3e ? 



I also want some gum: 
I want to have it white 
and in powder. 

Do you sell any small 
mortars , to pound the 
.colours? 

Do .you sell boxes 
with English paints, in 
small dry cakes ? 



.. 3d) . woflte ciucfj gem 
(Sunimi bobcn. 3d) ivuui'djs 
te e$ njeljp unb 311 Quiver 
geriebcn. . 

23erfatifen ©ie fhir.e 
?J?6rfer, 11 tw bit' garbcn,3U 
teiben ? 

23er,fauf«n ,©ie ©cf>ad> 
tclit mit enylHd)eii g.ubcn, 
in fleineti trotfiicn&rbtea? 
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Je voudrais une pe- ^ag wide ljrtfrca en tU 

the lime pour tailler ties (en ft[ tiff att fpet'fa bltl't 

crayons. erf£p?nnor meb. 

Je' voudrais de la gag -wine I)afroa frifa 

craie, eiu-ie pierre d'ar- dj en jfijfertafla till fltf 

doise pour dessiner. tctftia pa\ 

fcbMrais des cou- q?ag roitle fSpix elfen= 



ieaux d'i voire. 

Je voudrais de la bau- 
drurhe. 

La baudrache se vend 
diez les batteurs d'or. ' 

Je voudrais tie la 
pierre ponce , et des i- 
voires bien minces pour 
fieindre en miniature. 

Je voudrais des cris- 
teaux pour recouvrir des 
miniatures. 

Un crisral pour un 
H s,Mis de boite , pour 
un medaillon , pour un 
biael t, pour unebague, 

Je le veux rond , ou 
carre . ou ovale. Voici 
la Forfirfe et la grandeur. 

Montrez-moi des ver- 
res 'le Roheme , bien 
unis et bien blancs. 

Je voudrais un cadre 
de cetie grandeur. 

Je veux un beau ca- 
dre, bien dore , de cette 
-larii'-ur. 

' Je ve'ux rin cadre bien 
simple, loute noir , ou 



benSfnifniar. 

Sag wide bafroa gulb* 
flagarbinna. 

©en fopeg &- g gttlbflas 
gar'e, 

Sag fciffe T;afroft pim$a 
flen, ocD tunna elfcnbeng* 
frifmor , tifl att mfila i 
miniafttr. 

Sag rciffe fjafroa fri» 
■ffflflflla?/ aft farta ofmer 
niiniatur^mStningar. 

@<t hij]a{UglaS tiff Ioc= 
fet p8 en fcofa, tilt en me* 
tatjott i tia ett armbanb/ 
tiD, en ring. 

3aa win baftua bet runbt, 
fprfantigt, owalf. &&x 
fer ni formen ocD ftorlefen. 

£St mig f8 fe ^&r)miffa 
gfa6, fom dro mptfet (Id* 
ta ocf) l)roita. 

Sag' (lulfe roilfa fjafroa 

etr ram af benna florlef. 

' Sag n>iff baftva en nmc» 

Fcr f5r,qplb ram af ben 

biir brc^cn. 

Sag. will baftva en gon« 
i?a (impel ram , fyett Dtp 
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I want a little file to 3d) mSdjfe gem cine 

shape my lead - pencils ftcine gette Oabcn, urn tie 

with. StVfcftifte ju fpigen. . 

I likewise want some <$d) ivfin|d)te and) $reibe 

chalk, and a slate to draw unb eine @d)iefertafcl, uni 



upon. 

I want to purchase 
some ivory knives. 

I want some gold- 
leaves. 

You may have such 



3U scid&nen. 

3d; rcfinfdjfe elfenbei* 
nerne ?D?effcr ju fcuifen. 

3d) rcoflte getn ©otb« 
fdjldgerbldttdjen fiaben. 

£crgteid)en 23ldtfd)cn 



leaves at the gold-bea- ftnbet man bfp ben ©olb» 

ters. fdjldgern. 

I want some pumice- 3d) rooifte getn 23im$» 

stone and very thin fit in ttnb fefjjr bftnneg (St s 

ivory-leaves, for minia- fenbein fcaben, urn SJHinia* 

ture paintings. tfircn ju mabfen. 

I want some crystall- 3d) nifrdjfe gem grpffaff* 

glasses to put over the gllfer (baben), um fie fiber 

ininiature-paintings. bie Sftiniotfiren }U fcljcn. 

A crystall - glass for (SingryiictflglaS jueinem 



the lid of a snuffbox , 
for a medallion , for a 
bracelet, for a ring. 

I want to have it 
round , square or oval. 
This is the forn\and size. 

Shew me some Bohe- 
mian glasses , hut very 
smooth and white ones. 

I want a frame of this 
size. 

I want a fine gilt frame 
about this breadth. 

I want a plain black 
frame , or a black and 



Sofenbetfel, 511 etnem $(«• 
baitlbn, 311 einem2lrrabans 
be, 3u einem jfiinge. 

3d) ruifl e« runb, oier» 
ertig , o»al. £ier ifi bie 
gorm unb bie ©r5£e. 

Jeigen <sie mir 23&(jmi» 
fd)e ©Infer, nber red;t 
glatte unb rcdjt iveifje. 

3d) rooffte gent cincn 
Ma&men tfon biefer (9rfr$e. 

Sitien fd)6nen cergclDes 
ten 9?of)men sou bitfet 
S3reite. 

3d) ro'iii eiuen oflffg ein» 
fadjen , flonj fd;nrar$en 
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noir et or, ou noir a- 
■yec des perles d'or. 

Montr'ez-moi des mo- 
del; s. Je choisis celui-ci. 

Quand pourrai-je a- 
voir ce cadre , et com- 
bien nit couteia-t-il ? 

Soytz bun exact , je 
vous prie , ne manquez 
pas de parole. 

Je voudrais acheter un 
etui de malhematiques , 
simple mais bien com- 
plet. 

Je voudrais acheter un 
chevalet. ' 

l Je peins en pastel, en 
miniature , a l'huile. 

Je fais des portraits , 
* — " des cames. 

Comlneu prenez vous 
pour une tete, pour une 
figure avec des mains, et 
pi)ur une figure entiere? 
Je ne donne les sean- 
ces que chez moi. 

J iai (donner les se'an- 
ci s) chez les personnes 
qui se feront peindre. 

Voulez vous me don- 
ner une seance? 
Volontiers. 
Comment me cpnseil- 
Jez - vous de me faire, 
peindre? 



l)Bct itvfltt , effer froart 
met> gulb, cHcr-fipart mefc 
gulbperlor. 

£St mig fe nSgra mos 
better. Sen &ar forten flaU 
jag toga. 

9Mr fan jag fS ben ber 
ramen, od) fyxoab fommee. 
ben att foffo ? 

SQax mytfet noggrann , 
qc& &atf ftivab ni lofroat. 

Sag roiffe f5pa eft cir* 
felbcflicf, cntdtf men full* 
ftanbigt, 

Sag wide f&pa en #e* 
ttalec. 

Sag mfilar i pafleS, i 
miniatur, i olja. 

3<*9 9&r fottx&ttf — fa* 
mecr. 

Jproab tar ni -ffir ett 
bufmub/ en ftgur mcb f)5n» 
ber, f5r en &el four? 

3ag IStcr blott ftftq 
be mm a f)o$ mig fjelf. 

Sag g8r tin tem font 
milja l^fa mJUa af fig. 

2BiO ni jttta ffir mig? 

(3exna. 

jpuru rS&er, ni mig aft 
jag \ffafl Uta m5la mig? 
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gilt frame , or a black 
frame set with gold 
beads. 

Shew me some pat- 
terns. I shall fix upon 
this. 

When can I get this 
frame , and how much 
will it costs' 

Be very punctual; be 
as good as your word. 

I want to purchase 
a complete set of ma- 
thematical instruments, a 
plain one, but complete. 

I want to buy an 
easel. 

I am a pastil- minia- 
ture- or oil-painter. 

I make portraits, pro- 
fils. 

How much do you 
take for a head , for 
half a figure with hands, 
for a figure at full length? 

I only sit for my 
pictures at home. 

I go to those persons, 
who want to have their 
likeness taken. 

Will you sit for me? 

Very willingly. 
How do you advise 
me to get myself drawn ? 



Sxafjmcn; einen shiftmen 
ftf)mar5 mit ©olb , einen 
9{abmen mil ©olbpetlen. 
geigcn ©ie 111 it bit D#o» 
belle. 3tfa fud)c mir biefen 

9TB a tin Fann idp bicfcn 
gftaftnien befommen, unb 
roie oiel roirb ex mir fofhn? 

©ein ©ie ja yninftlirb, 
id) bitte ©ie; balfcn ©ie 
ja UBorr. 

3d) niedjtc gern ein mas 
tbcmatifdjeS 2?c(lcrf Fo.itfen, 
cinfacb, abet Qan^ doUs 
(liinbig. 

3d) modste gern eine 
©taffeley faufen. 

3d) mablc in spafietr, 
in Sftiniatur, in Del. 

3d) mable portraits / 
id) macfie GamccS, 

2Bie v>iel nebmen ©i« 
flit einen $opf, fur eine 
Oatbc gigur mit jpdnben, 
fiir einc gansc gigur ? 

3d) Iaffe mir ben mir 
ft (3 en. 

3d) gebe jn ben sper* 
foneii/ rocldjc fid) mabfen 
laffWi (tuotten). 

SBotten ©ie fur nii(&. 
ftljcn? 

©ebr gem. 

28ie ratben ©ic mir, 
mid; moblcu $u lafferT'^ 



/\ 
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Suivant votre gout. 

Voulez - vous que ce 
soit en profil , en trois 
quarts, en face ? 

Vous n'etes pas bien 
assise ou assis. 

Permettez-moi de vous 
poser: la, corn me cela , 
la tete un peu pertchee, 
a droite; a gauche. 

Vous vous derangez. 

Reposez-vous. 

Vous avez l'air un 
peu trop serieux. 

Voulez-vous bieh me 
tegarder ? je travaille 
maintenant aux yeux,a 
la bouche, au nez. 

Etes-vous fatigue ou 
fatiguee ? 

C'en est assez pour 
aujourd'hui. 

Je crois avoir deja 
saisi la ressemblance. 



gffer er egen fmaF. 

3B!Q ni tnSlaS i pros 
ftf; tre quart, elltt en face? 

9ti fitter itfe xtitt. 

Stttfit ritig aft gifroa er 
en riftig (Waning: fS ber, 
bufroubet litet lutabt, tin 
b5ger, till ruenfler. 

9?i rubbar er ur rfata 
flail ningen. 

£roila er mt titer* 

9ti fear n&got for oK» 
nMrfam ttppfpn. 

-2BifI ni roara gob D# 
fe pS mig ? ^ag miliar 
nit ebra Sgon, man, n5fa» 

5?tr ni trStt? 

Set Ar nog f&r i bag. 

3ag tror mig reban 
fiafroa trdffat er. 



Ce n'est encore qu'une 25et fir bara e(t groft 

ebauche grossiere. Utfaft An.' 

Ouand reviemlrez- Sftdr fommer ni titlba* 

■vous, ou reviendrai-je? fa? 9Mr flail jag fomma 

igen ? 

.Te suis bien facbe ; gag ar rdrf lebfen &f» 

mais j'ai un engagement rucr bet , men jag bar 

pour ce jour, pour eette lofroat »bort mig ben ba« 

heure. gen, ben timman. 
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According to your sftatf) S&rcm ©efdjiiiacF. 
taste. 

Will you have it taken 23eu"cn ©ie ill ^Jroftf, 

in profil, three quarters, brep SBiertcl otcr en face 

or at full length? Cgctli3) gcmot;tt fcmi? 

You don't sit well. ©ie ji'fjcn nirfjt gttf. 



Give rne leave to 
place you light: so, in 
that manner, with your 
head a little inclined to 
the right or left. 

You ara out of your 
proper posture again. 

Take breath a little. 

Your look is too se- 
rious. 

Will you look at me? 
I am just now drawing 
your eyes , mouth or 
nose. 

Are you weary ? 



GrlQuben ©ie mir, ^fi* 
itcn eine ©fettling ju gcs 
ben : fey fo, feu 5topf ein 
roenig gebogcu f rcd)t8 , 
linfg. 

©ie oerrficfen fid). 

9?tit)cn ©ie fid) attS. 

©ie fiaben cine etwaB 
ju ernfibaffe gtfkne. 

SBotten ©ie micf) rpoftt 
anfeben? id) arbeite ebert 
<m gbten gitigcn, ^brem 
SJfuttbe, ^brer 9Wc 

©inb ©ie ir.fi sc? > 



That is enough for 
today. 

I think I have caught 
your likeness already. 

It is only a rough 
sketch as yet." 

When do you come 
again ? or when shall 
I come again? 

I am very sorry, hut 
I. have an engagement 
on that day, or hour. 



(53 ill genua ft* Geufe. 

3$ glotibe fcfton tic 
giebuUcfcfeit getrojfm ju 
baben. 

(S3 if? mir nod) ein gro» 
hex Umrif. 

•ISann fomtnen ©ie wie« 
ber ? UBami fofl id) wie» 
Serfommen? 

(S3 (but mir febr feib # 
abet id) bin auf biefen Za$ f 
■auf biefe ©unite oetfagt. 
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Je serai libre la se- 
maine prochaine ou lun- 
di prochain. 

Oserai-je vous prier 
d'eire exact a vous ren- 
dre a l'heure convenue? 



303 at frl ndjla roeffa, 
cllcr ndtfa mfinbag. 

£6rS jag be er f omnia 
prccifl &cn utfaf ta timnten ? 



Je me rendrai a vos 3°S ff fl ^ inftnna mig 

ordres. enligt er befaflning. 

Je vous prie de m'en- 2Bar gob odj ffiff a mtg 

voyer votre robe ou vo- et rotf cfler et fldbtting: 

tre habit, je la peindrai jag mitt afmSla ben JJ& 



sue mon mannequin. 



nun mannequin. 



h 



\J 



Sorrttionbenioube (Samta-lcr. 
€n fdnge i frammanbe fanb. 



Dialogue XLIX. 

D tin PrisonnUr en Pays itran- 

ger. 

Pourquoi suis-je arrete? ^)t»arf&re^r jagarrcftpyab? 

Je 1'ignore. 3Jag roet bet icfe, 

De quoi m'accuse-t on? S^mat befFpHer man mig 

Qu'ai-je fait? ffit? Jpruftb par jag gjort? 

On vous accuse . . . fSlun beffyDTer ex . . . 

, Cela est faux. Ce sont Set ax ofant. « S5cr dr 

des calomnies. Je suis fttldbctfe. J^S A* ojfplbig. 
innocent. 

Je le prouverai, si ^jag (laff beroifa bet, 

Ton, veut m'enteudre. bara man roiH bBra mig. 



Jpdr dr fangroaffaren, 
tola nub bonom. 

Jg»njab befaQning bar ni 
f5tt angdenbe mig 2 

g8 mina winner fof 
Ja permission de venir ott belfa |>8 Wig? Dcej. 



Voici le geolier, par- 
,lez-lui. 

Quels sont les ordres 
que vous avez recus re- 
^lativernent a moi ? 

Ales amis aurora i Is 



me voii! 



Non. 
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I shall be at liberty 
to come next week or 
next rnonday. 

May I beg you to be 
punctual and come at 
the appointed hour ? 

I will come according 
to your orders. 

Pray , send me your 
gown or coat , I will 
draw it on my marine- 
kin. 

Dialogue XLIX. 

A Prisoner in a foreign Country. 

Why am I arrested? 

I don't know. 

What is laid to my 
charge ? What have I 
done? 

You are accused of . . « 

That's false, it is all 
calumny. I am innocent. 

I will .prove it , if 
they will give me a 
hearing. 

Here is the goaler , 
speak to him. 

What orders have you 
received with regard to 
me ? 

Will my friends be 
permitted to see me ? 
— No, 



3d) wcxH bie fommens 
be "Socfre ober fomnunbert 
SNontiig frep fct;n. 

£urfte iif) Sie bitten, 
pilliftlid) 311 fepn, tittb fid) 
3»r beflimrntenStitiibe nil* 
jnffrtben ? 

3d) rocrbe mid; cutf $i 
ten S3efe^I einflellcn. 

3d) bttte ©ie, mir g&t 
SHcib, '^brcn ftocf 3tt fd)U 
c?en; id) mill ibn ciuf mci* 
ncm ©tlebermanne nod;* 
mablen. 

9?atn unb uietjigitei @cfpnii». 

©ncS ©efniiflciicn in cinciit 
fretnbcn Sanbe. 

25Jarum bin id) artetirt? 

3d) roei| «S nid)t. 

Slufftn befrf;ulbigf man 
mid) ? SBa6 f)abe id) ge» 
t&an? 

fSian fccfdjuttigt<5ie... 

£>ag if! faffd). S&flB fi'nt)' 
23cr!aumbungcn. 3d) bin 
unfdbjtf&ifl* 

3d) reia c? Detvcifen, 
lucnn man mid) an(J5rett 
witt, 

%'itt ij] ber ^erfer^Wcfs 
fier, reben ©ie mit if) in. 

H!i<sld)z$ ftnb bic «8e< 
fe&Ie / bie ©ie in 2l&fxctt 
meiner bcfommen fiflbcn ? 

SQerben metne grrunbe 
bie grlaubnifi erfjalten , 
mid; jit fefycn? SReiiv. 



/I 
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Cela est bien rigou- T>et or mptfet firdngt. 



Je me flatte du moins ^9 QoppaS Stminffone, 

que Ion me donnera tous att roan lemnar mig n&* 

les moyens necessaires bjga mctel att uppfpffa 

pour remplir les devoirs be pligter, font tmn reli« 

que m 'impose ma relU gion dagger mig. 
giorj. 



§5r jag 65ra .nugan? 

%fa jag binuila guts, 
tjcnfien? 
•San jag f8 en&iftfar? 

g5r jag emotfaga orlj 



Pourrai - je entendre 
la messe P , ' 

Fourrai-je assister g, 
l'office divin ? 

Pourrai - je avoir un 
confesseur P 

Pourrai -je receVoir 
des lettres, et en ecrire? ffrifroa bref ¥ 

Je mpntrerai tout ce 3<ig fTaff tolfa attt fima& 
que j'ecrirai. On lira jctg ffrifwer. SKan fan Ify 
toutes les lettres qui me fa aUa be bref) fom'fom* 
seront adressees. ma tiff mig. 

De grace, procurez- g&r all bet gif mig ffrifs 
moi de quoi ecrire, une bou, en penna , litet bldcf 
plume , un peu d'encre o# papper, 
et du papier. 

Cela m'est dt-fendu. ©fit fa mig ffir&ubef. 

Votre devoir est d'o- Gt pligt fa att fpba, 
beir, et le mien est de or& niin aft itfe roara f5t 
*ie plus insister et de ninctet entrdgen , ocf) att 
me soumettre. pnna mig i mitt bi>e. 



Pourrai-je me prome- 
ner sur l'esplanade, sur 
le rempart, sur les ter- 
rasses, dans les tours, 
dans les jardins, ou dans 
la campagne? 

Je youdrais bien avoir 



gSr jag fpatfera p5 c8* 
planaben, pS roaflen, pS 
terragerna/pa' gSrben, t 
frdDgfirben, eller.pS fdttet? 



Sag ffuRe tuilja fcafroar 
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That is very hard. £ag iff fe v r ffrenge. 



I flatter myself at least, 
that you will furnish me 
"with every thing neces- 
sary for fulfilling the 
duties which my religion 
imposes upon me. 

May I hear mass? 

May I attend divine 
service? 

May I have a confes- 
sor ? 

May I receive and 
write letters ? 

I will shew every 
thing I write; you may 
read all the letters, that 
are sent to me. 

I request you to fur- 
nish me with materials 
for writing, a pen, a 
little ink, and paper. 

That's prohibited. 

Your duly is to obey, 
and it is mine , not to 
persist in entreaties , but 
to submit. 

May I walk upon the 
esplanade , or rampart , 
or the terrasses, in the 
yards , in the gardens , 
or in the fields? 

* 

I am very desirous of 



3$ fdjmeicijfc mir 311111 
roenigflcii , bofj nmn mir 
ofle nStbtgen DJiittcl an bie 
£anb geben roirB, tint bie 
§Jflid)tfO tie mir weine ??e» 
ligiotiaufcrlegt/ juerfiifleii. 

SSerbe id) bit ajjefte &&* 
ren f&nnen ? 

2<Scrbe id) bcm Gotten 
bienitc beytro&jien ffcnnen? 

SZbcrbe id) ctnen iuiifcts 
33atcr foaben ffinnen V 

2b'crbe icfj bricfe erfoafs 
ten, obcr fdjreibcn f&nnen? 

3d) tuiff aHeS Scigen, 
wag id) fdjrdbr. JOiiin foil 
oQe SSrtefe It fen , Cic an 
mitfj abrcffirt finb. 

3$ bitre, Derfd)ojTfn@ie 
mir^djrcibniaicri.ilicn, ei« 
ne gcbcr, ein roe nig ©in* 
te tnib papier. 

2)aS iff tiiir vcrbofen. 

SOre *>flid)t ill 311 ge» 
bord'cn, Mib tie meinige, 
nid)t ireitet ui <Sie 311 
bringen, ttnb mid) ju un» 
tcrtrerfcn. 

SVerbe 1$ auf berG?pfa; 
nabc, atif bem aDafle, aitf 
ben SEctraffen , auf ben 
Jp&fen, in bem Oarten, auf 
bem gctbe fpa§ieren ge v cn 
tfirfen ? 
' 3$ m5#te gem «inia,e 



I 



I 

K 
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quelques livres, ou fran- nSgra franfoffa/ engelffd 

?ais , ou anglais, ou i- etkr italienffct 66cfer* 
taliens. 

De grace, tachez tie 2Bflt gob 0$ f5rf5f of* 

me procurer quelques jTaffa mig rtagra 66*cf. 
livres. 



3ag (Tutlc wilja fcafn'a 
blommor titt att gifroa 
mitt fdngelfe ett glabare 
utfeenbe. 

OKin man, ni fan g&ra 



Je voudrais hien avoir 
des fleurs , cela egaye- 
rait un peu ma prison. 

Mon ami, vous pour- 

riez me faire un grand tnig en flor tjenfl , utart 

plaisir sans manquer a aft Bfroertraba et pfigf. 
Votre devoir. 

Comment? §J5 &roab tftt bS? 

Ce seraitde me don^ Set more att gifroa mi(J 

ner un crayon et un peu en bfpertSpenna o# life* 

de papier pour dessiner. papper tifl att rita p!L 



Mais vous ecririez 
peut-etre avec celaP 

Point du tout, je vous 
assure; je ne veux que 
dessiner. Vous pouvez 
en avoir la certitude en 
mesurant le papier que 
vous me donnerez , et 
je vous montrerai a me- 
sure tout ce que je fe- 
lai. 

Eh bien, au lieu de 
crayon et de papier don- . 
s nez-rhoi un rnorceau de 
r.raie et une grande ar- 
doise polie, je m'aniu- 
serais toujours a traeer 
quelques figures. 



men ni dfnat fanffe 
nnttja bet att ffrtfrod p5? 

fftej, reift icfe; jag rota 
arfenafl rita. mi fan frf. 
roertpga er berom p8 bet 
fdttet, att ni m^ter paps 
pctet font jag f&x, od) jag 
ffaK roifa er afltfammanev 
i ben m8n jag f8r bet 
fdrbigt/ 

*fti, fa gif mig i ff&U 
.let f6r bfpetfg 0$ papper 
ett ftytfe frita 0* en ffif. 
fertafla; jag ruifT roa nitgf 
mct> att tetfna nSgra figw» 
W, • 

having 
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having some French , frcmjBftfdje/ engtifdfx! ober 
English or Italian books, italienifclje 23fid>cr &aben. 



Pray, try to procure 
me some books. 

I should like to have 
some flowers: they -would 
give tny prison a more 
chearful look. 

Friend, you could do 
me a great favour without 
any breach of your duty. 

How so ? 

I only want you to 
furnish me with a lead- 
pencil and a little pa- 
per, for drawing. 

But you might write 
with it? 

By no means, I assure 
you ; I shall use it for 
no other purpose than 
drawing. You may be 
assured of it by mea 
suring the quantity you 
give me ; and as I go 
on, I will shew you what 
I have done with it. 

Well then, give me a 
piece of chalk and a 
large slate, instead of a 
lead-pencil and paper ; 
I will draw some figures 
upon it fox my amuse- 
ment. 



3$ bitte <S>\e t ttrrfudjen 
&\i f mir einigc SSfidser Sir 
oerf$affet&. 

3d) niiJditc gem SMumen 
fiiibt n Jie ro&rben meitt 
©I'fananijJ cin tucnig auf« 
!>itrrn. 

3£«in grrttnb, <3ie f6nn» 
ten mir eiucn gro£en ©c« 
fallen erweifen/ ebtic ge» 
gen 3&« ^fli^t i« fc^fen. 

3Cie fo? 

©e> \\)i\xe f tnenn ®ie mit 
eineu 23le»flifr unb ctn 
menig papier jum Jeirfj' 
Tien gebcn. 

Slber <Sie mfirbcn bid* 
lciri;t bamit frfjrciben ? 

C9onj unb gar nid)t, id) 
berftcbere <£ie ; ttt) ruitt 
reciter nicfctS olS 3eidjnen. 
©ie fSnnen bcffen geroifj 
fepn f roenn @ic bnel 5))a» 
pier mcffen, boS ©ie mie 
gebcn; ift> rpifl g&nMl at» 
leg jeigen, fo roie id; e8 
tvcrc-e gcmarbt tjobeti. 

£Rttn wo\)l, anficJtt eineS 
Sleufliftc* unb papier*, ge= 
ben®ie mir ein <?5tucf .Srci. 
be unb einc grcfeSgdjicfcr* 
tflfel; id) roifl mir bie gel< 
bamit pcrtrctbcn, baf? <# 
einigc giguren seidjne* 

U 
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Puisque vous ne vou- 
lez me donner ni canif, 
ni couteau , faites - rnoi 
done le plaisir de tailler 
cette craie , de maniere 
qu'elle puisse me servir 
pour dessiner. 

Pourrais - je avoir 
que'ques couleurs ? 

Mais en payant ? 

Oh, je vous en prie, 
accordez-moi cette grace ! 
j'en serai si reconnais- 
sant ! 

Je voudrais bien avoir 
un petit balaiamoi, a- 
fin de nettoyer ma cham- 
bre. 

Je voudrais une cou- 
verture de plus. 

J'ai bien froid dans 
cette chambre: vous me 
rendriez un grand ser- 
vice, en garnissant de 
peaux de moiitons ou 
de lisieres de drap les 
portes et les fenetres. 

Les souris m'empe- 
chent de dormir; je vous 
prie de me faire dormer 
une souFiciere. 

Cette souriciere ne 
vaut rien. 

Je vous prie de la 
faire raccommoder.' 

Quand l'aurai-je ? 



(Sfter ni tcfe win gtfit>« 
mig fcroarfen pennfnif eU 
let annan fnif, fa fl5r 
mig ben tjenffen odj ffdt 
Friton f8, att jag tan 
npttja ben till att tetfna 
meb. 

San jag f8 n8gra fin 
8«? 

SKen f5r Detaining ? 

$&, nefa mig itfe ben 
ro5nfTapen! jag ffaffroara 
mptfet erffinfam! 

3«g fTufle tuitja fcafwa 
en liten qroafl att fopa 
min fammare meb» 

3ag ffuHc roilja &afo<* 
eft fdngfa'tfe tin. 

3ag ftuferfa i ben ^t 
fammaren; ni ffutle gSra 
mig en fjor tjenfl, om nt 
f5rf8ge bSrrarna o<§ f6n* 
(ierna meb farjfinn effer 
f ldoe«Ii|ler. 

SiSttorna fctnbra mig att 
fofroai mar gob otfl I5t mig 
f4 en rSttfAffa. 

2>en &8r r8ftf<!ilan btt« 
ger idPe. 

2Bar f8 BefFeblig otf 
iSt laga ben. 

9Mr f8r jag ben tiU* 
Bata? 
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Since you will neither 
give me a knife nor pen- 
knife, be so kind as to 
cut this chalk , so that it 
may be fit for drawing. 

Might I have some 
paints P 

But for money? 

> I beg you to do 
me this favour! I shall 
be very grateful to you 
for it ! 

I- should like to have 
a small broom to clean 
out my room. 

1 wish to have a blan- 
ket more. 

It is very cold in this 
foom; you would oblige 
me greatly by securing 
the windows and doors 
With sheep-skins or lists. 

The mice prevent me 
from sleeping; pray, let 
me have a mouse-trap. 

This trap is good for 
nothing. 

Pray, get it mended. 



It? 



When shall I have 



2>a @ie nitr xeebet gc» 
bermcffer nocf) Sfeflfer qe* 
ben rooQcn , fo ffjitn ©ie 
mir bod)ben(5iefa[Ien,. mir 
biefe $reibe bergeffait jit 
fdjneiben, bog fie mir jura 
3ei(f)nen biene. 

Entire id) etnige gars 
ben befommen? 

Slber fur tnetn ©elb ? 

£)/ id; bifte©ie, erjei* 
9«n ©ie mir biefc ©efdfs 
Ugfcit! id) roerbe erfennts 
lid) bnffir fepn! 

3d) ronnfd;te einen ffcU 
nen SJefen fut mid) $U 
baben, tim meine lanii 
mer reinigen ;u f&nnen. 

3$ mbtfte gem nod)ei* 
ne 25ett=£etfc baben. 

SRi* friert febr in tie* 
fern 3immerj ©ie rcerberi 
mir einen groflcn tiirnff 
leiffen, roenn ©ie bieSLbfi* 
reunbbiegenflermitjfpam* 
meUgeffen ober ©auni'geid 
ften oon 2ud) einfogten. 

£>ie DJ^nufe ocrbinberrt 
m\i) juftf;rnfen; id; bitte 
©ie, mir eine 3fliu«fe*gai» 
U geben ,511 iaffen. 

2>iefe aMufe*gaffe tattgt 
nid)fS. 

3d; bitte Sie, |te roiebct 
inxcin mad)en 511 loffen. 

SBann roerbe id; fie bi» 
fommen? 

« 2 



/L 
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II faut y mettre du JKon mSjte tfgga fldff 
lard ou des noix grillees. ctler flefta nBftet beri. 



■1 



1 



Cette chambre est 
remplie de puces et de 
punaises. 

Vous me donnez si 
rarementdesdrapsblancs. 

Je voiidrais bien que 
cette fenetre put sou- 
vrir. ! 

Mais du moins, pour 
renouveler l'air de la 
chambre , faites arranger 
un seul carreau de ma- 
niere qu'on le puisse ou- 
vrir. 

Je vous prie de me 
faire acheter une once, 
line demie-once ou une 
livre de tabac en poudre. 

Faites - moi acheter 
une carotte de tabac, je 
m'amuserai a le raper 
moi-meme. 

II me faut pour cela 
une rape et un grand 
morceau de parchemin. 

Je voudrais du tabac 
a fumer, et une pipe. 
i Pourrais-je avoir un 
chien ? Ce serait une 
societe pour moi. 

Un epagneul, un le- 
vrier , un barbet , un 
chien danois , un do. 
guin , etc. 



©en fcdr fantmaren &t 
fuU af loppor od) roagglbf?. 

9li ger mig fa" f&ffan 
rena lafan. 

gag fTuflfe 8n(fa att 
bet bar f&nfiret funbe 6pp« 
na*. 

SWen pS bet jag mStte 
funna fS friff tuft in i 
tummet , lat Smtnfione in* 
x&tta en ciifca ruta , f& att 
jag fan 6ppna Den. 

23ar beffeMig od) f5p 
mig troS lob, ett lob eltet 
ttt flffilpunb fnu£. 

SSt mig fS en bel rude 
tobatf fS j?afl jag roa mig 
nub att fjelf rafpa ben. 

©ertia beb6froer jag en 
fnu6rafp od) ett jlort fiprfc 
pergamenr. 

3ag roiHe gerna f)flfroa 
r&ftobof od) en pipa. 

$an jag f8 en &unb ? 
Set more ett faEfffap f&r 
mig. 

@n fpanf? 'punb , en 
nnnbtbuno, en puocl, en 
fcanff biuib, en niopS e. 
f. m* 
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You must lay some 2Kan mug Opeff olet 
lard or roasted nuts in gerbflete Slufie foineinlegem 
it. 



©iefeg dimmer ifi »o(Ier 
§l5&e unb SfBanjen. 

<3ie gcben mir fofelten 
teine Sett^afen. 

^cfo rounfcOte febr , bog 



This room is full of 
bugs and fl- as. 

You give me so seldom 
clean sheets. 

I should be glad it I 

could open that window, man biefe* gentfer bffnen 

fSnnte, 

"But at least , that I gum rocnigften laffcn 

may have some fresh ©is pod), bamit id) frifdjc 

air in my room , pray, £uft in tem ^immet be* 

get one single pane al- fomme, eine einjigc <2d)ei» 

tered, so that I may be be fo ctnrtd>ten, taf man' 

able to open it. fit 5 ffite n fbnne. 

Pray, buy me an ounce, 3d) birte <&\c f m\t eine 

half an ounce, or a pound Unse., ein £otf) , ober ein 

of snuff. ^funb ©rfmupftabaf fau» 

fen 311 laffen. 

Let me have a whole gaffen <3ie mir eine @a= 

roll of tobacco, and I rotte Zabal botcn; itf) roitf 

will grate it for my mir bieji'it bamit certrein 

amusement. * belt/ i&n felbfi ju reibcn. 

I want a grater and a 3$ brnudje ba^u ein 

large piece of parchment Sfteibeifen un& ein grof>e8 

for that purpose. ©tucf ^ergamenf. 

I wish to have some 3$ ruoflte gem 9?atid> 

tobacco and a pipe. tabaf unb eine ^3fcife ^abcn. 

Might not I have a $&nnle «# einen Jptinb 

dog ; it would be com- befommen ? e$ rodre fftr 

pany for me. mid) jur ©efeafcfjaft. 

A spaniel, grey- Ginen SSoIognefer , einen 

hound, water - spaniel, gBinb&unb , einen $)ubel, 

Danish dog, a mastiff, 8cc. einen bdnifdjen jjunb/ eh 

tie SDogge, it. f. », 



I 
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iedesiree-vousbeau? 2Bia ni $afma «8gon 

fom dr roatfer? 

Non, ]e ne veux qu'un gjej, jag wiff tare &af* 

9mi - vaa en nxSn. 

_ Pourrais-je avoir un San jag ffi en fagel ? 

oiseaaP Un rossignol-, <$n ndffergal, en faja,en 

un geai, un perroquet, pappegoja , en fporf. en 

un moineau , un char, fieglitfa , en boftnf , ett 

donneret, un pincon , fajiatie-bo 0- f. tt>. 
Un menage de serins , 
- etc.. ? 

II me fiuu une cage, 3a 3 mftfle & fl f ma en 

et puis du mouron, un Bur, oc$ natfgrdS, ett bid*, 

os de- seche, du millet, ftff^en, $U«, bampfrS. 
du cbenevis. 



K 



1 



Mes serins^ vont faire 
leur nid ; je vous prie 
de m'apporter quelques 
petits brins de mousse, 
de coton , de Iaine , de 
fllasse, de plumes etc. 

Ma nourritnre devient 
tous les jours plus mau- 
vaise. 

Cette viande est trop 
avancee. 

Cette eau n'est pas 
bonne, ces fruits ne sont 
pas murs. 

Du moinsdonnez-moi 
des choses saines. 

Ce beurre est horri- 
blement fort. J'aimerais 
cent fois mieux des le- 
gumes g. l'eau. 



Wlina fanatie = fSglar 
roilja bpgga bo) roar gob 
e# ffflffa mig litetm&fa, 
bomua, uH, lin,fjdbcro. 
f. m. 

Tlin f5ba 6lir meb broat 
bag fdmre. 



2>ct Ut VotM dr f6r 
gammaff. 

Set b&t wattnet &t irfe 
gobt; ben bat fruften dr 
tdfe mogen. 

©if mig fitmintfone bet 
fom itfe dr bortjMmbt. 

£et bdr fm&ret dr biff* 
ligen fcdrfft. gag ffuire. 
fcunbra gSnger beare w\U 
ia bafwa gr&nfaferna fofta 
i roatten. 
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Do you want a hand- 
some one ? 

• No , I only want a 
friend. 

Might I have a bird? 
A nightingale, jack-daw, 
parrot , sparrow , gold- 
finch, chaffinch , a nur- 
sery of canary-birds, SCc. 



I must have a cage , 
and some chickweed , a 
bone of cuttle-fish, some 
millet and hemp-seed. 

My canary-birds want 
to make their nests: pray, 
give me' some little par- 
cels of moss, wool, cot- 
ton, flax, feathers, 8Cc. 

I get worse victuals 
every day. 



2BoOen ©ie ifen fd)5n? 

9?cin , id) mill nur ei» 
rien greunb. 

Sf&nnte id) einen Q3ogcI 
tflben? (Sine Sftad)t i aaQ, eis 
tie £o!)tc, einen SJXipagej), 
einen (Sperling , einen 
©tiegli§ , einen ginfen , 
eine SanaricnoSgelbege f 
u. f. ro. 

3d) niufj einen 23ogel* 
bauer baben f unb bann 
nod) £3ogelfrattt , einen 
JDintenftKb^iiotbcn, £irfe 
unb ^iitiffaanitn. 

DJi'eine &\inarietii)6get 
tvodcn batten; id 1 biitc©ie, 
mir cinigc ^'.tfcbiti '.'DiooS, 
Spaumrooflc, 2So(Ie, jpanf, 
gcbcrn, u. f. n>« ju brin» 
gen. 

SKein (iffen roirb tton 
SEatje ju Sage fc&lec&ter. 



This meat is too old. £iefc6 gieiftf) iff i» alt. 



That water is not good; 
that fruit is not ripe. 



2>a$23afjer iff nid&tgttt; 
ba6 Dbff iff nicftt reif. 



I 
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Give me at least so- ©eben ©ie mir r»etlig« 

mething wholesome. ffcn$ gefunbe ©ac&en. 

This butter has a very £iefe Sutter bat einen 

rank taste. I should like nbfdjcuUd) ra»5igen ©e» 

ten times better to have fd)macr. 3d) n'&djte bunbert* 

the greens boiled in mal lieber tia& (Semufe in 

water. QSafJer flefoc&t feaben. 



M 






I 



( 312 ) 

• Je voudrais bien avoir %a 5 ffoae 6nfTa att f5 

a demeure dans ma bafroa en far frufa me& 

chambreunegrandecru- gobf matttn befldnbigt t 

che, remplie de bonne mill rammore, 
eau. 

Je suis accoutume a g a q <Sr roan att bridfa 

prendre <)u eafe, rtu the, fnffe , t& f , bS»e morgnat 

le marin et l'apres midi; ort eftern-lBboqar; jag fan 

je ne puis m'en passer, \g c roara bet f&rutan. 



II y a de 1'eeu dans 
ce lait. Ce lair est aigre. 

Mon habif, mes sou- 
Jiers sont uses, il rn'en 
faut absolument d'autres. 
J'aurais bien besoin 
d'une redingote bien 
chaude. 

Je vous prie de faire 

toutes ces demandes de 

ma part a monsieur .... 

Avez - vous parle a 

monsieur . . . ? 

Au nom du ciel ne 
l'oub|iez done plus. 

Dites-Iui en meme 
temps, que je le conjure 
de venir me voir un 
moment. 

Promettez-moi de me 
xendre ce service. Je 
vous le demande en 
grace. 

Eh bien , mon cher 
ami, avez-vous fait mes 
commissions ? 



£<>ii bar mjjMfen it 
rvottenblanbab. £>en bcl* 
mjMfen dr |ur. 

2JHna fldbcr/ mina ffoc 
<5ro lttflitna; jag m5fle n6b» 
wdnciiit f)aftoa an&ra. 

3a g bebofroer en roarm 
bfrocrrocf. 

SBar gob od& anm&t ottt 
betta bo6 Jjerr .... 

£arnitaltmebjperr...? 

58r ©ubS ffuff gf6m bet 
idPe igen. 

<S(Sg bonom Haifa, att 
jag befnxSr bonom att fom* 
ma tiff mig pa ett 6gon* 
btitf. 

Stffroa mig att g&ra mig 
ben tjenfien? gag. ber et 
fom en nfib berom. 

9^5/ mill n\\n , bar tit 
ntx&ttat min fommigfion? 
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I should like to have 3$ rofinfdjte roofil flit 
a large pitcher filled with beffdnbig in nieinem^im* 
good water constantly met eincn groflen j?rug 



in my room. 

I am accustomed to 
drink coffee or tea in 
the fore-and afternoon ; 
I can't do without it. 

There is water in this 
milk. The milk is sour. 



mit gutem SBafifcr onge« 
ffifft, $u fjaben. 

^dj bin geroofjnt/ be8 
SKorgenS unb be3 3?ad)« 
mittaaS $affe , $£ v ee jit 
trinfeiij id) fann i&n nitfjt 
enfbe&ren. 

@g ift SSBaffcv in bicfcr 
SD?itcf;. Sic SHild) i|l fatter. 



My coat and shoes are SUfein 5?!eib^ mctne <Sd&ll« 

worn out ; I must have be ft'iiD pbgenugfi id) mug 

some others at any rate. &utc6<iu$ anbere baben, 

I want a warm great- 3^ ^ tte nj0 &' einenredjt 

coat very much. roarmen Ueberrotf nStfjig. 



I beg you to mention 
all this from me to Mr . . . 

Have you spoken with 
Mr. . .? 

For God's sake do 
not forget it again. 

Tell him at the same 
time, that I entreat him 
to come and see me for 
a moment. 

Will you promise to 
do me this favour. I 
entreat you earnestly to 
do it. 

Now, dear friend, have 
you executed my orders? 



^cf) bittc ®ie, ben jpcrrn 
, . , uni aileB biefcS in meis 
nem Sftamen ju erfuc&cn. 

£uben@ie mit Jjerrn... 
gefptodjen ? 

Urn be$j£>immelg2Bi(Ien, 
oergefjen jte e$nid)t n>ieber» 

©agen ©ie ibm 311 glci* 
d)et 3eit, t>a$ id) if;n be* 
fcbro&re mid; otif einen 
Slugenblifl ju befuefcen. 

25erfprecben ©ie mit 
biefen Sienfi ju errueifen. 
3d) bitte ©ie infldncigfi 
barum. 

Stun , Heber greitnb, I;a= 
ben ©ie meinc <Jommi*« 
fipn fceforflt? 
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Aurai-je enfin ce que gfir jagdnbtligenbet jag 

je desire ? t^ri ? 

Viendra-t-il me voir? $ommer t>an M wig? 

r 

L'a-t-il bien promisP £a r (an CSfioaf bet? 

Quand viendra-t-il ? %\ t fornmer (an? 

Je vous ai la une ^ag At er mixfet f6r« 

grande obligation, je ne fcunben , jag jfatl albr\g 

l'oublierai jamais. fSrgfita bet. 

Pourrais-je avoir de $an jag fd roarftr (aim 

belle paille et de l'osier? e# roibe? 



Pourquoi faire P 

J'essaierais, pour me 
desennuyer, de faire des 
paniers de paille et d'o- 
sier. 

Savez-vous tourner? 

Oui, et je serais bien 
heureux , si je pouvais 
avoir un tour. 

Je voudrais avoir du 
fil et des aiguilles , et 
des riseaux; je tacherais 
de raccornmoder moi- 
metne mes chemises. 

Un liomrae n'est pas 
fait pour coudre. 

Un homme n'est pas 
fait non plus pour rester 
enferme dans une prison. 



Jrwartifl bo"? 
3ag ir-id ftrf&fa aft tin 
tibj<f&rbrif ftita bal«J s ©<& 

njiDesforgar. 

San ni fmorfrpo? 

3a, od& jag ffijO* flnfe 
irttg ganifa lytflig , om 
jag fwnbe f5 en ftparffloU 

Sag iTtitTe wilja fjafroa 
trfib, n5lar od) far , f5 
|f une jag fSrfcfa att fjelf 
(aga mina jfjortor. 

6n fori &x lie ffapab 
fbx att fp. 

2n farl &t He 6effe* 
ffapab f&r att jiitta innw 
(luten i ett fdngelfe. 



Y a-t-il long -temps Jjjuru linge &ar nlroa* 
que vous etes le geolier rit fangwaftare p8 bet (dr 
dans ce lieuP flatlet ? 
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Am I to get what I 
want at last P 

, Will he come to see 
me ? 

Has he promised to 
do so ? 

When will he come? 

I am greatly obliged 



2Bcrbe id) enblid) fcefom* 
men, was i# rounfdje? 
SBirb er mid; befucfcen? 

J?<»t er e6 werfprodjen ? 

SBnnn roirb er fommcn? 
3d) bin 3(jnen viele S3er* 



to you, I shall never binbltd)fdt fd)ulbig, id) 



forget it. 

May I not have some 
good straw and osiers? 



For what purpose ? 
I will try to amuse 



roarbe eg nie oergeffen. 

$6nnre id) rcobl fd)&ne$ 
©trot) unb 2L J eibengerten 
befommen ? 
2Boju ? 

3$ moUtt »erftid)cn, urn 
myself, l>y making some mir tie Catigcivetle ju 
baskets of straw or osiers, yerlreiben , ©trob* unt> 

2Bctbenf5rbe ju madjen. 
Can you turn ? $&nnen ©ic bredjfctn ? 

Yes, and I should be <$ a , im& id)-rourbe mid) 
glad if I could get fefir glncflid) (d)n<3en, roenn 
lathe. - id) cine 2>reri(>fclbanf be» 

Fommen f&nme. 

I want some thread , gd) ,v,fi n fd)te 3it>irn , 

needles and a pair of 9W&nabeln unb cine ©d)e« 

scissars ; I shall try to re ju fcaben; id) rrtirbc oer« 

mend my shirts myself. f„d)en , mir meine £em* 

ben felbft au6jube|Tern. 
A man is not fit for gj n 3p? ann iff ntcf;t ge* 
•ewing. fdjaffen 5« n«ben. 

A man is likewise not gjn SKann iff <1UC& nid&t 
made for being .shut up gemarfif, urn in einem ©c. 



in a prison. 

Have you been long 
a gaoler in this place? 



fdngnifie eingefdjloffen ?u 
fi'gen. 

3I1 eg fdjon lange, bog 
©ie in biefem ©cfdngniflfe 
bet Settetmeifler ftnb? 
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II y a dix ans. 

Je vous plains, car 
vous avez vu bien des 
malheureux. 

Y a-t-il beaucoup de 
prisonniers dans ce mo- 
ment P 

Avez-vous les gazet- 
tes? 

Pourriez-vous me les 
prefer? 

Du rnolns contez moi 
done quelqucs nouvelles. 

Que dit - on de nou- 
veau? 

Que dit-on de la 
Fiance, de l'Angleterre, 
de l'Irlapde, de" l'Alle- 
magne, de la Suisse, de 
1'ltalie, etc. 

Cette nouvelle est-elle 
bien sure? 

De qui la tenez-vous ? 



SEio 8r. 

3<>g beffagarer; ni f>at 
b8 felt m8ng« olptfliga. 

$ro &dr mSnga fSngat 
f6r bet ndrroarance? 

Jpat ni tibningarna? 

(Shtfle tit funna iSna 
mig betii ? 

SBer^trn mig Stminflo* 
tie nfigra npr)eter. 

Jprcab tiptt &&re5 ? 

£roab berAtfar man frSn 
granfrife, gnglatib , ^rs 
lanb, SEpfflanb , ©djroeij, 
jtalien 0. f. n>. 

S c u ben np&eten aft lita 

$mem &ar ni ben af? 



Pourrais-je avoir un flan jag f8 en alma* 

almanach? naffa? 

Quel est le quantieme S?voat> battim fcafroa wi 

du mois? i bag ? 



Le bols que vous me 
dorsnez pour me chauffer, 
est trop vert; il fume, 
et nc- brule pas. 

La tuurbe est mau- 
vaise. Son odeur est in- 
supportable. 

II y a trop de cendres 



SSeben, fom ni geft mig 
att e(ba nub, rir f&r rS. 
2>en rfifer, 0$ tvifl itfe 
fcrinna. 

Sorfroen dr elaf. £>en 
luftar obrdgligf. 

SDet dr f&r nipctet a{?a 
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For ten years past. g8 ftnbfd)on je&nSJa&re. 

I pity you, for you 3$ befcciiire ®ie , benn 

must have seen many baben ®ie vicl UnglfiSli* 

poor wretches. (J)e gefebert. 

Are there many pri- ©tub gegenro^rtig oiele 

soners here nowP ©cfangeue (f)tcr)? 



Have you any news- 
papers ? 

Could you lend mo 
any ? 

At least relate me so- 
me news. 

Wbat's the news of 
the day ? 

What do they say 
from France, England , 
Ireland, Germany, Swit- 
zerland, Italy, etc.? 

Is this account au- 
thentic? 

Whom had you it 
from? 

May I have an alma- 
nac? 

What day of the month 
is it? 

The wood you gave 
me for firing , is too 
green; it smokes, it does 
not hum. 

The turf is bad. The 
smell of it is insuppor- 
table. 

There ace to many 



jpciben @i« ^eifungen? 

flfcnnfcn Sic ft'e mir 
roobl Ictben? 

-Jum tvenigtfen erjfl&len 
©ie mir cinigeifteuigfeiten. 

2Ba8 fagt man neueS? 

T3aS fagt man tjongranf* 
reid), Gnglaub, grtanb , 
SDcutfdjIanb, t<er ©djweij, 
^talien, u. f. ro.? 

Sil biefe 9iad)rid)t ganj 
ft*« ? 

23on rocm baben ©ie 
fte? 

$ctnn id) einen Staler* 
ber bcfomnien? 

£>en roie x>ietfiert beg 
SKonatS baben roir? (2Ba6 
fdjreiben ruir beute?) 

2>aS Jpolj, baS©ie mir 
jum ©inbeigert geben, ifl 
?u gran ; c6 ratid)t / tS 
brcnnt nic&t. 

Set £orf id fd&fetff. 
2>er Pkjliuif bawii if! 
unattSilbliCv. 

StS i|l ju »iel Slfdje in 
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cheminee; il faudrait les mSfie taga bort ben. 

JlfautTamonerlachemi- 6forffenen mfifte foto*, 

nee.elleestrempliedesuie. ben at f „ a Meb fo , 

Jevoudra^ avoir unpeu gag fruHe getna wilja 

t» eau-de-vie, delavandej &afroa titet ferdnnmin, la. 

ou ae Ieau de la reine rocnbel* e Uet uqgerffl maU 

<l Jiongne, ou des grains (en, eiler enbdr. %aa toitt 

degenievre. Je voudrais r&ftt i mitt rum. 
partumer ma chambre. 

J'ai casse rna tabatiere, 3 ag &ar ' flagit ffnbet 

3 en voudrais une autre, win fmt*bofa. gag ff U 0e 

,, . wilja &afroa en annam 

J en veux une d'ecaille, 3 ag roiu fcafroa en at 

divoire, de cuir, de car- ff&lbpabb, afelfen&en, af 

,on ' etc * M*er, of mv o. f. ro. 



J'en veux une tres- 
commune, de xorne par 
exemple. 

Cette tabatiere neuve 
de carton a une mau- 
vaise odeur de vernis i 
je vous prie de la rem- 
plir de son , ce qui au 
bout de quelques jours 
dissipera cette odeur. 

Pourrais-je avoir un 
jeu de cartes P 

Un jeu d'echecs? J'y 
jouerais tout seul. 

Je suis malade. J'ai 
absolument besoin d'un 
chirurgien ou d'un me- 
decin. Je vous prie de 
m'en procurer un. 



Sag roia&afnxt engan* 
ffa ftmpel, of from till 
erempel. ; 

Sen &at nua pappbo* 
fan &ar en elat ferni^ 
luff : roar gob o$ fpa ben 
web fit, fa gar luffen 
bort om n5gra bagar. 



flan jag fa enforflef? 

®tt fd&aeffpel ? gag roiH 
fpela &elt atfcna. 

3«g dr fiuf. ^ag be* 
&&f»>er nfibrodnfrigf en fdlt* 
ffar efler en IdFnw. \Bat 
flob o# jloffa mis en. 
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ashes in the stove or 
chimney; you must take 
them away. 

The chimney must he 
swept; it is full of soot. 

I want a little brandy, 
lavender- or Hungary 
water, or juniper-berries. 
I want to perfume my 
room. 



my 
an- 



I have broken 
snuffbox. I want 
other. 

I want one of tortoise- 
shell , ivory, leather, 
paste-board , SCc. 

I want a common one 
of horn. 

This new pasteboard- 
snuffbox has a nasty 
smell of varnish: he so 
good to fill it with bran, 
Which will dissipate the 
smell in a few days. 

Could I get a pack 
of cards? 

A chess - board ? I 
should play quite alone. 

lam ill. I am in great 
want of a ' surgeon or 
physician. I beg you 
to procure me one. 



Sent Dfrn f in bent tfa» 
mine ; man muffte fte roeg* 
tubmen. 

Wlan mug ben flamin 
fcgen j ef iff potfer SHufh 

3* rofinfdbte ein roenig 
SSrannteroein/ 2a»enbel» 
obcr ungarifdJeS Staffer, 
ober 2L<nd;oIberbecren jtl 
&abcn. 3d) roofUe gem 
mein ^immer rdudjern, 

3* babe meine 25ofe 
jerbrodjen; id) mSdjte gem 
etne anbere fcaben. 

3d) m&d&te gem etne 
»on @d)ilbfr&te , con Q.U 
fenbetn, pon 2ebet/ con 
^appe, tc. (baben). 

3* mSdjtc etne ganj 
gcmeine , jum 83eifpief 
Pon jpom. 

X>iefe neue pappene 
Sofe fcat einen v tffJUd)en 
girnif5=(9erud; j id) intte 
©ie r fie mit Slepen an* 
SttffiOfen, roeld)eg in eini* 
gen £agcn btefen ©eri:df> 
tertrctben roirb. 

.St&nnte id) ein fatten* 
Gpiel befommen ? 

Gin <5d)od>®»iel ? 3d) 
rofirbe ganj aHetn fpicten. 
3* bin. franf. 3d) 
braudje noi&menbig einen 
213unb»3rjt , ober einen 
Hrjf. 3d) bitte ©if, mil 
einen ju »erfd)offen. 
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Pourrais-je avoir un San jag fS ett fortepW 
piano, un violon , une atio, en ftot, eh flSjt , en 
flute, un pupitreP tiotputpet ? 

Des tablettes , pour <§n bolla ffrr att tftfa 
mettre quelques livres ? upp nSgra bScfer ? 



b 
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Une chanceliere, pour 
mettre mes pieds ? 

'Une commode, un 
bureau , une armoire ? 

Une peau d'onrs? 

A quelle heure vien- 
drez-vous demain ou ce 
soir? 

A quelle heure aurai- 
5e mon dejeuner, mon 
diner, mon souper ? 



@n fotpfifeV 

(§n fommob, en ffrif* 
bpr8, «t fMp? 

<Sn bi&i.n&ub ? 

2Bib f)mab titnme font' 
mer ni i uiorgon eUer i 
ofton ? 

2Bib broab (ib fSr jag 
min frufofi, min mibbag; 
min qrodfleiroarb? 



Je vous prie de re- 2Bar gob od&. Temno bet 
mettre cette lettre a son &dt btefroet tiU bef dgore. 
adresse. 



| 



Lettre du mime Prisonnler au 
Gouverneur du Chateau ou au 
Concierge de U Prison. 

Monsieur , 

Je demande en vain , 
pourquoi je suis prive de 
ma liberie; je ne puis le 
savoir que confusement. 
Je n'ai rien a me repro- 
cher; je suis la victime 
d'une delation calomni- 
euse. Je demande a etre 
entendu, parceque mon 



©amtrta fanac* kef till £ont« 
meii&anten do (Iottct effer itpp* 
famnglmannen ofroer fangef- 
fct. 

ft??in Jperre, 

3<J8 frSgar f&rgdfmeS f 
broarf&re man ber&froat 
m'ig fri&etenj jag fSr blott 
orebiga froa'r. 2> a 9 bat in* 
aenting alt fbrebtS ntigj 
jag dr offer f6r en ilfFefutt 
ionaifroelfe. 3ag begdr att 
blifroa b>b, emebcn jag, 

May 
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May I have a piano- 
forte , a violin , flute , 
and desk ? 

Some shelves , for 
books ? 

A basket to put my 
feet in? 

A bureau, a writing 
desk, a press? 

A bear's skin ? 

When will you come 
Jo-morrow or to-night ? 

At what time can I 
get my breakfast, dinner 
or supper? 

I request you to deli- 
ver this letter according 
to its direction. 

Letter of a Prisoner to the 
Governor of the Castle or the 
Overseer of the Prison. 

Sir, 

It is in vain for me id 
enquire why I am de- 
prived of my liberty. I 
can only get a very 
vague answer. I have no- 1 
thing to reproach myself 
with. I have been the 
victim of a malicious in- 
former. I desire to be 



ifSnnfe idj ein $iano* 
S^rte , ein 93ioIon , fine 
ftl&te, ein (§to»tt*) 93tiU 
btfommen ? ' 

Sin gatf), cber ein 25fif 
rfirr-iintt Jtt ciniqen 2?u* 
Attn? 

(Jinen ftug ; Stotb , tint 
liieinr ftng, bine in 511 t()itn? 

Sine gbntmadr; eincit 
©d>r< ibii»'c&,einen©rf>ranf? 

(ginc 83arctibiiur? 

II 111 melrfie >$iit roerberl 
©ie lrtorgen cber biefeil 
21 benti foninien? 

Uni ruefc^c Beit lUerbe 
ict> mein grubihlrf , nuin 
9Ktttagbrot , mein 2[bcnb* 
trot bcfoninien? 

3d& bttf e ©ie, biefeit 
23ricf mid) feiner Slbrcffe 
abuigeben. 

95Wef bcfTefben ©efangcitcit <m 

£>an£omii!eii0aiitctiiie»@(f)lof= 
\ti 1 e6cr mi ben 3Juff$e« be* 
QefnngniiTcS. 

99?ein Sjettj 

^cfj frogc OcrfiebenS, ruarV 
uni iff) meiner grcufjeit be* 
raubt bin; irl) fann eg nut 
itnbcutliff) erfabren. 3$ ba> 
be mir nirttg »or$tuv>erfen, 
unb binbei6£>pfer eineruer* 
Uiimterifdjen SDemmcia* 
Hon. 2|cf; orrtanqe ge&Srt JU 
roerben, roei( mir meine Un» 
2fi 
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innocence me donne la f&rli((tnbe ¥>8 »itl cfftrtb r 

certitude de me jusiifier (ror mig bfi funna fttfifom* 

alors entierement. L,a ligt rAtfffatiga mig. £>en 

grace que je sollicite ne pnncft, oni fctvilfcn jag b&n* 

pourrait etre equitable- foBer, fori icfe rrtrfn>i{<lU 

ment refusee a un cou- gen i»dgra$ en brottjlinq; 

pable; ainsi je me flat te ffilebeg fcoppaS jag/ att man 

qu'on n'hesitera point a ifle flfaH ttoefa att beroils 

me faccorder. Je vous ja mig ben. ^ag ber etet 

supplie au nom sacre de i menffltg&eteng belgabe 

l'humanite de me repon- namn att froara mig, odj 

dre , et de faire parve- fFpnbfammeligen fortffaffa 

nir promprement rnes mina befrofir od) bilagba 

reclamations et le me- memorial tjtt . . . 
moire ci-joint k . . . . 



J ai l'honneur d'etre 3 a 9 & ar ^ ran *0&t& W. 
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etc. 

Stconde Lcttre du meme au mime. 

Monsieur, 

Je vous supplie de don- 
ner des ordres qui puis- 
sent adoUcir la rigueuf 
de ma captivite* Je de- 
manrie premierement la 
permission d'ecrire a ma 
families secondement j 
deslivres; troisiemement, 
tine chambre plus pro- 
pre, ou plus claire, oii 
moins mal-saine ; qua- 
triemement, une nourri- 
ture moins mauvaise. Je 
vous conjure de m'accor- 
der un moment d'au- 



w. 

2lni)ra bttfmtt fratt Den fatnma 
tin famma perfon. 

Sftin bare, 

3^ b&nfaCfer be? er ont 
bcfallttiuq tifl mcfcerbtrdn* 
be att Itnbra min firing a 
fSngenffap. gag begdr fit 
bet fSrfld/ tia|Jfinb att ffrif. 
roa till min familj , f6t 
bet anbra/ b6tfer 5 f5r bet 
trebje, en fnpggare eflcr 
Ijufare/ eHer minbre ofunb 
fammare ; f5r bet fjerbe, 
en fcelfofammare f&ba. 309 
befrodr er att fonima tid 
niig $& at 6gonblirf; jag 
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heard , because my in- fcfjutb bie ©eroifjf)fif qiebf, 

nocence makes me con- mid) alSbann p6(Iig recl!l» 

fident, that I then shall fcrligen jti fSnncn. SDie 

have an opportunity of Gjnatc, ttni rocldje i# bitte, 

entirely clearing myself. J&nnte bitfiger 3l3cife fci» 

The favour I request of nem ©(fiulbicjcn ucrfacjt 

you could not reasonably roerben; id) fcOtncicfite mir 

be denied , even to a buber, bag man nicbt an* 

guilty person. I flatter (refcen roirb, fie mir 311 ge» 

myself therefore, thatyou tt^&ren. ^ttt Sftd&men bet 

will not hesitate to grant ge&eiligten 2)?enfrf)f)ut bit* 

it me. I call upon you te i d& ©ie, mir 31: antroors 

to answer me in the na- fen, utib mrine gorPcriing 

me of humanity, and to neb|I bem beilitgenben fU?e* 

forward my request and moire an ... , gelangcn 



the inclosed remonstran- 
ce to . . . 

I have the honour to 
be, Sec. 

Second Letter tg the same. 

I request you to give 
orders for remitting the 
severity of my confine- 
ment. In the first place, 
I desire to be allowed 
to write to my family; 
secondly, to have some 
books; thirdly, a cleaner 
or lighter apartment, at 
least more wholesome , 
and fourthly , a better 
diet. I entreat you, to fa- 
vour me with a moment's 
audience; you will then 
See my wants, and your 1 



Sit laflT n. 

3* fiabe Die Gfjre it, 
SrocDteS ©d&reiben an benfel&ai. 



e» 



2)?«in jperr / 

3$ erfttcfee @ie fold&e 23e* 
feble 5tt ertbeUen, bamit bie 
©trcnge meinev Qefangen* 
fdjaftoerminbert roerbe. ^tf) 
bitte ertfen§ urn bic grlaub* 
ntjj an meinegamUie fd)rei» 
ben jtt bfitfen; jroepfen*/ 
um9?nd)er;britten*..umeJn 
teinlidjere*/ ober tJefTere*, 
obet rocniger ttngefunbeg 
•Stmrtier; cierten*, tint einc 
roeftiger fdjfeAfe Soil. ^tf) 
beftJjroSfe ©ie , mi* auf ci* 
nen gtuqenbCtrf jtt befudjen; 
©ie roerben nicine 23eburf» 
SB 3 
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dience; vous verrez mes 
besoins, et votre huma- 
nite sans doute alors y 
pourvoira. 

3'ai l'honneur d'etre, 
etc 

Troiiiimt Leltre du mcmt au 
mime. 

Monsieur , 

e suis tres-malade, et 
j'ai besoin d'un medecin 
et d'une garde. Le de- 
faut d'air est en partie 
cause de ma maladie. 
Je demande done la per- 
mission de me prome- 
ner dans les cours ou 
dans la campagne. 

J'ai l'honneur d'etre 
etc. 

Dialogue L. 

Du mime Malade. ' 

Je soaffre beaucoup, il 
m'est survenu un clou. 

Ou est-il place ? 
Est-il ouvert? A<-t-il 
perce? 

Non, pas encore. 
Que faut-il faire a ce- 

la? 

II faut d'abord y met- 
tre un cataplasme, com- 
pose de lait, de mie de 
pain de froment non sa- 
le, de miel et de safran. 



ffaff bfi rcifa et tnina &e» 
l>of/ od& eber menniflofats 
lef f!aH titan troifroel af* 
bjelpo tern. 

^og bat &xan roata m* 
m. 
£rebje kefroct tin benfamffle. 

SDM'ft bctte ; 
^ag <St mptfet fjuf , 0(5 
jag be O&fiucr en Infate oc(j 
en fjufioafterffd. 23rift pS 
ft if! luft ax tia en bet 
orfaf till win f'juf&om. ^ag 
bet ffilebc? om tiajHnb att 
fS fpatfeta pa" gfitben- eller 
p& ftia faltet. 

Sag $ax <Stan reaxa nn 
m. 

gemtionbe r ©amfafef. 
Sen famine fjufc. 

5ag pldga* tnpefet; J«3 
&ar ffitt en fpifb&lb. 

Qxoax ft'ttet beH ? 

$r ben &ppen? #at bet 
g8tt f>5r p8 ben ? 

Sftej / (Siimi icfe. 

£t»ab fit att gbta bet* 
roib? 

STOan b5t f6tji pfilagga 
ett omflag af mjfilf, afo» 
faltat broetfrtSbS « inftSm f 
af bamiigocb faffran. sifft 
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humanity will undoubt- 
edly provide for them. 



nifie einfeben, unb 3&rc 
SMenfcbenlicbe mitt) oftne 
-Jroeifel baffir ©orge tra* 
gen. 

3d) Oabe bie (Sbre, xc 



I have the honour to 
be , 8Cc. 

Third Letter from the same to SritttS <3d)«iben OH beijfetbett. 
the same. 

Sir , SD?ein jjerr, 

I am very ill, and am in ^{d> bin febr franf, unb ^a» 

want of a physician and be einenSlrjt unfc ciiie5?ran« 
a nurse. My complaint fcnmSrterinn n5tfcig. £>ct 
is partly owing to the sjftarigel an frifdicr guft ifl 
want of fresh air. I there- juni £beil ©d)ulb an mcincr 
fore beg for leave to S'rflnfljeit. ^cb bittc atfo um 
walk in the yards or Me Grlaubnif , atlf bero £&* 
fields. fen obcr im (frepen) gelte 

fpugiercn geb_en }tt bfirfcn. 
3(b b«be bie Cbre, 20 

gttnf^igffe^ ©cfprdd). 

SDon bcmKlbeit franfcii. 
3$ fiebe oicl auS; id) &a« 
be ein 2Mttts(9ef(v"ivfir bt» 
fomtuen. 

2Bo ftgt eS? 

3fi (6 offen? 3(1 eg atif= 
gegongen? 

gtjein, nod) nicut. 

2B«8 ill babep ju t&tin? 

5D?an mufj erfllid) einen 



I have the honour to 
be, 8cc. 

Dialogue !L. 

TA« same Person taken ill. 

I have much to suffer; 
I have got a boil. 

Where is it? 

Is it open? Is it broke? 

No, not yet. 
What must I apply 
to it? 

You must first apply a 



poultice, consisting of Unifying, nuS 9J?Ud), uuge* 

milk, crumbs of unlea- fducrte SBaigen^rot^ru? 

vened and unsalted me, Jfionig unb ©afran U- 

wheaten-bread , honey , flcbenl, bctrcutf Ugen. 3)?an 



C 526 ) 




H 



1 

5 



0n fait bouillir tout ce- 
Ja dans un pelit pot. 
Ensuite on letend sur 
une compresse, qu'on 
applique sur le mal en 
l'assuj tiissant avec une 
hancle. II faut l'appliquer 
chaud, et le renouveler 
toutes Ies deux ou trois 
heures, dans le jour; car 
]a nuit ct la n'est pas ne- 
cessaire, la chaleur du 
litsuffit pour le conser. 
ver tiede. 

Ouand /le clou sera 
rarnolli. et perce, il fau- 
dra y mettre un emplatre 
et un peu d'onguent sup- 
puratif. 

Je vous prie d'aller 
chez l'apothicaire me 
chercher de l'onguent. 
Voila du linge fin , que 
vous le prierez d'enduire 
de 1'emplatre ordenne 
par le medecin. Voila 
l'ordonnance du mede- 
cin , voila l'argent. Je 
ne sais combien il faut 
donner , vous me rap- 
porterez mon resie si je 
donne trop : si ce n'est 
pas assez, vous avance- 
rez cequ'ilfaut, je vous 
Je rendrai tout de suite 
quand vous reviendrez. 



bet bcr (Stcr man fofa i 
en liten panna. <g>ei>an 
brebcr man bet pS en fom* 
preg, fom man logger p8 
b6lben oc& filler meb en 
binbel. Set mSffr (<*ggag 
roormt pS oc{j ombptaS 
broat annan effer trebje 
fimme om bagen 3 tp om 
natten be^Sf# bet irfe , c» 
met-on fiSngtviUmen it tin* 
rddlig att pSffa bet tjumr* 



9Mr b5fben mjufnot odj 
bet g8ft t)8l pS ben, ldg« 
ger man ett plfiffer oct> 
litec bragfalfroa berpa\ 

?Bar fa gob odj gft tiff 
aptcfaren/ att prtmta (f5« 
ban) falfroa. jpdr it ftnt 
linne, p8 oroilfet ni bex 
bonom brcba plSflret, fom 
Mfaren ffreffrifroit. jpdr 
it receptet, ocf; bar at pens 
jiingar. 2$ag n?et itfe pu» 
ru murfet bet fcflar j ni 
fSr gifroa mig tifibafa bet 
fom bfir &fi»er : oc& om 
bet irfe rrttfer till/ fS lag* 
ger ni tia bet fom fattaSj 
jag ffaff betafa er bet h 
ter , ffi fnart ni forame? 
tiabafa. 
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and safron. All this must 
be boiled together in a 
small pot. Afterwards 
you lay it on some linen, 
winch you apply to the 
sore, and bind it fast upon 
it. You must apply it 
■whilst it is warm, and re- 
new it every three hours 
in the day-time; for that 
is not necessary in the 
night-time, as the heat 
of the bed is sufficient to 
preserve its due warmth. 

When the boil begins 
to be mollified and broke 
open, then youmustapply 
a plaisier wiih some sup- 
puiating ointment to it. 

Pray, go to the apo- 
thecary and fetch me 
some of that ointment. 
Here is some fine linen, 
desire him to spread 
some of the salve which 
the physician has orde- 
red upon it. Here is the 
doctor's receipt, and here 
is some money. I don't 
know how much I ought 
to give; you will bring me 
the remainder back , if I 
give you too much: and if 
it should not be enough, 
you will be so kind as to 
make up the deficiency, 
which I shall return you 
when you come back. 



Idft biefe* afle« »or{)er in 
eiticn f kitten S&jpfe jufom* 
menfod)en. Jpftnacfo flreirfjt 
man ef anf ein S8l«frt)tein, 
bag matt auf ben @d)aben 
If at, unb mit einer a3iitt)C 
fc(l mad)t. SERati.mufi 'S 
rcarm auffegen, unb bamit 
<xilt jrocp big brep ©tuns 
ben bep Sage fortfa&ren ; 
ben b«g m$t& id cS nidjt 
n&tbig , t>a bie jpi§e beg 
2?ette6 binreidjenb i|l/ eg 
lau jit erbalten. 

33ann bag S3tutgefd)rofit 
ettveid)t feyn roirb, fo trntj? 
man ein ^Jflajler unb ein 
reenig cibertreibenbe ©albe 
barauf legcu. 

3d) bitte ©te, &um 9r»50* 
tftefet ju geben/ nnb nut 
(bergleicfoen) ©albe ju bos 
ten. Jptcr iff ein fetner 
gftPJWJ, 23ittcn ©ie t&n, 
ba£ cr bie ©albe, bi^ bit 
SIrjt oorgefcfjrietK'ii bat, 
barauf ffretdjt, jpitr ill 
(audi) baf, Btsflrp* b<g 2lr$» 
US, unb bur ill ©^ fo. 3d) 
irui$ nid)t , wit uiilman 
geben nnt£ ; ©ie rorrben mir 
bag Uebriije jurfitt brtngen, 
roenn id) ju oiel ge'fe: unb 
roetvn eg nid)t genug \\~i f 
fo rr«rben ©te 'bagllebrigc 
attglegm; id) nnfl f8 2$ s 
nen, fobatb ©ie aurfitffpm* 
men, roiebet geben. 
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Comment 
clou ? 

I] me fait mal de temps 
en temps , il m'elance , 
il me cuit, il rend beau- 
coup de sang et de ma- 
tiere. 

Suppure-t il hten P 

Combien eela durera- 
t-il? 

Quinee jours qu trois 
semaines. 

Apres ceci je voudrais 
bien pouvoir a'ler pren- 
dre des eaux minerales. 

Quelles eaux me con- 
seilleriez-vous ? 

Tachez de m'obtenir 



jpur bx bet meb ex fpif* 
biMo? 

Sen plfigar mig flunb» 
tnlg : bet flicf cr ocb roar* 
fcr i ben; ben ger mtjtfet 
blob ocb materia ifran fig. 

SBarar ben fig bra ? 

£ttru lang'c [Fall bet 
tiScfa dn? 

gjottorl bagar etfer Ire 
roecfor. 

©et>an ffufle jag rcilja 
nnttja nfiget mincraUroat* 
ten. 

Jproab f8r roatfen rSbet 
ni mig att npuja ? 
Tjag befrodr er att ut» 
cette permission, je vous merta ti(J|13n& f6r mig 
en conjure. bcriitt. 

Je voudrais pendant Unf« min fjufbom fful» 
ma maladie avoir une I e jag roilja bafn?a fdrffitt 
cuisine particuliere ; le mat; fan'uppfuning$man« 
.concierge ou le geolier n en effer ffinanjafjaren £» 
pourrait-il s'en charger? toga fi cj att f&rfe mig &er« 

meb? 
Pourrais-je faire ve- $ar\ jag fS ftfmta mat 
nir a manger de chez un ftps en traftSr? 
traileur ? 



Combien donnerai-je 
pour un diner? 

Je voudrais n'6tre pas 
oblige d'envoyer cher- 
cher mon diner, je vou- 



Jpurtt mutfet ffafl jag 
gifroa fSr en mibbag ? 

3ag ffutfe &nf!a ait jag 
fluppe att l&ta &dn»ta ma* 
ten, titan att man jTitfa* 



draisqu'on me l'envoyat. fee ben tifl mig. 

Je le voudrais tous Its ^ag ffulle Snffa att f5 

jours a midi , a une ben bagltgen flotfan telf , 

heure, etc, eft, 0. f. tt). 






( 529 ) 



How is your boil now? 

It pains me from time 
to time; it gives me sharp 
pains and burnings ; it 
emits a great deal of 
blood and matter. 

Does it suppurate well? 

How long will it last 
yet ? 

A fortnight or three 
weeks. 

Afterwards T should 
like to use the mineral- 
waters. 

What bath would you 
recommend to me? 

I entreat you to en- 
deavour to obtain this 
favour for me. 

1 should like to keep 
my own table during my 
illness; can't the jailor 
or overseer take this 
charge upon him ? 

Might I not send to a 
cook's-shop for victuals? 

What must I pay for 
a dinner ? 

I should not like to be 
obliged to send for my 
dinner; I want them to 
send it to me. 

I want to have it every 
day at twelve o'clock , 
one o'clock, 8Cc. 



SBie gebt e$ 3&ncn tnif 
^breni G?efiMir? 

(§8 tfjut mir con $dt 
$u ^eit rocb; eg reipt mit 
barijij eg brennt nit; e8 
roirft biel 23lut unb 3JiO« 
tcrie an?. 

Sitcrt eg gut? 

213'te lange tvirb eg nod} 
boturu? 

SBierjebn Sage ober trey 
23ocfjen. 

sftadjbem m'efyte iff) gern 
cine mincralifcbe 25tun» 
nctvGur gebrattcben. 

2Bctcf)cn 33m mien ra« 
tfte.ri <2>ie mir? 

gjerjiutfjen ©ie mir bicfe 
grlaubriifj jti oerfefoaffen; 
id) befcfe)»5Ve Sic fcaruiri. 

^cb muufefcte ru^brenb 
meruet .ffrcnif fecit eii'.e bc» 
fonbere Mtf)c ju baben; 
farm btr g.iffeflan ober. 
ber StetM> 3M eijtei bicfe 
(<S?rge) ubernrfenien? 

5?6nr,tc iff) mir Don eU 
ncm graiicttr tai CSffftl 
fcolcn Id {fen? 

'.Bit! Did foil iff) fur cin 
2Bittag$mabJ gcben? 

3tf; vu&cbtc nirfef gem gen5« 
lbiatfepn,nichi?J?ittflg*effen 
feofen ju laffen ; id) rounfd)» 
te ; bag man eg mir frfeitfte. 

3rf) roc-fife eg gem nlle 
Sage um jro&lf Ubr r tint 
ein U&r, u. f. tr, (feabcvO. 
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Allez chercher mon 
diner. 

Allez m'acheter d£ la 
chandelle, de I'huile etc. 

Dialogue LI. 

Da meme Afalade a I'extremiti , 
et s'entretenant nvec son Mede- 
cin. 



(95 odj bimfa min mibs 

(S5S orb. f&p mig IjuS; 
olja 0. f. w. 

gcmtiotibff6r(la ©amtafef. 

©amine fjnffina «3 P6b5t>&bbe«, 
talanfre meo fin lofaw. 



Je voudrais avoir un ec- ^«g jTtttlc Sttffa Ott f5 en 

clesiastique ou un mi- prefi till mig. 
nistie , etc. 

Desirez-vous recevoir Qtfhmbar tit Ott f$ natt* 

yos sacrements? Oui. roarben ? 3a. 



Je ne puis vous pro- 
curer un pietre francais, 
et vous ne savez que 
des phrases apprises par 
coeur. 

N'importe , je saurai 
dire ce qui est necessaire. 

Je voudrais aussi faire 
un testament. 

II faut des temoins 
pourcela. Et saurez-vous 
dieter cet ecrit en alle- 
xnand ? 

Oui, ayez-moi promp- 
tement deux temoins. 

Dictez, me voila pret. 



^a g fan idfe ffaffa tt 
nSgon ftanff vrefl / 0* nt 
Fan ju bara nSgw frafcr; 
fom nt (art ex mam ill. 

gifagobt, jag tror mig 
fitnna tata fa! mpdfet fom 
bcl)6f«. 

3ag roill cdfa" gfta mitt 
tefiamente. 

©ertifr beb5froa6 mitt* 
nen. $ati ni biftera ben» 
na ffrift p5 fuffa? 



«a, ffaffa mig genafi 
froS rmttnen. 

2)ifiera , jag <Sr ftfrbig. 



Je legue a monsieur ou 3 i1 3 feflamenterar berr 

madame N . . ., ou a mon effer fry 5)J » • . . filer 

frere, a ma soeur, a mon min bror, mitl fpfJer, min 

beau-frere, a ma belle- fruSger/ mill frofigcrffa/ en 
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Go and fetch my din- ©eften <gje niein 3)?it» 

ner. fagginobl ju ^olem 

Go and buy me can- ©eficn ©ie mir £idjt, 

dies, oil, Sec. Del, u, f. ro. $u faufen. 



Dialogue LI. 

The same sick Person on his 
Dtath-bed, conversing with his 
Physician, 

1 am desirous to see a 
clergyman or minister , 
SCc. 

Do you wish to receive 

the holy sacrament? 

Yes. 

I can't procure you a 
French priest, and you 
only know some phrases 
learnt by heart. 

That's of no conse- 
quence. I shall be able to 
tell what is necessary. 

I likewise want to 
make my will. 

We must have witnes- 
ses for that purpose. And 
will you be able to dictate 
this deed in German? 

Yes, make hasie to pro- 
cure me two witnesses. 

Pray , dictate , I 'am 
ready. 

I bequeathe to Mr. or 
Lady N . . , or to my bro- 
ther, or sister; or to my 
brother-in-law, or sister- 



gin unb funfjigM ©efprftd). 

2?on bemfefben Snuifeti, bet 
ftif) niif bem &obten=93ette 
mit feinem SKjtt unterbalt. 

5$ uu'mfdjte etnen ©eijl« 
Ud)cn ottr cine n ^JrcOiger, 

:c. ju feben. 

2>eatbrcn (gie baf beilige 
ybentinabl? 3a. 

3d) fann 3bnert Fcinen 
frav.s&ftfdjen ©eiftlidjen 
octfebaffin, un& @ic roiffen 
nicbr?! ol$ att^iDeriMg ge* 
lernte gornuln. 

£>a8 febafcet r\\d)tZ; id) 
roctt>c febon sit fagen triffeii, 
reaS tibt^ie) ift. 

3d) micfitc olid) gern 
mein Seffamem niadjeru 

2)?an nm£ 3 ( ' |,n - en t,a 3 lt 
baben. 2Berben @ie biefe 
©djrift ouf Scutfcb bictiren 
tfinnen? 

3a, Dcrfd)affcn <2ie mit 
geftbrainb smey 3 cu 0*n. 

Sictiren <Sie, id) bin 
fcrtig. 

3d) tferniadje bem Jpcrrn 
cber ber grau 91 . . ., ofcee 
rocinem 23ruber , mcinec 
©dwetfer, meinetn ®(broa* 
ger, nuttier ©cfyrufigenn, 



^ 
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soeur, la somme de . . . fiimma of . . '. utafmin 

prise sur mes biens. f5tm5genfjet. 

Je legue matabatiere, <%a$ tcftamenterar tjerr 

ou ma bague , ou ma Sft . . . tnin fmigbofa, effer 

montre, ou mon cachet, min ring, e£Ifr mitt ur, 

k monsieur N '. . .. effer mitt pitfcber. 

Je legue la somme de 3^ teffomcmcrar min 

. . . et tous mes vete- uptjint ctler be fattiga en 

mens au domestique qui fuinnia of . . , ocfj offer 

me sen, ou aux pauvres. m'ma ffdbtt; 9[f mina re« 

On prendra sur mon ar- ta penningar ffall man 

geni comptant la somme taaa ben fumroan, fom 

necessaire pour payer ma bebSf* tilt fltt hctalo min 

garde, et ccuxqui m'ont fjtifimftirfFa ocb atta bem, 

soigne dans ma maladit; jom j?8tt mig ltubet, min 

-on donnera le reste aux fjufbom ; bet ffriga {faff 

pauvres, man gifroa be fattiga. 






Je meurs avec resig- 
nation dans la religion de 
mes peres; je pardonne 
du fond de l'ame a tous 
mes ennemis, et je desire 
que ce testament soit en- 
voye a ma famille , ou 
a monsieur ou madame 
N . . Je n'ai pu le tracer 
de ma main , parceque 
1'epuisement de mes for- 
ces Tie me permit pas 
d'ecrire. 



^ag b5r meb f&rn5jbt 
fjnhe i mina fdbetS reli* 
flion; jaa f&rlSter af^jer* 
tan8 grunb alia mina ft* 
enber, ocb jag finffar, att 
betra tefiamente blir tiffe 
tfnbt min family effer berr 
encr ftu Di. . , . Sag bat 
icfe funnat egenbanbigt 
ffriftua bet, emebanmina 
tttt&mba fraftet icfe tiffd* 
to mig att f&ra pennan. 



Voici l'ecclesiastique ^reifen, fom ni fcegfirt, 
pu le ministre que vous fa tin fofir. 
avez demande. 



( 333 ) 



in-law, the sum of ... . 

out of my own property. 
I bequeathe my snuff- 
box , ring , watch and 
seal to Mr. N . . , 

I bequeathe the sum of 
; . . together with all my 
wearing apparel, to the 
servant that waits upon 
me, or to the poor. The 
sum necessary for the 
payment of my nurse , 
and all those who have 
taken care during my ill- 
ness, must be deducted 
from my present stock 
of ready money; and the 
remainder is to be distri- 
buted amongst the poor. 
1 die chearfully in the 
religion of my fathers, 
I pardon all my ene- 
mies from the bottom of 
my soul, and I wish to 
have this my will sent to 
my family, or to Mr. or 
Lady N . . . I have not 
been able to write it with 
my own hand , as my 
strength was so far re- 
duced, that I could not 
hold my pen. 

Here is the clergyman 
or minister you called 
for. 



bie Summe Don . . . oon 
meinem 23eriu5gen. 

3$ oerniadje meine Za* 
baf6=2)ofc , rouincn Ming, 
irteinc Ubr, mein^etfdjaft, 
Jjcrrn 5H . , . 

3$ oermadje isie ©um» 
me oon. , . unb aCIe nifine 
SleibtinggfificFe , cem 23e» 
bietiten ber bei mir iff, 
ober ben airmen. Wlan \oU 
Don meinem baaren ©elbe 
bie notbruenbige Summe 
nebnten, tun nuine SBartSs 
gratt unb atte biejenigen 
$u besatjlen, bie rodbrenb 
mciner ^ronfbeit ©orge 
ffir mid) aetragen &aben} 
bag fibrige foil man fln 
bie 2Irmen geben. 

3d) flerbe mit <Sela$fen=: 
beit in ber Religion mei» 
ner 23dter; id) oerjei&e Don 
(Srunb nuiner ©rele aflen 
meinen gcinben, unb iffy 
rtmnfdK, baf? biefeS £efta» 
ment nieiner gamilte, ober 
bem Jperrn, ber grau 9t . . . 
jugefdjirft voerbe. 3d) babe 
eS nidu eigenbdnbig fdjrei» 
ben f&nnen, roeil mir b*ie 
iSrfcft&pfung nieiner Srdfte 
nid)t erlattkt/ bie geber stt 
foalten. 

Jpier i|l ber ©eitflic&e 
ober ber ^rebiger , naty 
bem ©ie wlangt fcaben. 
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Qu'U approche* 



1 

1 



Jtft fconom fomma not* 
mate. 
* Voulez - vous bien 2Bia ni &5ra mig? 
Jn'entendre ? 

Ne perdons pas tie gStont of! itfe fSrlovtf 
temps. tiben. 



' (<4u Medecin). 

Je crois que mon mal 
est mortel: niais si j'en 
reviens , j'espere, mon- 
sieur , que vous tirerez 
parti <le ceci pour me 
procurer quelques a<lou- 
cissemens. Promettez-le 
jnoi. 

Je vous le promets. 

Vous pourrez m'obte- 
uir une meilleure nour- 
riture, une chambre plus 
saine , et la possibilite 
de faire plus d'exercice, 
et d'aller de temps en 
temps respirer un air pur. 

Donnez-moi votre pa- 
tole de parler la-dessus 
a monsieur . . < 

Je vous la donne. 

Songez que le mo- 
ment ou je la regais, la 
rend sacree. 



(XiZ Eofnrcn). 
3iic» tror Citt min fjufr 
torn .'tr c&Mig : men om 
jno jTu:r? biii\m friff igeii/ 
f S fjoppaS jag att min foerre 
npttjaf tttta fom ett me* 
bel Att f6ri?c:ffa mig n8« 
gon bcqvamligbjt. gSfros 
mig int. 

3ag iSfroar 6cf. 

9H fimbe ffnffa mig Mtt 
in f5ba, ett funbare ntm^ 
oa) tiflfdrie att f5 mera 
rfirelfe/ oc& tfunbtalS g# 
tvt o% tfmta friff luft. 



©if mig erf l&fte att 
tola nuo foerr . , . tiers 
om. 

3ag ger er bet. 

aacft'nna att bet fcgon* 
bticf, « fcroilfet jag mof# 
tagcr bet, g&r bet fjeligf. 



S I ii f. 
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Let him come near 



me. 



Will you hear me? 
Let us lose no time. 

(To the Physician). 

I believe that my ma- 



gnflfin ©ie i$n bercin* 
font men. 

3Soflen Sie mid) roo&t 
aubSren ? 

2Sir aotlcu fdne 3 e "' 
terlieren. 

r 

(an ben 9Trjt.3 
3$ glaube, bctS meine: 
lady is mortal; but should .ftranfbeit Jtim £ofce ifij 
I recover, I hope you abcr roenn id; ttiicter bcu 
will improve the present »on fonimen follte, fo t)of= 
circum-iances , in order fe id), nicirt jpm', bag ©ie 
to procure me some ease, biernug 23ortbcil $\e\)eri 
Promise me this. roerben, ttm mir einige @t* 

Icidnerting 511 »erfd)cjfferu 
23erfpret&en ©ie eg mir. 

3'tfj wfprcdje e6 30* 
nen. 

(Sic f6nnten mir eine 
a better diet , a more beffere $o|l DcrfdMJfen, etn 
healthy apartment , and gefttntereS 3' ninier / lin & 
an opportunity for ha- Me [D?5glicbfeit mir mebt 
ving more exercise, and 23erccgung jit niiicbell, unt> 
for enjoying the fresh 
air at intervals. 

Give me your word 
for it, that you will speak 
on this subject with Mr. 
N . . . 

I will do so. 
Consider, that the pre- 



I give you my word 
for it. 

You might procure me 



Don 3eit ju 3cit frifdje 
£uft jit fdjopfen. 

©eben©ie mirSbrSBorf, 
bcu! ©ie beSroegen mit 
£errn 9t , . . fprcd;en vooU 
len. 

3d) gebe eS 3&nen. 

33ebenfcn ©ie, ba3 bet 



sent moment when you Sfugenblicf roo id; e5 em> 
make me this promise, pfange, cg> ju ciner &eil!<* 
tenders it likewise sacred, gen 3 u fafl* nifldjt. 



/\ 



f 2 N IS. 



u 



h 



K 



BRu«ffe'«* 

©ib. 6 tab. 17 dot d'ici a 15* : d'k; £ 

_ _ 25 — qui' *■» qu'il 

_ 210 — iy — £n>ifet _ ^rcilftt 
«_ 210 — 14 — Sroi — £« 



S uppl ement 

au Manuel du Voyageur, 



/\ 



\ 



ou 



Guide 

du Voyageur en Suede de toutes. les 
frontieres jusqu' a la Capitale. 



Seconde Edition revue et corrigee* 



Stockholm, 1 3 1 8- 
Chez le Direct. Henri A. Nordstrom, 

a ses depens. 



h 







Rfcnseignemens necessaires. 

C^uiconque veut parcourir Ja Suede d'une maniere com. 
mode ne doit pas negliger: 

I.-mo. D'avoir sa propre voiture, s'il veut eviter d'al. 
ler en charettes de pay«an s • la manure de voyager Ja plus 
detestable. Au cas que le voyageur n'en aurait point 
il est trcs aise de s'en procurer dans toutes les villes 
aux frontieres. 

2:do. S'il lui faut plus d'un cbeval il ferabien den- 
voyer la ve.lle de son depart ses malles jusqu a l'endroit 
ou .1 comple se coucher le lendemain , et de faire suivre 
une hste on sont marquees les beures auquelles il arri. 
vera au differens relais. Ne prenant P as cette precaution, 
en s expose au desagre'ment de n avoir des cbevaux qu'a- 
pres deux ou trois beures d'attente d chaque reiai • au 
contraire si les chevaux sont commanded d'avance ' ils 
sont tout prets a etre alleles lors de votre arrivee Mais 
que 1'on s e garde d'envoyer cet avantcoureur plus loin 
que jusqu'a chaque couchee, de crainte qu'il n 'arrive 
quelque accdent qui retarde le voyage, parcequ'on est 
oblige de payer sl 1'on n'arrive pas aux relais aux hcures 
ind.quees, les paysans ayant l e droit de s'en aller avec 
leurs chevaux apres deux heures d'attente au dela du 
tenne fixe. Cette rrlaniere d'envoyer ses malles en avance 
qui i sera.t dangereuse en tout autre pays , ne I'est pas en 
Suede. La prob.te reconnne des Suedois doit rassurer 
cbaque voyageur sur le compte de ses effets dont au 
reste tous les proposes de relais *) sont resoonsables. 
Done on n'a pas besoin d'envoyer un donictique pour 
Wilier aux hardes On commande le cheval avec la 
charret.ey place les malles , remet au premier conduc. 
teur la hste des heure., de l'arrivee et des chevaux, qui la 
remet au second et ainsi de suite ju s qu'a la couchee , ou 
1 on est sur a son arrivee de trouver ses effets. On ne pave 
ce cheval avantcoureur, que lorsqu'on arrive aux relaif. 



/\ 



( 



»'y a en SuT/ e «! W° S ? eei est ^ oi "^ aux. Il 
courier, 1 diligences m voitures de roulage: et le* 

at &~sr* ^ des iemes ne «■»«.«"*« * 
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' 3:0. II est indispensable de se fournir de petit bil- 
lets de 8 et 12 fk* et ^ e monnoie , car on a de la'diffi. 
culte a changer a la campagne un assignat de plusieurs 
R:dr. Faute de petite monnoie on est souvent dans la 
necessiti de payer double ou triple 1'argent pour boire 
aux procureurs des chevaux (en Suedois: hallkarl) et aux 
postilions (S^d. skjutsbbnder) tandis qu'ils sont genera, 
lement contents d'un seul fk. 

4:0. Un voyageur de bon appetit ne devrait pas ne- 
gliger de songer au moyens de le satisfaire; il est done 
essentiel de se munir de quoi manger et boire, parceqUe 
souvent on court risque de ne trouver aux auberges de 
campagne que du pain bis et du mauvais brandevin. 

Precautionne de la sorte on voyage en Suede com- 
modement, et 1'on va aussi vite que dans quel pays du 
monde que ce soit , surtout si le voyageur a un dome- 
stique a lui qui conduise les chevaux. 

Les relais s'appellent en suedois gcistgifvaregardar, 
et le propose de chaque relai gdstgifvare. 11 doit veiller 
a ce que le voyageur soit tiaite avec polilesse , et que 
les chevaux soient amenes le plus promptement possible, 
II est en raeme temps aubergiste. Cependant on en trouve 
parfois de bien impolis. Si Ton a a se plaindre d'eux 
on des procureurs de chevaux ou des postilions , on peut 
en faire mention dans le dagbok. C'est un journal, qui 
se trouve a chaque relai , ou tous les voyageurs sont te. 
nus ditiscrire leurs noms, et ou ily.a un place particuliere 
pour toutes les plaintes qu'on est en cas de faire. A la 
fin de chaque mois ces journaux sont remis aux gouverneurs 
des provinces qui sont autorises a faire punir les coupables. 

La taxe actuelle est de 12 fk. de banque par mille 
suedois. Au sortir de chaque ville on paye ]6 fk, ex- 
cepte de la capitale, d'ovi On paye 32 Ik. C est d'a- 
pris cette taxe , que nous avons calciile cidessous le 
montant pour chaque cheval. — La difficulte de fournir 
le nombre suffi^ant de chevaux aux relais situes a Ten. 
tour de la Capitale, a cause l'augmentation de la taxe, 
ensorte qu'arrivant apres huit heures du soir, od est 
souvent oblige de payer par accord 24 sk. de banqUe par 
mille; p. ex. a Fittja , a Sodertelje' &c. _ Nous obser- 
vons encore que JOi milles de Suede font un degre, et 
equivalent par consequent a 1$ lieues d'Allemagne ou 
. geographiqnes, 25 lieues francaises, 50 lieues anglaises, 
75 lieues italiens et 100 verstes de Russie (a> 

—"—-——— 1. Route 
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1. Route de Ystad a Stockholm. 

Ystad. Port de mer en Skane: Ton y arrive de 
Stralsund par le paquebot (b). 

Ton paye' 



relais. 




milles. 


par cheval 


De Tstad a Herresta 


m 


. i R:dr 


_ 10 ft. 


Tranas 


, 


. j| de bar 


que 21 


Brosarp 


. 


... It 


— 18 


Degerberga . 


. li 


— 18 


Nobbeled 


. 


. It 


— 18 


Quiinge 


• 


.2* 


— 27 


Broby . 


• 


I 

. IT 


— 13* 


Marklunda 


• 


. it 


— I9§ > 


Elmhult (en Smaland) *} 2 


— 24 


Dihult 


. 


. li 


— 15 


GottSsa 


. 


. it 


— 21 


Alvasta 


. 


. 2 


— 24 


Ohr 


a 


. 1* 


ryr\ I 


Matkull 


m 


• • tf 


— 12 


Bo 


m 


. . l| 


- 18 


Starhalt 


• 


. I 


— 12 


Wrigsta 


. 


. . I* 


— 15 


Komstad 


. 


J 

. 1* 


- ni 


1 Mocklamo 


. 


• 2 


— 24 


Broarp 


• 


I 
. ] + 


— 15 


Eksjo (vil] 





3 

. 5 


— 9 


Bona 


• 


• 2 ■ 


— _ nn 


Sathalla 


. 


. 2* 


— 251 


Haster (en 


OstergStland 2 


— 24" 


Dala 


. 


' • *l 


— 15 


Molby . 


. 


3 

• 4 


— 9 


Bankeberg 


. 


• J i 


- 2 2 r 


Lidkripuig 


(Vi! 


e ) , • I - 


~ 2 
— 12 , 


Kumla 


# 


. li 


- 26 1 


Brink 


_ 


. )t 


— l~i 


NorrkUping (V 
Aby 




- 15 

— 12 


Krokek 


• 


. if 


— 18 


VVreta (en 


SSdermanland) 14 


— 15 


Jader 


. 


. ii 


— I3| 


Nykoping 


CVill 


e . .it 


— 2l~ 

Svards- 



a 



+ ) Prononcez Smauland. 
nonce toujours- au. 



La voyelle suedoise A se pro 
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a 



. I'on paye 
milles. par cheval 

R:dr , Ik. 

de banque 36 

— 24 

— 24 

— 18 

• 2 — 32 

• i|_ — 24 
63} 16:34 flc. 

Remarque. Lorsqu'on voyage en sens contraire, de Stockholm 
a Ystad, on ne paye que 1 1 Ik. en entrant dans les villes 
et 16 Ik. au sortir. .Par exemple de Svlrdsbro a Nyk<5- 
P'ng 27 Ik., mais de Nykoping a JIder 18 Ik. Les premiers 
relais a l'alentour de Stockholm ont le privilege de 16 Ik. 
par mille (c). r h 



relaii. 

Svardsbro ' . 
Stora Aby 
Pilkrog 

Sodertelje (Ville) 
Fittja . ; 

Stockholm 



K 






2. Route de Helsingborg a Stockholm. 

Helsingborg. Ville maritime en Skane. L'on y arrive de 
HeIsingor,en passant la Sund (d). 

J'on paye 
relais. niiJies. par cheval 

R:dr flc, 

De Helsingborg k Astorp 

Oftra Ljungby 
- > Orkeljunga . 

Fagerhult . . , 

Markaryd, ("dans la prq« 

vince de Smalcmd) 
Traheryd 



2 
I 



de banque 32 

— 12 

— 21 

— 21 



Hanneda 

Ljungby 

Dorarp . 

Tanno 

Wernamo . 

Klefshult 

Skillitlgeryd 

Byarum 

Barnarp 

jfonkdping (Ville) 

Raby . 

Grema (Ville) 



li 

2 

ii 

, It 
2 
Ii 

I 

2 

I 
1* 



If 



— I9i 

— 24 

— i8 

— J8 

— 24 

— 18 

— 12 

— 24 

— 12 

— 15 

— 24 

— 12 

— 32 

— 21 

Hoi. 
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relais. 



milles. 



Holkaberg (dans ' a P ro - 
vince A'Ostergotland') 
Osjo on Odeshog 

Ostad . . . 

Molby • • • 

Bankeberg . • • 
Linko ping (Ville) 



Ton paye 
par chcvat 



R:dr fc, 

l| de banque 20 



a 






37i 



et dela a Stockholm ( Voyez 
la route d'fjtadN.-o 1) 21 



— 21 

— 15 
— . 1 2 1'. 

— 12 

9 : 34 * 
6: 4 



* 



58* 



15: 38* 



Les Voyageurs qui font le trajet par mer de Co. 

penhague a Malmb\ arrivent a. Fagerhult sur la route de 

Helsingborg an allant de Malmo (e> 

I Lund (Ville) 

KjeQinge 
« Agarp 

Roslanga 

Blekemase . 

Kjadarp . 

Fagerhult 



et dela a Stockholm 



. l£ 


R;dr 


— 24 1 


. I 




<- 16 


. I 




— 12 


• *T 




— 22§ 


. 1! 




— 21 


. if 




— i6| 


• ij 




— 21 


ic*- 


-• 31' 


5 2i 




I4: Ii, 



62^ 



16: 38* 



I'on peut aussi aller a Nobbelof 
sur la route d'2 r stad, en passant par 

relais. 
Lund • • • 
Hurfva . 

H-orby 

Westra Wram . ' 
Nobbeled . . 



Ton paye 
milles. par cheval 
, ii R:dr _ 24 Ik. 
]^ de banque 30 



Ii 



I 



de la a Stockholm 



8i 
56i 



64J 



— 3o 

— 9 

2: 15 

J4|__45_ 
17: 12 



II y a un chemin , plus court d'un rnille et | , de 
Hurfva a Broby sur la route d'Tstad, mais il faut passer 

un 



d 




1 

u 

9 
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un lac et ce chemin est tr e s desagreable an commence- 
rnent ct vers ia fin de Oliver (f). 

Ton paye 



relais. 

On y va de Hurfva k Hoor 
Sosdala 
Roinge . 
Broby . 


milic 
•If 

• H 

. 2i 


s. 

R:dr 
de ban 


par cheval 

ft. 

que i 61 

— 18 

— 21 

— 30 




7* 


Ij 37* 



3. Les negocians qui voyagent pour leurs affaires, 
ne manquent gueres de visiter les ports de mer. S'ils 
arrivent a Tstad par le paquebot et qu'iis veulent suivre 
la cote droite, ils vont de Tstad (g). 

a Nobbeled (Voyez la 

route A'Tstad N :0 1) 

k Christianstad (Ville) 

Fjelkinge 

Gaddenry 
, Norje *) (dans la pro- 
vince de Bleiinge) . 

Assarum 

Carlshamn (Ville) 

Trensutn , , , 

Hoby .... 

Runneby ... 

Skillinge 

Carlscrona **) (Ville) 



6f 

i 

1 



*1 

X 

8 

Zl 
4- 

'I 
*1 

li 



is SI 
_- 12 

_ 16 

— 18 

— 18 

— 21 

— 4* 

— 12 

— 15 

— 18 

— iS 

— IS 

Lye- 



) Ceux qui ont des affaires k Cimbritshamn et a SoU 
vitsborg vontde Tstad k Glammin^e li mille.Hamens. 
hog 1 J; Cimbritshamn ^ville) if, Rorum i, Bros- 
arp i 5 , Yngsjo 2, Ahus (port de mer) |, Sifoits. 
borg (ville) 2, Norje f, — totaf ni, Mais si l'on 
veut voir Christianstad, oii l'on va de Ahus, cela 
fait un detour de 2 milles (h). 

**) Le chemin le plus court de Carlscrona a Stockholm 
est de passer par Eksjo. L'on va de Carlscrona k 
Lyckebyt,Bubbetorp i, Kulleryd j|, Fuhnf, Em- 
ineboda if, Eriksmala jf, Kulla ]§, Lenhofda 1*, 
Nobbeled if, Stocketclrp if, Hvctlanda 2, Brans. 
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Ton paye 


relais. 




milles. 


par cbcval 


Lvckeby 


• 


. f R:dr — 12 Ik. 


Jam jo 


. 


. ii de b 


anque 15 


Brouis (dans la 


provin 


ce 




«le Smaland') 


■ 


• 4* 


— =4 


Paboda 




. li' 


— 15 


Warnaby . 




. I* 


- 13* 


Wassmolosa 


. 


■ I 


— 12 


Calmar *) (vill 





. I 


— 12 


Ryssby 


• 


1-5- 
• 1 + 


— 28 


Alhem . 


. 


. 2 


— 24 ' 


Monsteras 


. 


. li 


— 15 


Paskallavik 


• 


. li 


— IQ* 


Norrby . 


• 


. i* 


' _ 21 


Jemserum 




. i* 


_ 21 


Ishult . ' . 


* 


. i* 


— IS 


Geterum 


* 


. if 


— 21 


Lund 


• 


. IT 


- 18 


JVestervik (Ville) 


. li 


— IQi 


Seglerura 


• 


. li 


— 26 


Wida . 


• 


. li 


~ 13* 


Skedshult 


• 


• 2 


— 24 


KnappekulJa . 


• 


• I 


— 12 


Aby (dans la province de 




Ostergotland) 


, - 


o 


— 24 


Froberga 


. 


• I? 


— 2r 


Sddtrkoping (V 


'lie) 


. I 


— 12 


Norrkoping (Vi 


lie) 


• li 


--24, 






57* 


~15 —i 


dela a Stockholm (Voy 


zz 




N:o i) . 


• 


17* 


4: 45* 






74* 


19: 46 






4, Route 


tl, Eksjo il — 


total I 


Si milles. 


Dela a Stock. 



ma 

/yo/wz (V. N : o 1) 3;-;- (i). 
*) Pour aller de Calmar par un chemin plus court 
k Stockholm et dans l'interieur du pays on va a Har- 
by It, Borseryd i Tl Branahult !+, Wilkul !t, 
Merhult 2 , Lenhofda I. puis V. la note precedente. 
— De Calmar on fait le trajet par msr a l'ile d'0« 
land et dela a l'ile de Gottland, (k). 



l\ 
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4. Route d'Tstad h Hels 


mgborgi en 


suivant la cSte 


gauche. (I) 




Ton paye 


relais. 


millcs. 


par cheval 


& Skifvarp . . 


. 1 + 


R:dr — 24 fk. 


Anderslof 


, . Ii de 


banque 18 


Klorup . 


. I 


— 12 


MalmS (Ville) 


. 2 


;— 24 


Lomma . , 


• I 


_ 16 


Saxtorp . . 


. 2 


.- 24 


Landscrona (Ville 


) • I 


— 12 


Glamslof . . 


. * 


— 12 


Helsingborg (Ville] 


) . I* 


— 15 




12 


3 : 13 



h 



h 



5. Route de Helsingborg a G6teborg t en passant par 
Jes villes situees sue la cote gauche le long du cattegat. (in) 



h 



Flenninge . . .1 

Engelholm (Ville) . i-fr 

Margretetorp . . rt 
Karup (dans la province 

de Halland) • • I 

Laholm Ville) . . i£ 

Halmstad (Ville) . 2* 

Qvibille . • • I* 

Sloinge • • • 1 + 

Falkmberg (Ville) . H 

Morup . ., • ii 

Warberg (Ville) . if 

Backa . . • . if 

Asa . . • • li 

Kongsbacka (Ville) . i± 
Karra {dans la province 

de Bohuslcmd) . 2 

Goteborg (Ville) . $ 



2-,* 



16 

18 

20 

12 
21 

36 
20 

t5 

16* 
20 
19* 
30 
.18 
18 



*- 9 
6: 33 



De Goteborg on va par le paquebot en Angleterre. 
Ces paquebots font voile reculicreraent chaque sernaine> 
si des vents contraires n'y mettent point d'obstacle, (n) 



6. 
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6. Route de Goteborg a Stockholm (o). 
a. Route dite meridionale. 



l'o 
par 



n paye 
chcval 



2 R:dr — 

l4 de banque 

]i _ 

Ii _ 

ii _ 

li — 

li _ 

If _ 



32 fie. 

j6t 

13* 

26 
21 

18 

194 

16* 

24 

35* 



.4: 
!5« 



20i 
24 



19: 44* 



relais. milles 

& Lerum (dans la province 
de IVestergotland) . 2 
Ingaryd 

Alingsas (Ville) 
Eklanda 
Ljung . 
Magna 
Timmelhed 
Gullered 
Ledhestra (dans la pro 

vince de Sm aland") 2 

jfotikoping (Ville) . ai 

et dela a Stockholm (v. la 
route d'Helsinborg N.-o 2) 33! 

50* 

b. Route dite septentrionale. 

Lahall *) (dans la province 

de Westerg 
Wadbacka 
Hverled 
Sollebrunn 
Bareberg 
Sparlosa 
Melby 



*) Les voyageurs qui visitent ces contrees pour la pre- 
miere fois ne se repentiront pas de faire un petit 
detour pour voir les cataractes et le canal de Troll, 
hatta , ou l'art semble avoir rivalise avec la nature 
et 1'avoir presque vaincue. On va de Lahall k Katt- 
leberg l£, Edet li, (les deux premieres ecluses en 
remontant le fleuve de Gotaclf sont a Edet) Forss 
I,Gerdhem 1, Trollhiitta r. _ De Trollhatta il-y a 
I mille et demi a Venersborg ; mais pour revenir sur. 
la grande route qui mine a Stockholm on va de Troll- 
hatta a Bursled Ii, Frasiorp if, Tang It, Melby 2, 
— le tout fait un detour de 2i milles. (p)> 



got Ian 


<0 2 


— 32 




. li 


— 15 




. Ii 


- 13* 




. ii 


— 21 




• a 


— 21 




. ii 


— 22i 




. ii 


— 21 

(en 



/ 



( 348 ) 



l'on paye 
par cheval 






h 



relais. milles. 

(en passant par la ville 

de Lidkoping) R:dr — — 

KSllangen . . . \t de banque 2o 



Enebacken . , . j-f 
Bjorsiiter . .. li- 

fe n passant par la ville 
de Mariestad) 
Has^leror . . .2 

Hofva . . .2* 

Bodarne (dans la pro. 

vtnce dc Nerike) • 2t 
Wretstorp . . .2 
Blacksta . . .2 
Mosas . . .1 

Orebro (Ville) . . r 

Glanshammar . . It 

Fellingsbro . .It 

Arboga *) (Ville dans la 
province de Westmanland) It 
Koping (Ville) . 
Kalback . . • 

Westeras (Ville) 
Nyqvarn . . . 

Enkoping (Ville dans la 

province A Uppland) 
Lislena **) 
Gran . . 
Tibbie 

Barkarby . • . i* 
Stockholm . . . 1* 

~ ~48*~ 



li 
1* 

1* 
2* 






Kongsor 
Smedby 
Lund 
Kjulsta 



Ii 
li 
1* 
I 



I6i 
— IS 



— 24 

— 25* 

— 27 

— 24 

— 24 

— 12 
_- 12 

— 24 

— 21 

— 15 

— 28 

— 24 

1 22* 

— 34 

— 13* 

— 18 

— 21 

— 24 

— 18 

— 24 

13: 12 

— 24 

_ 18 

,- 13* 
_ 12 

Ek- 



•*) II. y. a encore la route suivante. pour aller de Arbo- 
ga. a Stockholm. 

**) Da Lislena on va & Upsaia par Safva 14 — et 
dela It milles. 
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relais. 

Eksa£ 

Malmby 

Lagstakrog 

Kumla 

Sodertelje (Ville) 

Fittja 

Stockholm 



l'on payo 
millcs. par cheval 

. i R:dr — 12 flc. 
. if de banque l6f 



if 
If 
if 

2 

if 



15* 



— 15 
_ 18 
_ 18 

— -4 
4: II 



Ce chemin est plus court do f m. , mais assez des- 
agreable :t cause des montagnes qu'il faut y passer, (q) 

7. Route de Gotluborg jusqu'i la frontiere de Norvege. (r) 



Kmgetf *) (Ville) . if 

llede . • . . I 

Back . , . . f 

Holm . . . . if 

Asen . • , . If 

Grohed . . .It 

Uddcvalla (Ville) . * 

Herre-ita . . ■$ 

Quistrum . . . If 

Svarteborg . . . ^f 

R.ibal hede . . .1 

Hede ... . Ii 

Skallered . . .if 

Wik . . . i 

Kollekind •• . . i 

StrSmstad (Ville, . f 

Hogdal . . . \i 

Helle (en Norvege) . I 



- nt 



I 9 f 



8. Route de StrSmstad pros de la Norvege h Stock* 
holm, (tl , , 

de Strdmsiad k Uddevallaiv.H-.a 7), qi 2: i6f 

Kakneby . . . -s — 12 

Almas 
*) Si Ton veut visiter la ville et la forteresse de Mar- 
strand on va de Kon^elf a Tjufkihllf mille, et delS 
k Mar strand par mer if mille. En retournant on va 
de Tjufkil k. Kyrkeby if, Smedseryd 1 , Asen If. (s) 
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relais. 



milles 



r 



r 



Almas . , 

Wmersborg (Ville dans 

la province de Wester^ 

gotland) . 
Bursled 
Grastorp » m . 

T5n g • 

Melby . V • , 



. I 



I 

1+ 
li- 
lt 

It 



I'on paye 
par cheval 

R:dr ft. 

de banque 12 



12 

24 
19* 

'3* 
IS 



17* 
dela a Stockholm (Voyez 

la route de Gotheborg 

6. b) . . , 3 ji 



4: 31* 



10: 10 

14: 4i* 



9. Route de Wenersborg h Stockholm , en faisant le 
tour de la partie septentrionale du lat Wenern. (u) 



Dykalla (dans la province 

de DakQ 
Osterby . 

Mellerud 

Lund . . 

Torpane 
Amal (Ville) 
Afvelsater (dans la prts. 

vince de Wermeland) 
Gtistafskrog 
Maloga 
Lillnor 

Carlstad *) (Ville) 
Spaoga 
■Rudsberg, 

fen passant par la ville 
de Christinehamri) 
Gerdsberg . 



I* 

I 

1* 

It 
It 

It 

1 

it 
It 
it 
It 
I* 
It 



It 



— 20 

— 12 
s_ 21 
_ 22t 

— i6t 

— 15 

— 16 

— »5 

— 22* 

— 19-1 

— 18 

— 24 

— IS 



— 2r 

Wall 
*) De Carlstad il n'y-a que peu de milles a ia frortiere de 
No'rvege. Mais comme il n'y-a pas de grande route et par 
consequent point de relais, les voyageurs ne peuvent sui- 
vre ce chemin- plus court qu'etant d'accotd avec les pay. 
sans de cetre contree, qui ne s&n't pas obliges de Ieur four, 
nir des chevaux, (v) 
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relais. 
Wall . 
Atorp 
£torbjorboda (dans la pro 

vince de A'eriie 
Edsbergs Sanna 
Wint'rosa Sanna 
Orebro (Ville) 



Ton paye 
milles. par cheval 

. 2 R:dr — 24 ik. 
\i de banque 15 



1 + 
If 
1* 

1* 



et dela a Stockholm (y, 
N:o 6, b) 



29i 

20$ 




33* 



10. Route de Stockholm a Tofnea> ville fiontiere an 
nord de la Suede. 



Rotebro • . .2 

Marsta . • • ii 

Alsike • • • I -1 

Upsala (Ville) . . ii 
Hogita . . -i + 

Laby . . . . ii 

Yfre . . . .2 

Mehede , . .2 

Elr'karleby *) . . H 

Gefle (Ville dans la pro.' 

vince de Gestrikland) 2i 
Trodje . . . i-f- 

Berg . . . . 1^ 

Strakarra (dans la pro. 

vince de Belsingland') 



Momyskie **) 
Kongsgarden . 

Bro . 

Iggesund 

(en passant par la ville 

de Hudviksvall 
Sanna . 



2t 
1 + 
1 + 
Z* 
1 + 



li 



I 16 

~**~ 2 I 

— 21 

— 18 

— 20 

— 15 

— 24 

— 24 

— 18 

— 3o 

— 38 

— 21 

— 34* 

_ IQ+ 

— 18 

2"* 



— 161: 
Mai. 



*) Endroit remarquable par la superbe cataracte du fleuvt 
Dal-elf. ( x ) 

**) Pour voir la ville de Siderhamn, on y va de Momyskit 
ct rentre sur la grande route a Kongsglrden. (y) 



i 
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I 



1 

u 



& 



relais. 

Malsta . . .1 

Bringsta . . . ii 

Gryttje . . . if 
Maij (dans la province de 

de Medelpad) . 2 

Sundsvall (Ville) . 2i 



1'on paye 
milles. par chcval 

R:dr _ 12 Ik. 
de banque IS 
— 21 



Wifsta 

Fjall . 

Mark (dans la province 
A'Angermanland 
(en passant devantla 
ville de Hernosand) 



i 



— 2 4 

— 27 

_ 20 

— 12 

— 24 



Aland 




. 


. i 


— 12 




Weda 


• 


.if 


— 21 




Herrskog . 


• 


. H 


_ 21 




Askja 


• 


. if 


— 21 




Docksta . 


• ' 


. i 


_ 12 




Spjute . 


• 


• H 


— IQi 




Hornas 


« 


. H 


— 18 




Brosta , 


• 


. a 


— 15 


' 


Tafra 


• 


. ii 


— is 




Onska 


• 


n 


— 18 




Afva , 


• 


2 


' - 24 




Lefvar . 


. , 


ii 


— 18' 




Angersjo . 


• 


ii. 


— 21 




Sormjola dans 


la pro- 








vince de IFesterbotten 


)I* 


_ I 9 i 




Stocksjon . 




2 


— 24 




Umea (Ville) 






* 


— 9 




Innertafle 






7 

T 


— 14 




Safvar 






I* 


— l6i 




Djekneboda 






u 


22i 




Rickla 






k* 


— 21 




Gurrsboda . 






ii 


-4 JS 




Grimsrnark 






ii 


— 15 




Selet . 






ii 


— i6i 




Daglosten . 






ii 


_ 19* 




Bure 






ii 


— 18 


■ ■ 


Innervik • 






ii 


— 15 




Sunnana . 






i 


— 12 


; . 


Frostkaga • 






ii 


— loi 





Byske 
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relais. 
Byskje 
Abyn . 
Kinback . 
jafre 
Pitholm 

(en passant par la ville 
de Pitea) 
Ojeby . 

Parfsnas 
Rofsvik , 
Ersniis 
Gaddevik 
Lulea Gammelstad 
Parson 
RSnbyn 
Hvitan 
Tore 

Mansby , 

Gronas . 

Landtjerf 
Sangis 
Setvis 

KarsbSck . 
Tomea (Ville) * 



1'ou paye 
milles. par chevai 

\i R:dr 15 

de banque 1 5 
— 12 



J' 

I 

I 

It 



If 
I* 
l4 



li 
Ii 

8*] 

r* 

if! 

*& 

it 

i* 
i* 



— 12 

— 21 



— lj 

— 15 . 

— 15 

— i6i 

— 7* 

— 21 

— 32* 
_ 16* 

— 21 

— 25* 

— 15 

. nr\ 

r-r 13 

— 13* 

— 21 

— 1.5 



»5& 



II. Route de Tomea k Uleaborg en Finland, (aa) 



Lajvanjermi 

Rautiola (dans le gouver» 

nement &' Uleaborg) 
Ervasti . 

Huttula 
Gestila . 



'5 

Y , 2 . 

*) De ce relai il-y-a , mille k la ville maritime dc 
Lulea, a ou 1 on revient sur ses pas (z). 



I 


Sassi . , 


• It 




WejjSla 





x* 


Kampila 


• I* 


1* 


Jukuri 


• I* 


If 


Uleaborg (Ville) 


• Is 


1* 







*) En Fhilande 1' 



paye a present 60 kopek assignrs 



A 



^ 



i 



<le banque par mille suedoise, et le donbl 
tint d es villes. 



e en sor- 
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$ 
K 



P 

1 



12. Route 
milles. 
. it 



relais. 
Ollila 
Manila 

Karsame . . , 
Frantsila 
Mattila 
Laukka 
Kangas 
Piippo 

Aho . . . , 

Nissila (dans le gouver 

neitient de Kttopio 
Salakmi 
Wierim'a 
Pardala 
Patois 
Kahkola 



, It 

}& 

it 

i* 
, I* 
ii 
if 
it 



if 

it 
it 
it 
it 
it 



A'Uleaborg. 
relais. 
Sihoonlax , 
Alapitka 
Ka.-.curila . 
Toivalo. . 

Kuopio (Ville) 
Henriksnas 
Wehmasmaki 
Pankarlax . 
Niruta , 

Etuikila . 

Manaymami 
Warkaus . 
Kattisenlax 
Hayrita , 

Rintais ' , . 
Randasalo 



milley, 
. 1 + 
. It 

. ii 
. it 

• i 

. it 

• it 
. it 

• It 

• i 



'ft 

■ it 

■ it 
. it 



et del,\ k Nyslott et SU Peter sbourg; ou bien aussi de 
Randasalo (bb). 



a Hiamaki . . i i-j- 

Haltu (dans le gouverne- 
ment de Kymmenegdrd} i 



Sulkava 

Karhus 

Psumata 



2 



7* 



13. Route d'Abborfors h Abo. 
Cette route fait partic du cheinin le plus court de St* Pi- 
tersbourg a Stockholm* De St. Petersbourg H-y.a 30S 
verstes a Abborfors. (cc). 



Tessjo 
Lovisa (Ville) 
Perno . 

Forssby 
JHby ' . . 
(Ville 



I 

It 
I 

It 



gouvernement de Ntf* 
land et Tavastehvs 
Weckoski •. 



I 

It 
-It 
it 
It 



Sibbo ' , , 

Haxbole '*) . 
dans le Qvarnbacka , 

Trans p. nf 
Bam. 
) Si Ton souhaite de voir les forteresses de Hel- 
singfors et Sveaborg, on y va de HaxboJe et se re. 
trouve sur la grande route a Lappbole. {dd> 
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relais. 




in 


lles. 


relais. 


milles. 




Transp. 


Hi 






Bambole < 


# 




. It 


vernement d'Abo 


et: 


Lappbole * 


. 




rt 


Bjdrneborg . 


• li 


Torhola 


. 




. li 


Jarvis 


• 2 


Numtiienkyla 


. 




• I 


Handale , . 


. 2 


Suittila . 


. 




. li 


Wista 


■ li 


Ojuala 


• 




. li 


Piikis 


• li 


Kettula 


« 




. li 


Abo . . " . 


. H 


Hintsala (dans 


le 


gou- 
















3»* 



14. Route de Abo a Stockholm. 

Pour aller de Abo k Stockholm on passe Ip Atandshaf *}. 
On peut aller de Abo tout droit a Stockholm, ou bien 
aussi suivre le chemin de la poste a Eckero sur I'ile 
d'Ajand et dela a Grisselharan , d'oii Ton arrive h. 
Stockholm en allant (ee). 

Ton paye 

milles. par cheval 

. * R.dr _ 9 fk. 

li de banque 18 

— 15 



relais. 

a Trasta . . . . 

Staby . 

Svanberga . . 

Kra£5ta < . , 
(en passant devant la 

ville de Norrtelje') 

Rilanda 

Hall 

Osby . . 

Ensta 

Stockholm • 



li 
I 



— 12 



J 

ii 
I 



_ 


12. 


— 


15 


— 


12 


— 


24 


""" 


21 



11+ 

En hiver, lorsque Jes glaces s ont assez fortes pour 
le permettre, Ton passe la mer en traineau , et Ton paye 
alors 60 kopek assign:s de banque par mille siiedoise. 
Mais au commencement et vers la fin de l'hiver, qu'on 
tie peut aller ni en traifieau ni en bateau, Ton est force 

Y 2 de 

*) C« passage se fait pendant l'ete pour Un prix ties 
modique , mais dans les saisons plus exposees aux 
tempetes , Ja taxe est augmentee selon les circon- 
stanre*. 
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de faire un detour immense pour aller de Abo a Stock, 
holm , c'est a dire de mooter en Finlande jusqu'a Tor. 
nei et de redescendre de l'autre cote du golfe botnique , 
ce qui fait un chemin de 200 milles. (ff) 



I 

M 



h 



\r 



15. Route de Abo a Tornea en suivant la cote droite 
du golfe botnique. (gg) 

relais. milles; relais. milleg. 

Humikkala . . . 

Wirmo ... 

d'ici a" la ville dcAty- 

stad.qi m), 
Koljseva . . ' . . 
Letala • . . 

(d'ici a Nystad 2i m.) 
]bode . . , 

Unga . . . 
Raumo (Ville) . ; 
Taj pale 

(d'ici a la ville . de 

BjSrneborg 3 m.) 
Taltara . . . 

Rosrias . . . 

(d'ici a BjSrneborg 2 m.) 
Nonmark 
Pirtif'arvi 
Tuorila 

Hongajarvi . 

Omossa (dans le gouvcr- 

nement ds Was a . 
Traskvik ; . . 

Haxell 

Christiuestad (Ville) . 
Belex . , . 
N'asby . . .1 

Ofverniark ■ . I 

L'otton . . , 1 

Johanuisdahl . . 

Rimal . 

Toby . . . 

Wasa (Ville) 
Weikars ... 
Kattih 

Ulea- 



li 


Murckas 


, , 


ii 


Ii 


Koffjoki 


• • 


i 




Oravais , 


. , 


ii 




Munsala . 


, , 


1* 


Ii 


Kiutas 


# • 


i 


Ii 


Ny. Carleby (V 


iUc) 


* 




Soklot . 


• • 


1 


Ii 


Sundby 


# a 


i 


Ii 


(d'ici a la 


ville de 




i 


Jacobstad i 


ID.) 




I 


Kroknas • 


• . 


ii 




Abbors 


• , 


i 




Slora . 


. M 


r 
T 


2* 


Sipola 


• ■ 


Ii 


2f 


(en passant par la ville 
de Gamla Carleby) 




Ii 


Wittick 


« . 


li 


If 


Feitza . 


• 


li 


li 


Juntila . 


• 


li 


Ii 


Hilmala 


« , 


Ii 




Ronkala (dans 


e gouver. 




I 


nement d' Uleaborg) 


li 


J* 


Hansala . 


• • 


li 


^ 


Juvala . 


• ? 


ii 


3 


Karjalnosto 


• *. 


li 


It 


Luoto . - 


* • 


1 


1 

15 


Hannila . 


• • 


ri 


1 

Is 


jusola 


• • 


7 
I 


Brahestad (Ville) 


* 


1+ 


Lassila 


• # 


7 
T 


Ii 


Gertula . ' 


• • 


'A 


i 


Karin . 


• 


1 


i 


Kyro . , 


• • 


ii 


f 


Sunnila 


« • 


ii 


Ii 


Ollila • 


• • 


ii 



( 357 ) 



relais. 

Uleaborg . • . • ! . • • 
et deia k Tornea Voyez N;o n . . 

de Tornea a Stockholm Voyez N:o io. 



milles. 
. if 
• 15 

84* 



Ceux qui en allant de Tornea a Stockholm desirent 
voir la grande mine tie cuivre a Fahlun , se detoutnent h 
Gefle de la grande route et vont aux relais qui suivent : (hh) 

1 6. Route de Gefle a Fahlun. Ton paye 

relais. milles. par cheval 

Back . . . «-*■ R:dr _ 14 fit. 

Hcigbo . . . if de banque 15 

Ofvansjo ... if — l6£ 

Lumsheden (dans la pro- 
vince de Dalarne') 2i — 28i 
Borggardet . . . 2f — -7 
Fahlun . . . 2f — 33 



IOT 



38 



17. Route de Fahlun a Stockholm, (ii) 



Dalsjo • . . It 

Naglarby . , . . if 

Scither (Ville) . .if 

(en passant par la ville 

de Hedemora) 
Grado . .2 

A f vest ad *) . . ii 

Wiggarna (dans la pro. 

vince de Westmanland') 2f 
Broddbo . , .1 

Sala (Ville) . . if 

Tarnaby . . . \f 

Cariby . . .if 

Langtora (dans la pro- 

vince d' >Uppland~) . if 
Lislena . . .It 

Gran . . . .if 
Tibbie - . . .2 
Barkarby . . .It 
Stockholm . • • ii 



35* 



— 24 

— 15 

— 21 



32 

18 

27 
12 
15 
20 
i6i 

22i 
IS 
21 
24 

18 

24 

6: 40 



*) Etablissement, oil Ton fait foudre le cuivre de rosette &c. 



1 



I 



u 



V 



Extrait des routes precedentes en suedois. 

Sammandrag 

af foreftaende marfchrutor pa SvenJka. 

Men fom pa ett beqvSmt fatt vill refa genom Sverige bor 
Ca) I:o Ej forfumma att hafva egetikdon, ooi han 
viirnndvika att 5ka pa bondvagnar ellerkarror, hvilket 
ar det obehagligafte fatt att refa. I fall den refande ej 
har eg en yagn , ft Mr det ej fvart att £a kopa akdon i 
alia .gransftader. 

2:0 Om han behofver mer an en haft, fa gor han 
va,om han, dagen fore afrefan, fkickar fin koffert till det 
Jtallet der han amnar Hgga fotjande dagen , och later en 
jedei medfolja, pS hvilken timmarne aro antecknade, da 
han tanker intraffa pa hvarje hall. On. man ej brukar 
derma fdrfigtighet, fa utf alter man fig for att fa vanta pS 
jiaitar Here timmar p5 hvartombyte, da deremot, om for- 
budsfedel ar fkickad , haftarne Sro fardige att genatt vid 
ankomften blifva forfpande. Men man b6r ej ikicka det- 
ta forbad mer an en dagsrefa forutj ty i fall nagot han. 
cler, fom uppehaller refan, fa att man ej kommer till gaft- 
gifvaregardarna pi beftamd tid , fa far man- betala dryga 
vantpenningar till bonderna , hvilka hafva rattighet att 
nda hem med haftarna , fedan de vantat i 2 timmar. _ 
Delta fatt att fkicka fina faker med forbudet , fom i de 
Helta andra lander fkulle vara farligt , ar det icke i Sve- 
rige, , anfeend<? till Svenfka Allmogens kanda recllighet. 
Defsutom ar hvarje gaftgifvare *) anfvarig for fakerna , 
fa att man ej behofver Ikicka nagon drang med for att 
fe efter dem. Man beftaller forbiidshaft med Ikdon , fat, 
ter dit fin koffert, lemnar forbudsfedeln till forfta fkjuts- 
bonden, fom lemnar den till den andra och fa vidare, 
anda till nattqvarteret , der man ar faker att vid fin an. 
komft finna fin koffert. Forbudet betalas ej forr an man 
Kommer till hvarje ombyle. 

3:0 Det ar nodvandigt att forfe fig med fmSfedlai 
och Wspenningar 5 ty p| fcmdet har man fvanghet att f§ 

vexla 

. *) UtlSnning.-ir i aJImanhet kalla gartWvarne for pofimdffare. 
Detta Sralldeles oritt. I Sverige flnnas inga farandi po-' 
»!' och de fom fora brefpoften byta ej om hiftar pi gSrt. 
gifvareglrdarnar 
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voxla en ftorre fedel. Har man ej lospenningar. fa nodgas 
man ofta betala tva och tredubbla drickspenningar till 
hallkarlar och fkjutsbonder. Annars aro de nojde med 
ratt Htet. 

4:0 En refande fom har god aptit bor afven tatika 
pi medel att tillfredistalla. den. Man bor ej uraktlata att 
fora matfack med fig, ty pa manga gaftgifvaregardar kan 
ej fas anrdJt an groft brod och daiigt branvin. 

Sa forfedd, refer man i Sverige beqvamt, och likfS. 
fort, fom i hvilket annat land fom helft, i fynnerhet om 
den refande kor fjelf eller har betjent fom kor. 

GSftgifvarne fkola vaka ofver att refande blifva hof. 
ligt bemotte och ej hindrade.' Tillika halla de vardshus. 

LikvSl hander ofia , att man rakar pa dem fom aro 

ganlka ohoflige. Har man fkal att beklaga fig ofver dem , 
eller ofver hallkarlar och Ikjutsbonder , la kan man an- 
m'arka det i dagboken, der hvarje refande fkall teckna 
fitt namn , och hvareft ar en fSrlkild kolumn for alia kla. 
gomal, fom man har ar>ledning att fkrifva. Vid hvarje 
manads flut inlemnas desfa dagbocker till Landshofdin- 
gen i lanet, fom har rattighet att lata ftraffa de brott. 
fliga, 

Nuvarande (kjuts-taxan , fom blifvit faftftalld under 

Igo9 arsRik dag i Stockholm, ar 12 (kill, b:co for hvar 

. haft. Ifran ftaderna betalas 16 fkill. b:co. Efter denna 

taxa aro fkjutspenningame for I baft har ofvanfore be- 

raknade. Svarigheten att forfe refande med ett till. 

rackligt antal haftar pa de narmaft kring hufvudftaden 
belagna gaftgifvaregardar, har fororfakat forhojning of- 
ver (kjutslegan, pa det fatt , att om man , efter kl. S om af. 
tonen,, ankornmer till nagon af dem , man da, for vidare 
fortkomft , ofta ar nodfakad att, enligt ofverenskommeU 
fe, betala 16 fk. eller rnera for milen ; till ex. vid F,ittja, 

Sodertelje o. f. v. Harvid anmarkes annu, att 1 ci fvenfka 

mil utgora en grad, och fvara faledes mot 15 tyfka eller 
- geografifka mil, 25 franlka , 50 engellka , 75 italienlka och 
1.00 rylka verft. 



I. VS. 



u 



h 

V 
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I. Vagen fran Tfiad *J till Stockholm. IfrSn 

b. Tfiad, fjoftad i Skane *) , hvareft man anlan. 

w'SS&lT* ifrln stralfmd) > har man 6 * miI 

Anmarkning. c . Nar man refer de har uppgifna va- 
game tilbaka , och kommer fran Stockholm till r/fcwf, 
betahs de narmalle hall till Mderna efter Taxan, men 
fran Staderna alitid med 16 flcill. milen, Til! exempel 
Iran Svardsbro till Nyk6pi Mg 2? ft., men frSn NyUpins 
till Jader 28 Ik. Pa de forita hall omkring hufvudftadel 
iai man fallan haftar under 16 Ik. b:co for milen. 
2. Vagen fran Helfingborg till Stockholm.-Ihln 
*• Helfingborg, (Sjoftad i Skine, dit man anlan. 
der, da man kommer ofver Sundet ifran Helfineor) har 
man 5 8* mil till Stockholm. 

e. De refande, fom lata fatta fig ofver ifrSn K8ptH* 

hamn till MalmS i Skine, komma vid Fagerhult pa va- 

gen ,fran Helfingborg till Stockholm, fom ar en refa af 
02r mil. 

j. ^^ a ", !* an Sfven " fa v3gen tU1 h °S er > och kommer 
M vid Nobbeled pa Landsvagen ifrln Tfiad till Stock- 
holm, hvilken vag utgor 64+ mil. Ifrln Hurfva till Bro. 
by gar en vag fom ar if mil kortare , men man made 
med farjan pasfc-ra en fjo emellan Hurfva och Hoor, och 
om hoft- och vlrtiden ar denna vag mycket befvarlig. 

3. g. Handlande, lorn refa i fina angelacenhcter, taga 
iDerendels Sjokuftvagen. Om deffa me,d Poftjakten an. 
landa till Tfiad och taga Sjokuftvagen till hoger, fa haf- 
va de ofver Chrifiianfiad till Stockholm en vag af 74 i 

{,.« *\ h ' Hafva * e forrattningar i Cimbrits hamn och 
Solfuttsborg, fa hafva de ni mil. till Norje i Blekinge , 
innan de komma pa forra vggen igen. Men vjll man pS 
denna vag Sfven till Chtifiianftad, fa kommer man dit i. 
fran Ahus, och har en krok af 2 mil. 

**) i. Kortafte vagen ifrSn Carlscrona till Stockholm 

ar 

*) Man prononcerar Ueftad , Skohe, Smoland , efter 
Tyfkan ; Uftad, Skaune, Smauland , efter Franlkan. Svenfka 
vokalen a uttalas alliid fom au i Franfkan, a fom ae eller 
ai, 6 fom oe, och y fom u eller ue. 
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ar den ofver Ekjjo > Jit man har igi rail, och dorifrln till 
Stockholm 32t mil, faledcs 5ot mil tillfammans. 

k. *>*•■*) PS en kortare v'ag kommer man fran Cat- 
mar till Stockholm midt igenom landet ofver Lenhofda, 
der den ftoter ihop med vagen if ran Car/scrona. Fran 
Calmar ar ofverfarten till on Oland , och derifran till 
on Gotiland. 

4. 1. Vagen fran TJlad till Helfingborg vid venftra 
fjokuften Sr 12 mil. 

5. m. Vagen fran Helfingborg till Gdtheborg , genora 
fjoftSdema vid Cattegatt , ar 23i mil. 

n. *) Ifran Gdtheborg refer man med paketbaten till 
England. PaketbStar afga hvar vecka, om icke motvind 
forhindrar det, 

6. o. Sodra vagen ifran Githeborg till Stockholm, of. 
ver Jdnkdping , utgor 50-! mil. 

Norra vagen ofver Orebro 48 £ mil. 

*) p. Refande , fom for forth gangen paffera norra 
vagen fran Gdtheborg till Stockholm, lara aldrig angra 
fig , om de ifran Lahall taga en liten omvag for att fe 
Trallhatte Stromfall , Canal, och Slufsverk , hvareft men. 
nifkokrafter fynas hafva tafjat med naturens krafter , och 
likafom ofvervunnit dem. Hela kroken utgor endaft 2f 
mil, och vid MSlby kommer man igen pa flora landsva. 
gen till Stockholm. 

*) q. Fran Arboga gar, foder om Malarfjon , en vag 
till Stockholm fom ar t mil kortare, och hvarpi manic 
ke traffar mer an en ftad , i fiallet att man pa den norra 
annu mafte pafTera 3 rtader ; men denna vag ar mycket 
backig. 

**) Fran Lislena pa norra vagen afgar vagen till 
Upfala genom Safva. 

7. r Viigen fran Gdtheborg till Norrfka granfen ut- 
gor" 194 mil. 

*) s. Vill man pa denna vagen afven fe ftaden och 
fh'ftningen Marftrand , fa afgar vagen dit fran Kongelf 
och kommer igen vid Afen. 

8. t. Viigeri ifran StrSmftad C^'fta Poft-Contoret vid 
Norrige) till Stockholm utgor foder om Wennerfjon 54! mil, 
9. u. Viigen ifran Wene.rsborg till Stockholm norr 
om Wennern ofver Carlftad utgor 5ci mil, / 

<0 v. 
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I) v. Fran Carl/lad har man icke langt till Norrflca 
granfen; men pS den kortafte vagen dit finnes intet hall. 
Vill man refa denna v'ag, itfafte man ackordera med bon- 
detna, fom icke aro fkyldige att fortfkaffa den refande. 

10. w. Vagen ifrin Stockholm till Tornea, den forfta 
Ry(ka granfeftad, ntgor 1 15 J| mil. Fran Tornea har man 
annu nagra och 50 mil till. Norrfka granfen, men inga 
vagar och ball langre an till Niemis , 5^ mil norr om 

Tornea I Finland betalas nil mera hvarje Svenflc mil med 

60 kop. B:co Asfignat.; men med dubbelt fran itadema, 

*) x. Elfkarleby Si- pa denna vagen markv'ardigt for 
det harliga ttromfallet af Dal-elfven, fom Sr langt hogre, 
men icke fa haftigt, fom det vid Trollhattan. 

**) y. Den fom vill fe fladen Soderhamn , tager af 
ifran Momyfkje och kommer pa Stora vagen igen vid 
Kongsglrden. Fran Mark till Aland far man forbi ftaden 
Hernofand. 

*) , z. Ifran Lulea Gammeljlad har, man, 1 mil till 
fjoftaden Lulea fram och tillbaka, 

11. aa. Vagen ifran Tornea till IJleaborg i Finland 
utgor 15 mil. 

12. bb. Ifran Uledborg till Randafalo , daman refer 
midt igenom Finland ofver ftaden Kuopio, bar man 43-I 
mil. Derif ran gar vagen ofver Nyflott till St. Petersburg. 
Eller man refer 7I- roil langre ner, ifran Randafalo till 
Psumata , och har da en kortare vag till Petersburg. 

1 3. cc. Kortafte vagen ifran St. Petersburg till 
Stockholm gar ofver Abborfors , few ligger 308 verft , 
eller nara 30 Svenfka mil, ifran Petersburg. Fran Ab. 
borfors gar vagen genom fodia Finland till Abo, dit man 
har 3lf mil. 

*) dd. Vill man pa denna refa fe faftningarna Hel* 
fingfors och Sveaborg, fa tager man af vid Haxbole och 
kommer pa flora vagen igen vid Lappbole. 

o ° 

14. ee. Fran Abo till Stockholm gar man ofver A. 
landshaf, antingen directe med ett fartyg, eller poftvagen 
ofver oarna till Ekero, och derifran ofver hafvet till Gris. 
felhamn. Fran Grisfelhamn har man federmera annu en 
landvag till Stockholm af ui mil. _ Denna refa kan om 

' fommarn goras for ett ganlka mittligt pris (fom foljande 
Taxa utvifar) ; men under de ftormiga irstiderna forhojes 
taxan efter omliiindigheterna. 
• > . ' if. Om 
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ff. Om vintertiden, da ifen bar, refer man i fladar of. 
ver hafvet, och betalar da 60 kop. B : o Asfign. for hvar 
Svenfk rail : men den" tiden , da det hvarken bar eller bri- 
fter ar man tvungen att gora en ofantlig omvag for att 
komma fran Abo till Stockholm. Man mafte da taga va- 
gen omkring hela Botnilka viken ofver Tornea , fom tit- 
gor en refa af nara 200 mil. 

1.5- g?- Vagen ifran Abo till Tornea langs at fjoku« 
ften af Botnifka viken utgor 84^ mil. 

16. hb.Kommer man fran Tornea och vill pa dcnna 
relan fe flora Roppargrufvan vid Fahiun, afviker man i. 
fran Gefle, da man har till Fahiun IOt mil. 

17. ii. Fran Fahiun till Stockholm har man federme. 
ra en vag af 24 mil , pa hvilken man afven far fe ftaden 
Hedemora med kringliggande flora Jerngrufvor, och fta« 
den Sala med ett Silfverbergverk, 



TAX A 
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TAX A *). 

For Sfverfarten emellan EckerS och Grisfelhamn , fju mils 
vag , bet alas; 



Vid Transporter och i ofrigt af 

dem fom refa pa StatsVerkets 

bekoftnad. 

Med Poft.Bateti: 

for hv,ar person . . , 

en heltackt vagn, famt en perfon 
med denfamma 

en halftackt eller oppen d:o med d:o 

en Chaife med dito 

Sarlkild B5t:. 

for en 6 a 7 Bords Bit . . 

for en g h 9 Bords d.-o 

Om de refande vintertiden taga 
med fig nagon Poftforare-Rote 
till Signildsfkar, for att der af. 
bida tillfalle till ofverkomft , 
bor den , fedan den legat der 
2:ne. dagar , undfa , utom den 
ftadgade bitlegan , till defs re- 
fan derifran an trades, dagligen, 
per min .... 

Om vintern, nar ifen bar, fa att 
det fkall fkjutfas med haft emel. 
Ian Eckero och Grisfelhamn, be- 
talas for hvarje haft . . 



Af dem, fom refa pa egen bekoftnad. 

Med Poft-Baten: 
for hvar perfon . . 

en heltackt vagn, famt en perfon 
med denfamma . . . 

en halftackt eller oppen d:o medd:o 
c n chaife med dito . . 



ifrSn d. 14 

April till d. 

14 Oct. 


ifran d. 14 

Oct. till d. 

14 April. 


B:co 


Ass. 


B:co Ass. 


Rub. 
I 


kop. 
50 


Rub. 
2 


kop. 


6 

4 
3 


75 
50 


9 

6 

4 


— 


9 
13 


50 


18 
27 


— 


1 


5o 


1 


5° 


— 


— 


6 


— 


2 


— 


2 


69 


9 
6 

4 


— 


12 

S 
. 5 


33 



Sar. 



*) Utgifvaren bar trott fig gora Refande en tjenft, med an- 
forande af nu gillande afgifter f<5r ofverfarten emellan Ec- 
kero 1 och Grisselhamn, fa,mt emellan Finfka fafta landetoch 
Aland, enligt aftryck af Abo Lands » Cancellies Taxor, af 
den 20 April och 1 November 1814. 
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ifrln d. 14 

April till d. 

14 Oct. 



B:co Ass. 



Rub. 



kop. 



ifrSn den 14 

Oct. till d. 

14 April. 

B.co Ass. 

Rub. I kop. 



25 

37 



50 



50 



Sarfkild Bltt 
for en 6 k 7 Bords Bat . . 15 

for en ft a\ 9 Bords d:o . . 22 
Om de refande vintertiden taga 

med iig nagon Poftforare-Rote 

till Signildsfkar , for att der af. 

bida tillfalle till ofverkomft, 

bor den , fedan den legat der 

ofver 2:ne dagar, uadfa, utom 

den ftadgade Batlegan , till defs 

refan derifran antrades, dagli- 

gen per man ... I 5 

Om vintern, nar ifen bar, fa att 

det fkall fkjutfas med haft emel- 

Ian Eckero och Grisfelhamn , 

bctalas for hvarje haft . . 

Batforare (kola, vid Iaga anfvar, vara forsedde med 
tjenljga Fartyg och tillhorigheter. 

Om nagon fordrar mera, an i denna Taxa ar utfatt, 
gor den fig forfallen till 2 Rubel 40 kopeks boter i 
Silfver. 

Ofver efterlefnaden af denna Taxa, fkola Krono-Be- 
tjente noga uppfigt hafva , afvenfom hvar och en refan- 
de ar obetagit, att uti dagboken vid Eckero anteckna , 
om anledningar till ofvertradelfe deremot fkulle ffirefalla, 
med uppgift pa de vittnen eller bevi-, fom i fadana fall 
kunna vara att tillga, da rattelfe dera fkall meddelas. 

Abo a Lands.Cancelliet den 20 April 1 8I4. 
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TAXA 

For Frakt. och Skjuts.koflnader vid enjkilda Per/oners 
Re for Poftv&gen emellan Finjka fdfla landet och Aland, 

' upprtittad i likjl&mmighet med Kongl. SvenJIia Kammarm 
Collegii , den 1 Aitgufli 1803, htira utfardade Taxa, och, 
i under danigfle fSlje af Hans Keiferliga Maje- 
flats Nadiga Skrifvelfe af den 20 naflledne Septem. 
ber, omfatt till Ryjkt mynt , i enlighet med Hans 
Kejf erliga Maje flats Nadiga Mynt-Manifefl af 
ar 1809, a 1 Rub el 44 kop'ek Siifver t a j Riksdaler 
Sveujkt Banco. 



Marfund emellan Eckero och Ham.. 
Farjan< 



marlands Socket! , i mil. 



: nar dera fores balftackt 

vagn, chaise eller annan laft 

Heltackt vagn. hvarigenom far. 

jan mera fkadas, ocb man- 

fkapet har drygare arbete. 

Mindre Bat; for en perfon 

2 eller 3 perfoner, 
hvardera . 

Eniir refande S en fadah foljer 
Poften, hvar perfon 
Farjc-Sundet ': En farja med Una 
emellan Finnftroms och Saltviks 
Socknar, for hVarje haft, folk 
och ikdon inberaknadt med den 
famma . . . • 

Bomarfunds • Fjardcn emellan fafta 
Aland och Vargara elier 
Vardo, £ mil. 
Sarfkild Bat : om 4 bord . 

om 5 bord . . 
Med Poften : for 1 perfon. 

2 eller 3 perfoner, hvardera 
4, 5 eller 6 d:o d:o 
Delet emellan Vardo och Kumlin- 

gen, 2i mil. 
Sarfkild BSt : om 4 bord 

om 5 bord . 



ifiSn den I 

Maj till d. 

1 Novemb. 


ifran den i 

Nov. tilld. 

1 Maj. 


Siifver. 


Siifver. 


Rub. 


kop. 


Rub. 


kop. 


— 


18 


— 


36 


— 


24 
9 


— 


4S 
18 


— 


4^ 


— 


9 


* tmm 


» 4 


— 


6 


— 





— 



j 


•** 


32 

48 
12 

8* 
- 6* 




52 
80 
18 
12* 

1C* 


1 

2 


44 
16 


2 



40 
6r> 
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' Med Poften: for en perfon 

2 eller 3 d:o, hvarriera 
4, 5 eller 6 d:o d:o 
Lappvefi emellan KumTingen och 

Brando, 2i rail. 
Sarfkild Bat: om 4 bord . . 

om 5 bord . 
Med Poften: for en perfon 

2 eller 3 d:o , hvardera 
4,5 eller ft d.o d:o 
Vattufkiftet emellan Brando och 

Vartfala 2 rnili 
Sarfkild Bat: om 4 bord . 

om 5 bord . 

Med Poften : for en perfon 

2 eller 3 d.o , hvardera 
4, 5 eller 6 d:o d:o . 
Turvefi emellan Vartfala och Tuo- 

mois eller Helfinge, li mil. 
Siirfkild Bat : om 4 bord , . 

om 5 bord . 
Med Poften: for en perfon 

2 eller 3 d.o, hvardera 
4, 5 eller 6 d ; o d:o . 
Sattunga-Fjarden , emellan Sattunga 

Kapell och Seglinge by 1 mil. 

Van6-Fjarden, emellan Sattunga och 

Vano eller Juddo i Foglfl, I mil. 

Lemlands-Fjiirden , emellan Degerby 

i Foglo Socken och Granboda i 

Lemland, j mil hvardera. 

Sarfkild Bat: om 4 bord 

om 5 bord . . 

Med Poften : for en perfon 

2 eller 3 d:o, hvardera 
4, 5 eller 6 d:o d.-o . 
Emellan Seglinge och Kumlinge 
Byar , vid hvilken fednare ordi. 



ifrSn 


den 1 


Maj till d. 


I Novemb. 


Silfver. 


Rub. 


kop. 


— 


44 


— 


3oi 


■"— 


26 


I 


20 


1 


80 


— 


36 


— 


25* 


' 


20* 


_ 


96 


I 


20 


, 


*23 




D* 


— 


2it 




. 9 i 


— 


72 


— 


y6 


— 


28 


— 


21* 




17* 




36 


— 


48 


— 


16 


— 


ni 




g* 



ifrSn den 1 

Nov. till d. 

1 Maj. 

Silfver. 

Rub. I kop. 

66 

45* 

39 



54 

33* 
3oi 



60 

48 
40 

32* 



60 
42 



— 26 



60 
80 
=4 
16* 

14 



narie 



p 

\4 
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narie Poltvagen vidtager, ar en 
mil , betalas alltla lika med fo 
regaende. 

Enar en refande i Lappvefl made 
gora ombyte i Bjorko eller Lap- 
pr> byar , fotn ar halfva vagen 
emellan Brando och Kumlinee, 
betalas batlegan med half ten for 
hvardera delen , emot hvad for 
Lappvefl fladgadt ar. 

DS, for ifarnes fvaghets fktill , de 
refande , deras refedon och ba- 
gage maftc af de fkjuts.fkyldiga 
framdraga,s , far hvar man , fom 
dertill badas och nyttjas, for 
milen . . • . . 



jifrSn den 1 

IMaj till d. 

1 Novemb. 


ifrin den 1 

Nov. till d. 

1 Maj. 


Silfver. 


Silfver. 


Rub. 


kop. 


Rub. 


k... 




36 




36 



Ofvanfliende uti Silfvermynt beftamda BSt- och Far- 
je.Legor betalas i Banco-A>fienationer , efter lika berak. 
ninsgrund fom blifvit och framdeles kan varda forordnadt 
i Kronans Uppbord *}. 

Abo Lands. Cancellie den 1 November IS 1 4. 

*) Silfver-Rubeln berlknas h J Rubel Banco Asfignat. _ 
Skjutslegan betalas om vintern , da ifarne ligga, fjkertlika 
med pS fafta laadet, 60 kop. B:co Ass. per Svensk mil. 
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